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No. 17210

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (HONG KONG)

Memorandum of understanding relating to express mail
service. Signed at Washington on 7 December 1973
and at Hong Kong on 24 December 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD (HONG-KONG)

Memorandum d'accord relatif au service du courrier par
expres. Sign6 hi Washington le 7 decembre 1973 et a
Hong-Kong le 24 decembre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amrique le 24 novembre 1978.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

The Postal Administrations of the United States of America and Hong Kong have
agreed to initiate an Express Mail/Speedpost Service between the United States and Hong
Kong on an experimental basis in accordance with the following terms and conditions:

1. The Express Mail/Speedpost Service shall be available between all points in
Hong Kong receiving Speedpost Service and all points in the United States receiving
Express Mail Service.

2. The service shall be of an experimental nature for a period not less than one
year.

3. Target date for implementation of this reciprocal Express Mail/Speedpost Serv-
ice shall be January 2, 1974.

4. The service shall be reciprocal. Each administration to set down its own tariffs
and retain the revenues generated from outgoing traffic. Each administration shall provide,
at no additional charge to sender or addressee, expeditious handling and delivery to
incoming articles equal to that provided domestic articles of like character.

5. The service shall be offered only to customers under contract agreement, ship-
ping on a fixed frequency to previously identified recipients.

6. At least 10 days' notice shall be given the receiving administration before a
service is initiated. This notice shall include details of addressee, frequency of shipment
and flight to be used for dispatch.

7. Administrations shall exchange information on expected delivery times and areas
to be serviced based on flight arrival times.

8. Items sent shall be limited to letter post material of no intrinsic value such as
general business papers, communications data (computer cards, magnetic tapes), com-
mercial papers in general, check clearances between financial institutions, etc. Money
remittances, negotiable articles and other items of value shall be excluded with the
exception of business sample pieces which shall be properly identified and subject to
Customs inspection and duty. In such case normal delivery service may be delayed. No
provisions of this agreement shall be construed to negate or supersede existing restrictions
on articles that may be exchanged by mail between the two administrations.

9. Any contract shall be subject to cancellation if the pouches shall be found to
contain any articles, in violation of this agreement.

10. The prohibitions of the Universal Postal Convention 2 shall apply in all
circumstances.

11. The weight limit of each piece shall not exceed 22 pounds (10 kg).
12. All items shall have postage paid in accordance with methods approved by

each postal administration.
13. The receiving administrations shall make every effort to expedite clearance

through customs and effect delivery via the fastest means available.

I Came into force on 24 December 1973 by signature.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 810, p. 53.
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14. Individual pieces shall be sacked in standard blue international air mail sacks
separately from other mails, and bear a special tag for ready identification. Such sacks
will be listed on a separate C-12 and AV-7 apart from other mails.

M. ADDI
Hong Kong Postal Service

[Signed]
U.S. Postal Service:
H. EDGAR S. STOCK

Director, Office of International
Postal Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD I

Les administrations postales des Etats-Unis d'Amdrique et de Hong-Kong sont con-
venues d'organiser un service «Express Mail/Speedpost entre les Etats-Unis et Hong-
Kong A titre expdrimental selon les modalitds et les conditions suivantes :

1. Le service Express Mail/Speedpost pourra 6tre utilis6 entre toutes les localit6s
de Hong-Kong desservies par le Speedpost Service et toutes les localitds des Etats-Unis
desservies par l'Express Mail Service.

2. Le service est r6alis6 A titre exp6rimental pour une pdriode minimale d'un an.
3. Le service Express Mail/Speedpost sera organis6 dans les relations r6ciproques

A partir du 2 janvier 1974.
4. Le service sera organisd dans les relations r6ciproques. Chaque administration

fixera son propre tarif et conservera la totalit6 des recettes provenant du trafic de d6part.
Chaque administration assurera, sans compldment de frais pour l'exp6diteur ou le des-
tinataire, un traitement et une distribution rapides des objets d'arrivde analogues A ceux
qu'elle assure aux objets du r6gime int6rieur de m~me nature.

5. Le service ne sera offert qu'aux clients ayant conclu un contrat d'expddition
selon une pdriodicit6 fixe A des destinataires pr6alablement identifis.

6. Un prdavis de 10 jours au moms sera donn6 chaque administration avant
l'ouverture d'un service. Ce prdavis devra indiquer les particularit6s concernant le des-
tinataire, la fr6quence des envois et les vols devant 6tre utilisds pour l'exp6dition.

7. Les administrations dchangeront des informations sur les heures de distribution
pr6vues, et les zones devront etre desservies en fonction des heures d'arriv6e des avions.

8. Les objets doivent 8tre limitds aux envois de la poste aux lettres sans valeur
intrins~que tels que papiers d'affaires, donndes de communications (cartes informatis6es,
bandes magn6tiques), papiers commerciaux en g6n6ral, compensations de cheques entre
6tablissements financiers, etc. Les envois de fonds, d'objets n6gociables et d'autres objets
de valeur seront exclus de 1'exp6dition, A I'exception des 6chantillons commerciaux
convenablement identifids, assujettis au contr6le douanier et passibles de droits. Dans ce
cas, le service de distribution normale peut 8tre retard6. Aucune disposition du prdsent
Accord ne peut 8tre interpr6t6e avec l'intention d'61uder ou remplacer des restrictions qui
seraient appliqu~es actuellement en mati~re d'objets pouvant etre 6chang6s par courrier
entre les deux administrations.

9. Tout contrat peut 8tre annul6 s'il est constat6 que les envois contiennent des
objets non admis A l'exp6dition en vertu du pr6sent Accord.

10. Les interdictions pr6vues dans ]a Convention postale universelle 2 s'appliqueront
en toutes circonstances.

11. Le poids de chaque objet ne doit pas d6passer 22 livres (10 kilogrammes).
12. Les envois seront exp6di6s franc de port conform6ment aux m6thodes ap-

prouv6es par les administrations postales respectives.

Entri en vigueur le 24 d6cembre 1973 par la signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 809, p. 71.
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13. Les administrations de destination doivent mettre tout en ceuvre pour faire
dddouaner aussi vite que possible les envois soumis A la douane et les remettre dans le
plus bref ddlai A leurs destinataires.

14. Les objets individuels doivent atre emball6s dans des sacs courants de couleur
bleue de la poste adrienne internationale, 6tre sdpar6s des autres envois et porter une
dtiquette spdciale pour 8tre identifi6s facilement. Ces sacs doivent 6tre mentionn6s sur
des bordereaux distincts C-12 et AV-7 sdpardment des autres envois.

Administration postale de Hong-Kong

M. ADDI

Le Directeur de l'Office
of International Postal Affairs

Administration postale des Etats-Unis,
[Signe]

H. EDGAR S. STOCK
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No. 17211

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (HONG KONG)

Exchange of notes constituting an agreement relating to
trade in textiles (with annexes). Hong Kong, 8 August
1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD (HONG-KONG)

Echange de notes constituant un accord relatif au com-
merce des textiles (avec annexes). Hong-Kong, 8 aofit
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (HONG
KONG) RELATING TO TRADE IN TEXTILES

I

The American Consul General to the Hong Kong Acting Director

of Commerce and Industry

CONSULATE GENERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA

HONG KONG
August 8, 1977

No. 7

Sir:
I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles

(hereinafter referred to as the Arrangement), done at Geneva on December 20, 1973.2

I also refer to discussions between representatives of the Government of Hong Kong
and the Government of the United States of America in Washington from May 2 to
May 5, 1977, and in Lyon and Geneva from June 1 to June 23, 1977, concerning exports
of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products manufactured in Hong
Kong which are exported to the United States. As a result of these discussions, I propose
on behalf of the Government of the United States of America, under Article 4 of, and
in conformity with the Arrangement, the following Agreement relating to trade in cotton,
wool and man-made fiber textiles and textile products between Hong Kong and the United
States.

1. The term of the Agreement shall be from January 1, 1978, through December 31, 1982,
except as provided in paragraph 23.

2. An "agreement year" shall be a calendar year, with the first agreement year commencing
on January 1, 1978, and ending on December 31, 1978.

3. Textiles and textile products covered by the Agreement shall be classified in four Groups,
as follows:

Group Definition

I .... Yam and fabric of cotton and/or man-made fiber (Categories 300, 301, 310-320, 600-605,
610-614, and 625-627).

II .... Apparel of cotton and/or man-made fiber (Categories 330-342, 345, 347-352, 359, 630-
652, and 659).

mH .... Other made-up and miscellaneous products of cotton and/or man-made fiber, not included in
Groups I or II (Categories 360-363, 369, 665, 666, and 669).

IV .... Wool textiles and textile products (Categories 400, 410, 411, 425, 429, 431-436, 438, 440,
442-448, 459, 464, 465, 469).

'Came into force on 8 August 1977 by the exchange of the said notes, with effect from I January 1978, in accordance
with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
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The determination of whether a textile or textile product is of cotton, wool, or man-made fiber
shall be made in accordance with the terms of paragraph 10. The Categories referred to in the
above definitions of Groups are those summarized in Annex B.

4. During the term of the Agreement, the Government of Hong Kong shall limit annual
exports from Hong Kong of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products of Hong
Kong origin to the United States of America, to the Aggregate, Group, Specified Limits and Sub-
Limits set forth in Annex A hereto, as such limits may be adjusted in accordance with paragraphs
5, 6 and 7. The limits set out in Annex A are without such adjustments. All textiles and textile
products in Categories not subject to Specified Limits may be exported from Hong Kong to the
United States only in accordance with paragraph 9. Shipments valued at U.S. 250 dollars or less
which are exported from Hong Kong to the United States shall not be subject to the limits in An-
nex A or the procedures of paragraph 9.

5. During any agreement year, and within the applicable Aggregate Limit for such agreement
year, in addition to any adjustments pursuant to paragraph 7, the Group Limits applicable to such
agreement year may be exceeded by not more than 15 percent in the case of Groups I and III,
by not more than 7 percent in the case of Group II, and by not more than 3 percent in the case of
Group IV.

6. During any agreement year, and within the applicable Aggregate and Group Limits for
such agreement year, as they may be adjusted pursuant to paragraphs 5 and 7, any Specified Limits
and Sub-Limits established in Annex A, or pursuant to an amendment to Annex A of this Agreement,
may be exceeded by not more than: 10 percent if included within Group I or Group III, 7 percent
if included within Group II, 5 percent if included with Group IV, provided however, that the
Specified Limits for cotton gloves (Cat. 331), women's, girls' and infants' cotton coats (Cat. 335),
cotton shirts and blouses, knit (merged Cat. 338/339), cotton shirts, not knit (Cat. 340), cotton
blouses, not knit (Cat. 341), cotton skirts (Cat. 342), cotton nightwear (Cat. 351), women's, girls'
and infants' man-made fiber coats (Cat. 635), man-made fiber blouses, knit (Cat. 639), man-made
fiber sweaters (merged Cat. 645/646) or women's, girls' and infants' man-made fiber trousers (Cat.
648) may not be exceeded by more than 6 percent, and provided, further, that the Specified Limits
for the merged Categories of cotton coats (Cat. 333/334/335), cotton trousers (Cat. 347/348), man-
made fiber coats (Cat. 633/634/635) and man-made fiber shirts and blouses, knit (Cat. 638/639)
may not be exceeded by more than the percentages set out in Annex C. Adjustments made pursuant
to this paragraph are in addition to those pursuant to paragraph 7.

7. (a) In any agreement year, in addition to any adjustments pursuant to paragraphs 5 and
6, exports may exceed by a maximum of 11 percent (7.15 percent during the first agreement year)
the Aggregate Limit and any Group or Specified Limit or Sub-Limit by allocating to the limits for
that agreement year an unused portion of the corresponding limit in Annex A for the previous
agreement year (carryover) or a portion of the corresponding limit in Annex A for the succeeding
agreement year (carry forward) subject to the following conditions:

(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving agreement year's
applicable limits, provided, however, that no carryover shall be available for application
during the first agreement year;

(ii) Save in the first agreement year, to which carryover does not apply, the combination of
carryover and carry forward may not exceed I percent of the receiving agreement year's
applicable limits in any agreement year;

(iii) Carry forward may be utilized up to 7.15 percent of the receiving agreement year's applicable
limits and charged against the immediately following agreement year's corresponding limits;

(iv) Carryover of shortfall shall not be applied to any Specified Limits or Sub-Limits until the
governments of Hong Kong and the United States have completed consultations upon the
amounts involved. If substantial statistical differences exist between the import and export
data upon which shortfall for a given agreement year is computed, the parties shall consult
as soon as possible and in any case within the first six months of the succeeding agreement
year.

Vol. 1113, 1-17211
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(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when exports of textiles and textile
products of Hong Kong origin to the United States during an agreement year are below the Aggregate
Limit and any applicable Group, Specified Limits or Sub-Limits in Annex A. In the agreement
year following the shortfall, such exports from Hong Kong to the United States may be permitted
to exceed the Aggregate, Group, Specified Limits and/or Sub-Limits subject to conditions of
subparagraph (a) of this paragraph by carryover of shortfalls in the following manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the Aggregate Limit or any
applicable Group, Specified Limit or Sub-Limit;

(ii) In the case of shortfall in a Category or Sub-Category (or a combination of Categories)
subject to a Specified Limit or Sub-Limit, the shortfall shall be used in the same Category
or Sub-Category (or combination of Categories) in which the shortfall occurred; and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to Categories (or combination of Categories) subject
to Specified Limits or Sub-Limits, the carryover shall be used in the same Group in which
the shortfall occurred, shall not be used to exceed any applicable Specified Limit or Sub-
Limit except in accordance with paragraph 6, and shall not affect any consultation arrange-
ments made pursuant to paragraph 8.

(c) The Limits referred to in subparagraphs (a) and (b) of this paragraph are without any
adjustment under this paragraph or paragraphs 5 and 6 above.

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition to the adjustment to the
Limits permitted by paragraphs 5 and 6.

8. (a) During any agreement year the Government of Hong Kong may wish to exceed a
Specified Limit applicable to twills and sateen (Cat. 317), cotton dresses (Cat. 336), cotton play-
suits (Cat. 337), cotton dressing gowns (Cat. 350), men's and boys' man-made fiber knit tops
(Cat. 638), and man-made fiber blouses, not knit (Cat. 641) as such limit may be adjusted in accord-
ance with the terms of paragraphs 6 or 7.

(b) If the Government of Hong Kong so wishes, it shall also be able to request a higher
level, and the Government of the United States of America shall consider the request sympathetically
and shall respond promptly. If the Government of the United States of America is unable to comply
fully, the Government of the United States of America shall so inform the Government of Hong
Kong and shall supply data which form the basis of the position taken by the Government of the
United States of America.

(c) If requested by the Government of Hong Kong, the Government of the United States of
America shall consult promptly with the Government of Hong Kong. Until a mutually satisfactory
change in the Specified Limit applicable to the Category in question is established, shipments of
products classified in such Category shall not exceed the existing Specified Limit, as it may be
adjusted in accordance with the terms of paragraphs 6 and 7.

9. In view of the well established and effective Hong Kong system of export authorization
and licensing, and the desire of both Governments to eliminate real risks of market disruption, the
following consultation procedures shall apply to each Category not subject to a Specified Limit:

(a) The Government of Hong Kong shall provide reports on export authorizations (EA's) issued
for exports to the United States of such Categories as frequently and in such detail as may
be requested.

(b) The Government of the United States may request consultations with a view to agreement on
an appropriate level of restraint for any Category not given a Specified Limit for any agreement
year whenever, in the view of the Government of the United States, conditions in its market
are such that a limitation on further trade in any such Category is necessary in order to
eliminate a real risk of market disruption.

(c) The request for such consultations shall be supported as soon as possible, and in any case
within 21 days of the date of the request, by a statement of market conditions in the United
States which in the opinion of the Government of the United States make necessary the request
for consultations. The statement shall include data similar to that contemplated in paragraphs
I and 2 of Annex A of the Arrangement.
Vol. 1113, 1-17211
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(d) Upon receipt of a request for such consultations, Hong Kong, as requested by the Government
of the United States, shall cease or otherwise limit further issuance of EA's and shall not
further issue EA's in the absence of specific agreement by the Government of the United
States, pending the conclusion of consultations. EA's issued prior to receipt of the request
for consultations may be honored by the issuance of export licenses by the Government of
Hong Kong. The two governments, unless agreed otherwise, shall consult as soon as possible
within 30 days of the request for such consultations and shall make their best efforts to
complete such consultations within 30 days of their commencement.

(e) In the event that consultations do not result in agreement, the Government of the United States
shall have the right to request the Government of Hong Kong to limit exports of the product
in question for the agreement year in which the request for consultations takes place, to a
level not less than the level of EA's issued, and the Government of Hong Kong agrees that
it will honor such request, but without prejudice to its rights under paragraph 24 below.

(f) In the implementation of this provision, the Government of Hong Kong shall advise the
Government of the United States immediately upon receipt of any application for EA's in
exceptionally large amounts or of any unusual concentration of applications for EA's in a
particular Category.

(g) The two governments shall consult with regard to problems that may arise if this paragraph
is invoked near the end of an agreement year, to consider the possibilities of avoiding undue
hardship to the trade, such separate consultations to be held as early as possible.

10. (a) Tops, yams, piece goods, made-up articles, garments and other textile manufactured
products, all being products which derive their chief characteristics from their textile components,
of cotton, wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those fibers in combination
represent either the chief value of the fibers or 50 percent or more by weight (or 17 percent or
more by weight of wool) of the product, are subject to this Agreement.

(b) For the purposes of this Agreement, textile products shall be classified as cotton, wool
or man-made fiber textiles if wholly or in chief value of any of these fibers. Any product covered
by subparagraph (a) above but not in chief value of cotton or wool or man-made fiber shall be
classified as:

(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of cotton, or if the cotton component
exceeds by weight the wool and/or the man-made fiber component;

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 17 percent by weight of all
component fibers; and

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies.

11. (a) The system of Categories and the rates of conversion into square yards equivalent
listed in Annex B hereto shall apply in implementing this Agreement, except as provided in this
paragraph and paragraph 13.

(b) For purposes of this Agreement and with reference to the particular circumstances of
Hong Kong's trade patterns with the United States, the Categories below are merged as indicated
and treated as single Categories, with limits for Categories and Subcategories as set out in Annex
A and subject to the provisions of paragraphs 12 and 13.

Categories Merged Designation in Agreement

1) 333, 334 and 335 .................................. 333/334/335
2) 338 and 339 ....................................... 338/339
3) 347 and 348 ....................................... 347/348
4) 445 and 446 ....................................... 44 5/446
5) 633, 634 and 635 .................................. 633/634/635
6) 638 and 639 ....................................... 638/639
7) 643 and 644 ....................................... 64 3/644
8) 645 and 646 ....................................... 64 5/646

For purposes of computing charges to Aggregate, Group, Specified Limits and Sub-Limits for the
merged Categories cited above, the conversion factors for individual Categories set out in
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Annex B shall be applied, except that for Categories 333 and 334 the conversion factor shall be
39.5 square yards equivalent per dozen, for Categories 633 and 634 the conversion factor shall be
40.6 square yards equivalent per dozen, and for Categories 638 and 639 the conversion factor shall
be 15.5 square yards equivalent per dozen.

(c) The Government of the United States reserves the right to consult with the Government
of Hong Kong, under the provisions of paragraph 25, should the trade patterns referred to above
change significantly.

12. For the purpose of calculating permissible adjustments in the first agreement year under
paragraphs 6 and 7 and of establishing Limits for subsequent agreement years, the Specified Limit
for man-made fiber sweaters (merged Category 645/646) for the first agreement year shall be
deemed to be 1,202,858 dozens. For all other purposes under this Agreement, the Specified Limit
for man-made fiber sweaters (merged Category 645/646) for the first agreement year shall be as
set forth in Annex A.

13. (a) The following merged Categories, previously cited in paragraph 11, have been
established in consideration of the unique situation in Hong Kong concerning the avoidance of
disruption of trade patterns.

Products (Categories)

Suit type coats, cotton, M and B ..................................................... (333)
Other coats, cotton, M and B ......................................................... (334)
Coats, cotton, W , G and I .................... ....................................... (335)
Suit type coats, man-made fiber, M and B ........................................... (633)
Other coats, man-made fiber, M and B .............................................. (634)
Coats, man-made fiber, W , G and I .................................................. (635)
Suits, man-made fiber, M and B ...................................................... (643)
Suits, man-made fiber, W , G and I ................................................... (644)

are grouped in three merged Categories as follows:
333/334/335
633/634/635
643/644

and subject to the conditions and provisions indicated in the sub-paragraphs below.
(b) Each of the merged Categories is divided into Sub-Categories as follows:

Men's and Boys' Women's, Girls' and Infants'
Sub-Categories Sub-Categories

333/334 335
633/634 635
643 644

(c) Within the Specified Limits set out in Annex A applicable to merged Category 333/334/
335, merged Category 633/634/635, and merged Category 643/644, the Government of Hong Kong
shall limit exports of products in Sub-Category 333/334, Sub-Category 335, Sub-Category 633/
634, Sub-Category 635 and in Sub-Category 643 and Sub-Category 644 to the applicable Sub-
Limits set out in Annex A. The Sub-Limits set out in Annex A applicable to each Sub-Category
include permissible excess amounts equal to 15 percent above the base level for Sub-Categories:

333/334
335
633/634
635,

and 10 percent above the base level for Sub-Categories
643
644.

Should, within each merged Category, an excess amount up to the permissible excess amount be
applied to one Sub-Category, an equivalent deduction shall be made from the base level of the
other Sub-Category within the Category.
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(d) With respect to this paragraph, either government may request that the two governments
consult to seek a mutually satisfactory solution to overcome any problem that may arise, such as
any significant change in trade patterns within Sub-Categories. The concepts and procedures ap-
plicable to this consultation shall for either government as appropriate be similar to those in sub-
paragraphs 8(b) and 8(c) of this Agreement.

(e) In the course of the consultation referred to above, both governments shall sympathetically
consider any proposals concerning the mergers set forth for subsequent agreement years.

(f) The Government of Hong Kong shall establish and maintain a system of tabulation
accounting of licenses issued for the products (Categories) in these mergers by construction (knit
and woven), and shall report monthly to the Government of the United States on such licenses.

14. For the first agreement year, each government shall maintain statistical records on imports
or exports, as appropriate, of cotton suits, the component parts of which have been charged to two
or more of the following Categories: 333, 334, 335, 342, 347 and 348. The Government of the
United States shall inform the Government of Hong Kong prior to the end of the first agreement
year whether it wishes to consult with the Government of Hong Kong with a view to creating
separate Specified Limits for cotton suits. If the Government of the United States so requests such
consultations, the Government of Hong Kong shall promptly consult with the Government of the
United States.

15. Until such time as the parties reach agreement on Specified Limits on either, or both,
men's and boys' wool suits, not knit (Category 443) and man-made fiber shirts, not knit (Category
640), such products (Categories) shall be subject to the provisions of paragraph 9.

16. The Government of the United States notes that man-made fiber shirts, knit (Category
638) and man-made fiber shirts, not knit (Category 640) are of particular sensitivity to its inter-
national textile trade.

17. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to resolve
minor problems arising in the implementation of this Agreement, including differences in points
of procedure or operation.

18. The two governments recognize that the successful implementaiton of this Agreement
depends in large part on alignment of the classification practices of both governments. Officials of
the two governments shall monitor classification procedures and shall consult on actual or potential
classification differences.

19. A visa system, in the form attached as Annex D, shall be instituted by the two govern-
ments effective January 1, 1978 to facilitate implementation of this Agreement.

20. (a) The two governments recognize that the successful implementation of this Agree-
ment depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions. The Government of
the United States of America shall promptly supply the Government of Hong Kong with data on
monthly imports of cotton, man-made fiber and wool textile products from Hong Kong. The
Government of Hong Kong shall promptly supply the Government of the United States of America
with pertinent data on anticipated exports in Categories not subject to Specified Limits and data
on monthly exports of cotton, man-made fiber and wool products to the United States.

(b) Each government agrees to supply promptly any other available statistical data necessary
to the implementation of this Agreement requested by the other government.

21. The Government of Hong Kong shall use its best efforts to space exports from Hong
Kong to the United States within each Category or Sub-Category (or combination of Categories)
evenly throughout each agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

22. If, having regard to the provisions of the Arrangement, the Government of Hong Kong
considers that Hong Kong is being placed in an inequitable position vis-A-vis a third country, the
Government of Hong Kong may request consultations with the Government of the United States
with a view to taking appropriate remedial action. The Government of the United States shall
consult with the Government of Hong Kong in the event of such a request.
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23. Either government may terminate this Agreement, effective at the end of an agreement
year, by written notice to the other government, to be given at least 90 days prior to the end of
such agreement year. Either government may at any time propose revisions in the terms of this
Agreement.

24. Each government reserves its rights under the Arrangement with respect to textiles and
textile products not subject to this Agreement. For textiles and textile products covered by this
Agreement, it is agreed that either of the parties may have recourse to any and all of the provisions
of the Arrangement, save that the Government of the United States waives its rights under
Article 3 of the Arrangement with respect to products covered by this Agreement as long as this
Agreement remains in effect.

25. The Government of Hong Kong and the Government of the United States agree to
consult, at the request of either government, on any question arising in the implementation of this
Agreement.

26. The two governments agree to undertake a major review of this Agreement no later than
the end of the third agreement year.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Hong Kong, this note
and your note of acceptance on behalf of the Government of Hong Kong shall constitute
an Agreement between the Governments of the United States and Hong Kong.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARLES T. CROSS

The Honorable W. Dorward, O.B.E., J.P.
Acting Director of Commerce and Industry
Hong Kong
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ANNEX B

Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

Yam
Cotton

300 C arded ................................................................... 4.6 Lb.
30 1 C om bed .................................................................. 4.6 Lb.

Wool
400 Tops and yam ........................................................... 2.0 Lb.

Man-made Fiber
600 Textured ................................................................. 3.5 Lb.
601 Continuous cellulosic .................................................... 5.2 Lb.
602 Continuous non-cellulosic ............................................... 11.6 Lb.
603 Spun cellulosic ........................................................... 3.4 Lb.
604 Spun non-cellulosic ...................................................... 4.1 Lb.
605 O ther yam s .............................................................. 3.5 Lb.

Fabric
Cotton

310 G ingham s ................................................................ 1.0 Syd.
311 V elveteens ............................................................... 1.0 Syd.
312 C orduroy ................................................................. 1.0 Syd.
313 Sheeting .................................................................. 1.0 Syd.
314 B roadcloth ............................................................... 1.0 Syd.
315 Printcloths ........................................................... .... 1.0 Syd.
316 Shirtings ................................................................. 1.0 Syd.
317 Tw ills and sateens ....................................................... 1.0 Syd.
318 Y am -dyed ................................................................ 1.0 Syd.
3 19 D uck ..................................................................... 1.0 Syd .
320 Other fabrics, not knit ................................................... 1.0 Syd.

Wool
410 Woolens and worsted .................................................... 1.0 Syd.
411 Tapestries and upholstery ............................................... 1.0 Syd.
425 K nit ...................................................................... 2.0 Lb.
429 O ther fabrics ............................................................. 1.0 Syd.

Man-made fiber
610 Continuous cellulosic, not knit ......................................... 1.0 Syd.
611 Spun cellulosic, not knit ................................................ 1.0 Syd.
612 Continuous non-cellulosic, not knit ..................................... 1.0 Syd.
613 Spun non-cellulosic, not knit ........................................... 1.0 Syd.
614 O ther fabrics, not knit ................................................... 1.0 Syd.
625 K nit ...................................................................... 7 .8 L b.
626 Pile and tufted ........................................................... 1.0 Syd.
627 Specialty ................................................................. 7.8 Lb.

Apparel
Cotton

330 H andkerchiefs ........................................................... 1.7 D z.
331 G loves .............................................. .................... 3.5 D pr.
332 H osiery ................................................................... 4.6 D pr.
333 Suit-type coats, M and B ............................................... 36.2 Dz.
334 Other coats, M and B ................................................... 41.3 Dz.
335 Coats, W , G , I .......................................................... 41.3 D z.
336 Dresses (including uniforms) ............................................ 45.3 Dz.
337 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, etc ................. 25.0 Dz.
338 Knit shirts (including T-shirts, other and sweatshirts) M and B ...... 7.2 Dz.
339 Knit shirts and blouses (including T-shirts, other and sweatshirts)

W , G , I ................................................................ 7.2 D z.
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Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

340 Shirts, not knit ........................................................... 24.0 D z.
341 Blouses, not knit ........................................................ 14.5 D z.
342 Skirts ..................................................................... 17.8 D z.
343 Suits, M and B ......................................................... 4.5 No.
344 Suits, W , G , I ........................................................... 4.5 N o.
345 Sw eaters ................................................................. 36.8 D z.
347 Trousers, slacks and shorts (outer), M and B .......................... 17.8 Dz.
348 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G, I ........................... 17.8 Dz.
349 Brassieres, etc . .......................................................... 4.8 D z.
350 Dressing gowns, including bathrobes, and beach robes, lounging

gowns, house coats, and dusters ..................................... 51.0 Dz.
351 Pajamas and other nightwear ............................................ 52.0 Dz.
352 Underwear (including union suits) ...................................... 11.0 Dz.
359 O ther apparel ............................................................ 4.6 Lb.

Wool
431 G loves .................................................................... 2.1 D pr.
432 H osiery ................................................................... 2.8 D pr.
433 Suit-type coats, M and B ............................................... 3.0 No.
434 Other coats, M and B ................................................... 4.5 No.
435 Coats, W , G , I .......................................................... 4.5 N o.
436 D resses ................................................................... 4.1 N o.
438 Knit shirts and blouses .................................................. 15.0 Dz.
440 Shirts and blouses, not knit ............................................. 24.0 Dz.
44 2 Skirts ......... ........................................................... 1.5 N o.
443 Suits, M and B .......................................................... 4.5 N o.
444 Suits, W , G , I ........................................................... 4.5 N o.
445 Sweaters, M and B ...................................................... 14.88 Dz.
446 Sweaters, W , G , I ....................................................... 14.88 Dz.
447 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ......................... 1.5 No.
448 Trousers, slacks, and shorts (outer), W, G, I .......................... 1.5 No.
459 Other w ool apparel ...................................................... 2.0 Lb.

Man-made fibers
630 H andkerchiefs ............................................................ 1.7 D z.
631 G loves .................................................................... 3.5 D pr.
632 H osiery ................................................................... 4 .6 D pr.
633 Suit-type coats, M and B ............................................... 36.2 Dz.
634 Other coats, M and B ................................................... 41.3 Dz.
635 Coats, W , G , 1 .......................................................... 41.3 D z.
636 D resses ................................................................... 45.3 D z.
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc ..................................... 21.3 Dz.
638 Knit shirts (including T-shirts), M and B .............................. 18.0 Dz.
639 Knit shirts and blouses (including T-shirts), W, G, I ................ 15.0 Dz.
640 Shirts, not knit ........................................................... 24.0 D z.
641 Blouses, not knit ........................................................ 14.5 D z.
642 Skirts .................................... ................................ 17.8 D z.
643 Suits, M and B .......................................................... 4.5 N o.
644 Suits, W , G , I ....................................................... .. 4.5 No.
645 Sweaters, M and B ...................................................... 36.8 Dz.
646 Sweaters, W , G , I ....................................................... 36.8 D z.
647 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ......................... 17.8 Dz.
648 Trousers, slacks, and shorts (outer), W, G, 1 .......................... 17.8 Dz.
649 Brassieres, etc . .......................................................... 4.8 D z.
650 Dressing gowns, including bathrobes and beach robes ................ 51.0 Dz.
651 Pajamas and other nightwear ............................................ 52.0 Dz.
652 U nderw ear ............................................... ............... 16.0 D z.
659 O ther A pparel ............................................................ 7.8 Lb.
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Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

Made-ups and miscellaneous
Cotton

360 Pillow cases ............................................................... 1 .1 N o.
36 1 Sheets .................................................................... 6.2 N o.
362 Bedspreads and quilts .................................................. 6.9 No.
363 Terry and other pile towels ............................................. 0.5 No.
369 Other cotton manufactures .............................................. 4.6 Lb.

Wool
464 Blankets and auto robes ................................................. 1.3 Lb.
465 Floor covering ........................................................... 0.1 Sft.
469 Other wool manufactures ................................................ 2.0 Lb.

Man-made fiber
665 Floor coverings .......................................................... 0.1 Sft.
666 Other furnishings ........................................................ 7.8 Lb.
669 Other man-made fiber manufactures .................................... 7.8 Lb.

ANNEX C

Adjusted swing margins for the merged categories
638/639
333/334/335 Cotton Coats

Year I Year 2 Year 3
1978 1979 1980
6. 436788 6. 443681 6. 450952

347/348 Cotton Trousers
Year I Year 2 Year 3

1978 1979 1980
6. 373361 6. 380125 6. 386892

633/634/635 Man-made Fiber Coats
Year 1 Year 2 Year 3

1978 1979 1980
6. 304207 6. 310389 6. 316562

638/639 Man-made Fiber Knit Shirts and Blouses
Year I Year 2 Year 3

1978 1979 1980
6. 135512 6. 138903 6. 142362

333/334/335; 347/348; 633/634/635 and

Year 4
1981
6. 457913

Year 4
1981
6. 39372

Year 4
1981
6. 322794

Year 4
1981
6. 145911

Year 5
1982
6. 465009

Year 5
1982
6. 400593

Year 5
1982
6. 32912

Year 5
1982
6. 149536

ANNEX D

Dear Mr. Dorward:
I am writing with reference to paragraph 19 of the Bilateral Cotton, Wool and Man-made

Fiber Textile Agreement between the Governments of Hong Kong and the United States of America,
effected by exchange of notes on August 8, 1977 at Hong Kong.

I wish to propose on behalf of my Government that the following visa mechanism be established
as an administrative arrangement:

1. Each shipment of textile apparel products under the terms of the said bilateral agree-
ment produced or manufactured in Hong Kong and exported to the United States of America
shall be accompanied by an export visa issued by the Government of Hong Kong. The export
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visa shall be a signed copy of a Hong Kong export license with a stamp on the front, reading
"Approved for Export to the USA," signed by an authorized official of the Government of
Hong Kong. The category or categories and quantities in the shipment shall be correctly
indicated on the visa. Where a shipment is valued under 250 dollars (US dollars), the visa
shall also indicate "Under 250 dollars."

2. The names and facsimile signatures of the officials authorized to issue and sign textile
export visas shall be supplied by the Government of Hong Kong. The Government of Hong
Kong shall notify the Government of the United States of America of any changes of authorized
officials and shall provide facsimiles of newly authorized officials' signatures. A minimum
number of officials shall be authorized to issue visas.

3. The Government of the United States of America shall publish in the Federal Register
the visa system as described herein upon receipt of a copy of the authorized visa stamp.

4. Textile apparel products produced or manufactured in Hong Kong included under
terms of the said bilateral agreement and exported to the United States of America after
December 31, 1977, which are not accompanied by a valid and correct visa in accordance
with this letter shall be denied entry by the Government of the United States of America from
the effective date of this requirement. However, where the quantity indicated on the visa is
above that of the shipment, entry may be permitted.

5. The new visa will be required for textile apparel products exported after Decem-
ber 31, 1977. Textile apparel products visaed in accordance with previously established pro-
cedures and which have been exported to the United States prior to January 1, 1978, shall be
denied entry by the United States effective June 1, 1978.

6. The Governments of the United States of America and Hong Kong shall take all
appropriate steps to insure compliance with this visa arrangement and the said bilateral
agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of
acceptance on behalf of the Government of Hong Kong shall constitute an administrative arrange-
ment between our two Governments.

Sincerely,

[Signed]
CHARLES T. CROSS

Consul General

II

The Hong Kong Acting Director of Commerce and Industry
to the American Consul General

FROM THE DIRECTOR OF COMMERCE AND INDUSTRY

HONG KONG

8 August 1977

Sir,

I refer to your note No. 7 of today's date proposing an Agreement between the
Governments of the United States of America and Hong Kong under Article 4 of, and
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in conformity with, the Arrangement regarding International Trade in Textiles, and con-
firm that it is acceptable to my Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]
W. DORWARD

Mr. Charles T. Cross
Consul General
American Consulate General
Hong Kong

III

COMMERCE AND INDUSTRY DEPARTMENT

HONG KONG

8 August 1977

Our Ref.: CR/EIC 110/513/727

Dear Mr. Cross,

I refer to your letter of today's date proposing an administrative arrangement in
regard to a visa mechanism for shipments of textile apparel products under th6 terms of
the Bilateral Cotton, Wool and Man-made Fibre Textiles Agreement concluded today
between our two Governments.

I wish to confirm that the administrative arrangement is acceptable to my
Government.

Yours sincerely,

[Signed]
W. DORWARD

Acting Director
of Commerce and Industry

Mr. Charles T. Cross
Consul General
American Consulate General
Hong Kong
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (HONG-KONG) RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES

Le Consul gindral des Etats-Unis d'Amdrique au Directeur par intirim
du commerce et de l' industrie de Hong-Kong

CONSULAT GINtRAL DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

HONG-KONG

Le 8 aoft 1977

N* 7

Monsieur,
J'ai l'honneur de me rff6rer l'Arrangement relatif au commerce international des

textiles (ci-apr~s d6nomm6 I'Arrangement) conclu A Gen~ve le 20 d6cembre 19732.
Je me rdf're 6galement aux entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants du

Gouvernement de Hong-Kong et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique A
Washington du 2 au 5 mai 1977, A Lyon et A Gen~ve du ler au 23 juin 1977, au sujet de
l'exportation vers les Etats-Unis de textiles de coton, de laine et de fibres synth6tiques et
artificielles et d'articles textiles manufactur6s A Hong-Kong. Comme suite A ces entretiens,
je propose, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, de conclure, au titre de
l'article 4 de l'Arrangement et conform6ment A celui-ci, l'Accord suivant relatif au com-
merce de textiles de coton, de laine et de fibres synth6tiques et artificielles et d'articles
textiles entre Hong-Kong et les Etats-Unis.

1. Le pr6sent Accord sera valide du l-janvier 1978 au 31 d~cembre 1982, ces dates incluses,
sauf dans le cas prdvu par le paragraphe 23.

2. Une vanne de validitd de l'Accordo sera une annde civile, la premiere commenqant
le lrjanvier 1978 et se terminant le 31 d6cembre de la m~me ann6e.

3. Les textiles et les articles textiles sur lesquels porte l'Accord seront divis6s en quatre
groupes, comme suit :

Groupe Difinition

I .... Fils et tissus de coton et/ou de fibres synthdtiques et artificielles (catdgories 300, 301, 310-
320, 600-605, 610-614 et 625-627).

II .... Articles d'habillement en colon et/ou en fibres synth6tiques et artificielles (cat6gories 330-
342, 345, 347-352, 359, 630-652 et 659).

III .... Autres articles travaillds A faqon et articles divers en textiles de coton et/ou de fibres synthd-
tiques et artificielles (catdgories 360-363, 369, 665, 666 et 669).

IV .... Textiles de laine et articles textiles en laine (cat6gories 400, 410, 411, 425, 429, 431-436,
438, 440, 442-448, 459, 464, 465, 469).

Entr6 en vigueur le 8 aoft 1977 par I'change desdites notes, avec effet au I- janvier 1978, conform6ment A leurs
dispositions.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 930, p. 167.
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Le classement des textiles et articles textiles dans l'un ou I'autre des groupes ci-dessus se fera
conform6ment au paragraphe 10. Les catdgories figurant dans les d6finitions ci-dessus des groupes
sont celles rdsumdes dans l'annexe B.

4. Pendant la durde de validit6 de l'Accord, le Gouvernement de Hong-Kong limitera les
exportations annuelles de Hong-Kong vers les Etats-Unis d'Am6rique de textiles et articles textiles
de coton, de laine et de fibres synthdtiques et artificielles de faqon A ne pas d6passer la limite globale,
les limites par groupe, les limites et sous-limites spfcifiques figurant dans l'annexe A, ces limites
pouvant etre ajust6es conformdment aux paragraphes 5, 6 et 7; les chiffres de I'annexe A ne tiennent
pas compte de ces ajustements. Les textiles et articles textiles des cat6gories non soumises A des
limites spcifiques ne peuvent 8tre exportds de Hong-Kong vers les Etats-Unis que conform6ment
au paragraphe 9. Les limites de l'annexe A et les procedures du paragraphe 9 ne s'appliqueront pas
aux exp6ditions de Hong-Kong vers les Etats-Unis d'une valeur ne d6passant pas 250 dollars des
Etats-Unis.

5. Pendant toute ann6e de validit6 de l'Accord, les limites par groupe applicables A cette annie
pourront 6tre ddpassdes de 15 % au plus pour les groupes I et Ill, de 7 % au plus pour le groupe II,
de 3 % au plus pour le groupe IV. Ces d6passements s'ajoutent aux ajustements en vertu du para-
graphe 7.

6. Pendant toute ann6e de validitd de I'Accord, toutes limites et sous-limites spdcifiques fix6es
par l'annexe A, dventuellement amendde, pourront 8tre d~passdes de 10 % au plus pour les groupes
I et III, 7 % au plus pour le groupe II, 5 % pour le groupe IV, sans toutefois que soient ddpass6es la
limite globale et les limites par groupe pour cette annde, 6ventuellement ajustdes conform ment aux
paragraphes 5 et 7. Toutefois, les limites sp~cifiques pour les gants en coton (catdgorie 331), les
vestes de coton pour femmes, fillettes et enfants (cat. 335), les chemises et chemisiers de bonneterie
en coton (cat. 338/339), les chemises de coton, non de bonneterie (cat. 340), les chemisiers de coton,
non de bonneterie (cat. 341), les jupes de coton (cat. 342), les v~tements de nuit en coton (cat. 351),
les vestes en fibres synth~tiques et artificielles pour femmes, fillettes et enfants (cat. 635), les che-
misiers de bonneterie en fibres synthdtiques et artificielles (cat. 639), les sweaters en fibres synthd-
tiques et artificielles (cat. 645/646) et les pantalons en fibres synthdtiques et artificielles pour femmes,
fillettes et enfants (cat. 648) ne devront pas 6tre d6passdes de plus de 6 %. En outre, les limites
sp6cifiques pour les cat6gories vestes de coton (cat. 333/334/335), pantalons de coton (cat. 347/
348), vestes en fibres synthdtiques et artificielles (cat. 633/634/635) et chemises et chemisiers de
bonneterie en fibres synthdtiques et artificielles (cat. 638/639) ne pourront 8tre ddpassdes au plus que
des pourcentages fixes par l'annexe C. Les ajustements faits en vertu du present paragraphe s'ajoutent
t ceux faits conform6ment au paragraphe 7.

7. a) Au cours de toute ann6e de validitd de I'Accord, les exportations peuvent, outre les
ajustements 6ventuels en vertu des paragraphes 5 et 6, d6passer de 11 % au plus (7,15 % pendant la
premiere annde de validit6) la limite globale et toute limite par groupe ou limite ou sous-limite
spdcifique, en imputant aux limites pour cette annde de validitd une partie inutilisde de la limite
correspondante, fix6e par l'annexe A, pour l'annde de validit6 pr6c6dente (report) ou une partie de
la limite correspondante, fix6e par la m6me annexe pour l'ann6e suivante de validitd (utilisation
anticipe), sous les rdserves suivantes :

i) Le report disponible peut tre utilisd jusqu'A concurrence de II % des limites applicables
pendant l'annde oO il est utilisd; toutefois, il n'y aura aucun report au cours de la premiere
annde de validit6;

ii) Sauf pendant la premiere annfe de validitd, le report n'est pas utilisable, la combinaison du
report et de l'utilisation anticip-e ne peut d6passer 11 % des limites applicables l'ann6e o u
cette combinaison est utilisde;

iii) L'utilisation anticipde ne peut d~passer 7,15 % des limites applicables au cours de l'ann6e ofi
elle est utilisde; cette utilisation anticipde sera imput6e aux limites correspondantes de l'ann6e
de validit6 suivante;
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iv) Le report de quantit s non utilis~es ne sera appliqu6 A aucune limite ou sous-limite spcifique
tant que les Gouvernements de Hong-Kong et des Etats-Unis n'auront pas achevd de procdder
A des consultations sur les quantitds en jeu. S'il existe des diff6rences statistiques substantielles
entre les donn~es sur les importations et les exportations qui ont servi de base au calcul des
quantitds non utilis~es pour une annde donnde, les parties se consulteront aussi promptement
que possible et, de toute faqon, avant la fin du premier semestre de I'ann6e de validit6 suivante.

b) Aux fins du pr6sent Accord, il y a inutilisation lorsque les exportations vers les Etats-Unis
de textiles et d'articles textiles originaires de Hong-Kong sont inf6rieures, au cours d'une ann6e de
validitd de l'Accord A la limite globale et A toute limite par groupe, limite ou sous-limite spdcifique
de I'annexe A applicable. Dans ce cas, de telles exportations de Hong-Kong vers les Etats-Unis
pourront, au cours de I'annde suivante de validit6 de l'Accord, d6passer la limite globale, les limites
par groupe et les limites et sous-limites sp6cifiques sous rdserve des stipulations de l'alin6a a ci-
dessus, par report des quantitds inutilisdes, de la fagon suivante :

i) Le report ne d6passera pas la quantit6 inutilis6e ni pour la limite globale, ni pour aucune
limite par groupe limite ou sous-limite spdcifique applicable;

ii) En cas d'inutilisation dans une cat6gorie, une sous-cat~gorie ou une combinaison de categories
soumises A une limite ou sous-limite sp6cifique, le report sera utilis6 dans la cat6gorie, sous-
cat6gorie ou combinaison de cat6gories ob il y a eu inutilisation;

iii) En cas d'inutilisation non attribuable A des catdgories ou A des combinaisons de catdgories
soumises A des limites ou sous-limites spdcifiques, le report sera utilis6 dans le groupe oti
l'inutilisation s'est produite, ne sera pas employ6 de faqon excdder aucune limite ou sous-
limite sp6cifique applicable, sauf conform6ment au paragraphe 6, et sera sans effet sur tout
arrangement de consultation 6ventuel en vertu du paragraphe 8.

c) Les limites dont il est question dans les alin6as a et b du prdsent paragraphe s'entendent
sans aucun ajustement en vertu de ce paragraphe ou des paragraphes 5 et 6 ci-dessus.

d) L'ajustement total en vertu du pr6sent paragraphe s'ajoutera aux ajustements des limites
autoris6s par les paragraphes 5 et 6.

8. a) Au cours de toute annde de validit6 de l'Accord, le Gouvernement de Hong-Kong
pourra desirer d6passer une limite sp6cifique applicable aux crois6s et satins (cat. 317), robes en
coton (cat. 336), vtements de jeu en coton (cat. 337), robes de chambre en coton (cat. 350),
hauts de pantalon de bonneterie en fibres synth6tiques ou artificielles pour hommes et garqonnets
(cat. 638) et chemisiers, non de bonneterie, en fibres synth6tiques et artificielles (cat. 641), ces
limites pouvant 8tre ajust6es conform6ment aux paragraphes 6 et 7.

b) Si le Gouvernement de Hong-Kong le d6sire, il pourra aussi demander un niveau plus
O1ev6; le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera cette requite avec sympathie et
rdpondra promptement. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique n'est pas en mesure d'ac-
cepter totalement, il en informera le Gouvernement de Hong-Kong et foumira les donn6es formant
la base de la position qu'il a adopt6e.

c) Si le Gouvernement de Hong-Kong le demande, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique organisera promptement des consultations avec ce gouvemement. Tant qu'une modification,
satisfaisante pour les deux parties, n'aura pas 6td apport6e A la limite sp6cifique applicable A la
catdgorie en cause, les exp6ditions d'articles class6s dans cette catdgorie ne d6passeront pas la
limite spdcifique existante, dventuellement ajust6e conform6ment aux paragraphes 6 et 7.

9. Le syst~me d'autorisations et de licenses d'exportation adopt6 A Hong-Kong 6tant efficace
et bien dtabli, et les deux gouvernements d6sirant dviter tout risque r6el de d6sorganisation des
march6s, les procddures de consultation ci-apr~s s'appliqueront A toute categorie non assujettie A
une limite spdcifique :

a) Le Gouvernement de Hong-Kong foumira des rapports sur les autorisations d'exportation (AE)
accorddes pour des exportations vers les Etats-Unis concernant ces categories, aussi souvent
et de faqon aussi ddtaill6e qu'il pourra lui tre demand6.
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b) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra rclamer des consultations en vue d'arriver A un accord
sur un niveau approprid de restriction pour toute cat6gorie non soumise A une limite spcifique
et pour toute ann6e de validit6 de l'Accord, chaque fois que, du point de vue du Gouvernement
des Etats-Unis, l'dtat du march6 est tel qu'une limitation ultdrieure du commerce dans cette
cat6gorie est n6cessaire pour dliminer un risque r6el de d6sorganisation du march6.

c) La demande de consultation sera appuy6e aussit6t que possible et, de toute fagon, dans les
21 jours suivant la date de la demande, par un expos6 de l'6tat du march6 aux Etats-Unis
qui, de l'avis du Gouvernement des Etats-Unis, rend n6cessaire la demande de consultation.
Cet exposd contiendra des donn6es analogues A celles envisagdes dans les paragraphes 1 et 2
de 'annexe A de l'Arrangement.

d) A la r6ception d'une demande de consultation de ce genre, Hong-Kong, sur la demande du
Gouvernement des Etats-Unis, cessera ou limitera la d6livrance de nouvelles AE et n'en
ddlivrera pas davantage sans I'accord expr~s du Gouvernement des Etats-Unis, tant que les
consultations n'auront pas pris fin. Les AE accorddes avant la r6ception de la demande de
consultation pourront 8tre honorees par la d6livrance, par le Gouvernement de Hong-Kong,
de licenses d'exportation. Les deux gouvemements, sauf s'il en est ddcid6 autrement d'un
commun accord, se consulteront aussit6t que possible dans les 30 jours suivant la demande
de consultation et feront de leur mieux pour mener A bien lesdites consultations dans un d6lai
de 30 jours A compter de la date oO elles auront commencd.

e) Si les consultations ne conduisent pas A un accord, le Gouvernement des Etats-Unis aura le
droit de demander au Gouvernement de Hong-Kong de limiter les exportations du produit en
cause au cours de l'ann6e de validit6 de I'Accord pendant laquelle la demande de consultation
a W faite, A un niveau qui ne sera pas inf6rieur au niveau des AE accord6es; le Gouvernement
de Hong-Kong s'engage A acc6der A cette demande, sans prdjudice de ses droits en vertu du
paragraphe 24 ci-dessous.

f) Lors de l'application de la pr6sente clause, le Gouvernement de Hong-Kong avisera le Gou-
vernement des Etats-Unis immddiatement apr s r6ception de toute demande d'AE pour des
quantit6s exceptionnellement importantes ou de toute concentration inhabituelle des demandes
d'AE dans une catdgoie particulire.

g) Les deux gouvernements se consulteront au sujet des probl~mes qui pourraient se poser si le
pr6sent paragraphe dtait invoqu6 vers la fin d'une ann6e de validitd de l'Accord pour chercher
A 6viter un pr6judice exagdr6 au commerce, ces consultations s6par6es devant avoir lieu aussit6t
que possible.

10. a) Les croisds, les fils, les pi6ces de tissu, les articles de confection, les vatements et
autres produits textiles manufacturds tirant leurs principales caract6ristiques de leurs composants
textiles de coton, de laine, de fibres synth6tiques ou artificielles ou de m6langes de ces fibres, o6
l'une quelconque de ces fibres ou combinaison de fibres repr6sente soit l'616ment principal de leur
valeur, soit 50 % ou plus en poids (17 % ou plus en poids pour la laine) du produit, sont vis6s
par le pr6sent Accord.

b) Aux fins du present Accord, les articles textiles seront class6s comme de coton, de laine
ou de fibres synth6tiques et artificielles s'ils sont faits en totalit6 de l'une de ces fibres ou si l'une
d'elles repr6sente l'616ment principal de leur valeur. Tout produit vis6 par l'alin6a a ci-dessus,
mais dont l'616ment principal de la valeur n'est pas le coton, la laine ou des fibres synthdtiques ou
artificielles, sera class6 comme suit :

i) Textile de coton s'il contient 50 % ou plus en poids de coton ou si le poids du coton qu'il
contient d6passe le poids de la laine et/ou des fibres synth6tiques et artificielles;

ii) Textile de laine si ce n'est pas un textile de coton et si le poids de la laine est au moins dgal
A 17 % du poids de toutes les fibres composantes;

iii) Textile de fibres synthdtiques et artificielles dans tous les autres cas.
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11. a) Le syst~me de categories et les facteurs de conversion en yards carrds 6quivalents
qui figurent dans I'annexe B seront employds pour I'application du present Accord, sauf les ex-
ceptions prdvues dans le present paragraphe et dans le paragraphe 13.

b) Aux fins du prdsent Accord et compte tenu des circonstances particulires de la structure
du commerce entre Hong-Kong et les Etats-Unis, les catdgories ci-dessous sont fusionn6es comme
indiqud et trait~es comme des cat6gories uniques, les limites pour les cat6gories et sous-cat6gories
6tant celles figurant A I'annexe A, sous rdserve des stipulations des paragraphes 12 et 13.

Categories fusionndes Designation dons l'Accord
1) 333, 334, et 335 ............................................... 333/334/335
2) 338 et 339 ...................................................... 338/339
3) 347 et 348 ...................................................... 347/348
4) 445 et 446 ...................................................... 44 5/446
5) 633, 634 et 635 ................................................ 633/634/635
6) 638 et 639 ...................................................... 638/639
7) 643 et 644 ...................................................... 64 3/644
8) 645 et 646 ...................................................... 645/646

Pour l'imputation A la limite globale, aux limites par groupe et aux limites et sous-limites sp~cifiques
des cat6gories fusionn6es ci-dessus, les facteurs de conversion pour les diffdrentes catdgories figurant
dans l'annexe B seront appliquds; toutefois, ces facteurs de conversion seront, pour les catdgories
333 et 334, de 39,5 dquivalents yards carr6s par douzaine, pour les cat6gories 633 et 634, de 40,6
6quivalents yards carr6s par douzaine, pour les cat6gories 638 et 639, de 15,5 6quivalents yards
carr6s par douzaine.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis se rdserve le droit d'engager des consultations avec le
Gouvernement de Hong-Kong, conform6ment au paragraphe 25, si la structure du commerce dont
il a t6 question plus haut 6tait modifide de faqon significative.

12. En vue du calcul des ajustements possibles touchant la premiere ann6e de validit6 de
l'Accord, en vertu des paragraphes 6 et 7, et de la d6termination des limites pour les ann6es
ult6rieures de validitd, la limite spcifique pour les sweaters en fibres synthdtiques et artificielles
(catdgories 645/646) sera fix6e, pour la premiere ann6e de validitd, A 1 202 858 douzaines. Pour
toutes autres fins en vertu de l'Accord, la limite spdcifique pour cette cat6gorie sera, pour la
premiere ann6e de validit6 de l'Accord, celle figurant A l'annexe A.

13. a) Les cat6gories fusionn6es suivantes, cities plus haut dans le paragraphe 11, ont W
6tablies compte tenu de la situation particuli~re de Hong-Kong, pour dviter de d6sorganiser la struc-
ture des dchanges :

Produits (categories)

Vestons en coton pour hommes et garqonnets ............................... (333)
Autres vestes pour hommes et garqonnets .................................. (334)
Vestes en coton pour femmes, fillettes et enfants ............................ (335)
Vestons en fibres synthdtiques et artificielles pour hommes et gargonnets ......... (633)
Autres vestes de fibres synthdtiques et artificielles pour hommes et garqonnets .... (634)
Vestes en fibres synthdtiques et artificielles pour femnes, fillettes et enfants ...... (635)
Complets en fibres synth6tiques et artificielles pour hommes et gargonnets ....... (643)
Tailleurs en fibres synthdtiques et artificielles pour femmes, fillettes et enfants .... (644)

sont r6unies en trois catdgories comme suit

333/334/335
633/634/635
643/644

et ces produits textiles sont assujettis aux conditions et stipulations des alin6as ci-apr~s.
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b) Chacune des categories fusionnes est divisde en sous-catdgories comme suit
Sous-catigories Sous-categories

d'articles pour hommes darticles pour femmes,
et garvonnets fillettes e enfants

333/334 335
633/634 635
643 644

c) Dans le cadre des limites spdcifiques de l'annexe A applicables aux categories fusionn~es
333/334/335, 633/634/635 et 643/644, le Gouvernement de Hong-Kong limitera les exportations
d'articles appartenant aux sous-catdgories 333/334, 335, 633/634, 635, 643 et 644 aux sous-limites
applicables fixdes par l'annexe A. Ces sous-limites applicables A chaque sous-catdgorie comprennent
l'excddent admissible de 15 % au-dessus du niveau de base pour les sous-catdgories

333/334
335
633/634
635

et de 10 % pour les sous-catdgories

643
644

Si, A l'intdrieur de chaque cat6gorie fusionnde, un exc~dent atteignant la limite autoris6e concernait
une sous-catdgorie, une quantitd 6quivalente serait d6duite du niveau de base des autres sous-
categories de la catdgorie.

d) En vertu du present paragraphe, chacun des deux gouvernements peut r~clamer une con-
sultation avec l'autre en vue de rechercher une solution satisfaisant les deux parties A tout probl~me
pouvant se poser, tel qu'une modification significative de la structure des dchanges A l'int6rieur des
sous-cat~gories. Les concepts et les procedures applicables A cette consultation seront, pour chacun
des gouvernements, semblables A ceux des alin6as b et c du paragraphe 8 du prsent Accord.

e) Au cours de ces consultations, les deux gouvernements consid~reront avec sympathie toute
proposition concernant les fusions pr6vues pour les ann6es ultrieures de validitd de l'Accord.

J) Le Gouvernement de Hong-Kong 6tablira et maintiendra un syst~me de collecte et de
classement des donn6es statistiques sur les licences accord~es pour les produits (cat6gories) im-
pliqu6s dans ces fusions (articles de bonneterie et articles tiss6s) et il en communiquera chaque mois
les rdsultats au Gouvernement des Etats-Unis.

14. Pendant la premiere ann6e de validit6 de l'Accord, chaque gouvernement tiendra ' jour
des donndes statistiques sur les importations ou les exportations, suivant le cas, de complets en
coton dont les 616ments ont 6t6 classds dans deux ou plusieurs des cat6gories suivantes : 333, 334,
335, 342, 347 et 348. Le Gouvernement des Etats-Unis informera le Gouvernement de Hong-Kong,
avant la fin de la premiere annde de validitd de l'Accord, de son d6sir 6ventuel de consultation avec
le Gouvemement de Hong-Kong en vue de crder des limites sp6cifiques distinctes pour complets et
tailleurs en coton. Si le Gouvernement des Etats-Unis demande ces consultations, le Gouvernement
de Hong-Kong engagera promptement des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis.

15. Tant que les parties ne seront pas parvenues A un accord sur les limites sp~cifiques touchant
les complets en laine pour hommes et garqonnets, non de bonneterie (cat. 443), et/ou les chemises
en fibres synthdtiques et artificielles, non de bonneterie (cat. 640), les stipulations du paragraphe 9
s'appliqueront A ces produits!

16. Le Gouvernement des Etats-Unis note que son commerce international des textiles est
particulirement sensible pour les chemises en fibres synth6tiques et artificielles de bonneterie
(cat. 638) et non de bonneterie (640).
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17. I1 pourra 6tre proc~d A des am~nagements et A des ajustements administratifs, satisfai-
sants pour les deux parties, pour r6soudre des probl~mes mineurs que pourrait poser I'exdcution du
present Accord, y compris les diff~rends sur les details de proc6dure ou de mise en application.

18. Les deux gouvernements reconnaissent que le succ~s de I'application du present Accord
depend en grande partie de l'alignement des pratiques adoptdes par les deux gouvernements pour
les classifications. Des fonctionnaires des deux gouvernements dtudieront les m~thodes de classi-
fication et se consulteront au sujet des diffdrences existantes ou possibles A ce sujet.

19. Les deux gouvernements mettront en vigueur, A partir du Ier janvier 1978, un syst~me
de visas, sous la forme figurant dans l'annexe D, afin de faciliter l'application du present Accord.

20. a) Les deux gouvernements reconnaissent que la bonne ex6cution du pr6sent Accord
depend dans une large mesure de leur coop6ration sur les questions de statistiques. Le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique fournira promptement au Gouvernement de Hong-Kong des donn~es sur
les importations mensuelles d'articles textiles en coton, en fibres synthdtiques et artificielles et en
laine en provenance de Hong-Kong. Le Gouvernement de Hong-Kong fournira promptement au
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique les donndes pertinentes sur les exportations prdvues dans
les cat6gories qui ne font pas l'objet de limites sp~cifiques ainsi que les donn~es sur les exportations
mensuelles d'articles de coton, de fibres synthdtiques et artificielles et de laine A destination des
Etats-Unis.

b) Chacun des deux gouvemements s'engage A fournir promptement, A la demande de I'autre
gouvemement, toutes autres donndes statistiques disponibles ncessaires A l'exdcution du present
Accord.

21. Le Gouvernement de Hong-Kong s'attachera A rdpartir les exportations de Hong-Kong A
destination des Etats-Unis, A l'intdrieur de chaque catdgorie ou combinaison de categories, de faqon
r~guli~re tout au long de l'ann~e de validitd de I'Accord, en tenant compte des facteurs saisonniers
normaux.

22. Si le Gouvemement de Hong-Kong estime que, par suite des dispositions du present
Accord, Hong-Kong se trouve ddfavorisd par rapport A un pays tiers, il pourra demander A engager
des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, en vue de prendre les mesures
appropri~es pour rem~dier A cette situation. Le Gouvernement des Etats-Unis accddera A cette
demande.

23. Chacun des deux gouvernements peut mettre fin au pr6sent Accord A l'issue de toute
ann6e de validitd en adressant une notification dcrite A cet effet A l'autre gouvemement 90 jours au
moins avant la fin de ladite annde. Chacun des deux gouvernements peut, A tout moment, proposer
des modifications au present Accord.

24. Chaque gouvernement rdserve ses droits en vertu de I'Arrangement en ce qui concerne
les textiles et produits textiles non vis~s par le pr6sent Accord. Pour les produits vises par l'Accord,
il est convenu que l'une ou l'autre des parties peut avoir recours A toute stipulation de l'Arrangement,
except6 que le Gouvernement des Etats-Unis renonce A ses droits en vertu de l'article 3 de l'Ar-
rangement pour les produits vis6s dans le present Accord, tant que celui-ci reste valide.

25. Le Gouvernement de Hong-Kong et le Gouvernement des'Etats-Unis conviennent de se
consulter, sur la demande de l'un ou de l'autre gouvernement, au sujet de tout probl~me se posant
au sujet de l'application du present Accord.

26. Les deux gouvemements conviennent de proc~der A une revision approfondie du present
Accord au plus tard A la fin de la troisi~me annde de validitd.
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Si la proposition ci-dessus rencontre I'agrdment du Gouvernement de Hong-Kong,
la pr6sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvemement de Hong-Kong
constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

CHARLES T. CROSS

L'honorable W. Dorward, O.B.E., J.P.
Directeur par int6rim du commerce et de l'industrie
Hong-Kong

Vol. 1113, 1-17211



32 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies -Recueji des Traitks 1978

O 10 - en - ; m00
.I W en 0 m 00 fn ena \~%0 \0 eJ-NOP,0G r- 0 - It
C-. m r, 00 fq ' 000 ' (D---2 7 0 c'J e'1 n C4J o0

-Ok 0 -r NO - a r
C) 00 't 00 -n .o0 00 .I 00 ~ 4

In*C G 0 %DC' m- 1 I

0% 04 00 W)C ! ,p' 0e0C4la 0t-I

C- 0N'~t :3 " 00t 'il C4I 00 c

\0 (C 0- 4

14'C m0NC W l

-00'0 00 r, CqW) (1 0'00 0 cy,; 0C'm00 rn 00 c 00 C 00 enC 00 c 0 ON 'S 'CN N 0% - 00"0
CI4 en 0 r- "t c en' 000%-O0C, 00 C\

z0,r 7 00 '0 00, en0 - r0'' C-" ~ 0' -0
z %C C 0% ('C 01' C - 0,C 4rI qt 2( 0 ,

I C CD m 00 0T O\C C-C-C- "CCI -

Nl mn 0n C-I N 0c 0 0-%0(' N 0

O- a, NC11 r '0 W) a, kn r- 00'-- 0 10 -It00
('C -c C-IC' C-I ' 4 k00 0n -t0 00 00\0 eq0cON - W

en'0 nr 00 N0C- N0 0'C r-' v \0 It00 0 -0-cn C
0 C- 2 m n c: (7 ' 0 ~00-% %

00 0% !- (' , 'D qIc-I-It -0 C\~ a,

z C- m ' 0-C 4 r q 4 c 1

Q 0X % 0 mC W) -4 0t C' 0 ~ ' 0 0' ( 0 -

('4 0 C-I\' 10
M0 0% '0CC 00N 0% 00 - Rt NN en 00-CW)

O\ 00 M a, 000C- 0% 0, a\0 I -C, C
0% N -00 LO I C-I a 00%(I00% % 'CO '.N

'0 N 00 -n e'C- l-'0 l-ClC-lOm0
N0 1- tC-- %C R' C-rIl (CI'

enC '0 - ' 0%0 C

r- ~~~ 2 " tmCI nC1e

W) 0 ON

wa 0"j000

0 00 00 0 00 0 0000

A' m en C

,a 0 
0

0 U

7Z .

.0 

>

U, 0

U, 0

=0 0 0-- 0 0

*00
a) - 0 -~ 2 0 E

E E .~. m

02 M. .0 c

a u

Vol 1113, 1-17211



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 33

C) 0 00N 0-m Ce 0 01 00

C4W) en NIOr r-i en

t: 011 ;~ '00 0 '0 Nn80- L ,e n

k I~0C n0 0 -C' W)) en
-r 'T-

r N,'~ r-0 f RTt O o 0 C4
00 *C r- r- 0 c 0 0t c) C
W) C 0-m 000 -0N W1 / r)

S0 00 \ 0 mC7, i-)'ca' cqo 00 C ea 'f

:t:0 0 r 0 .rn C\e' '~~~~V 0 c ) 0 Nra,0 C) ' 00

W- N)r )0 7

't F4 ) 1C7\'n 00 r, 00
NC' 00-0 N 0 r)0 r- '0 -n a

S 00 NC " f)00 Itr4 ) 00 C\ 00 C4

ZZ 04 z ~ N '0 0 m r- 
-c 

a

0 000 C D 0 D0 r- 'I 0 00 -
a, C4 ) ; t CD , 0It C4 W

W) ) 0f 0I - C4 4 00 C7, 0'

C> ON C4 0 CD)0 00 c 0 N

er 00* 0 ') m 00~ 0 (:rN
st a\ C0 m ~ r 0 00 00 N- 0 0- W1

,I X. '0 m r'C -. C4)

en< )' ac' -j m.
0" m 0' C N0 000 - 00 - - m

13 0 0 0 -* I O m0-t0W

2 0 r0r 0 00 C, C

0 0 0 0 0 00 0) 4 '

en 04

ro0 =0-,r-'

c
0)0

7 00m

0 

m)

0 0
00 00t

En 0)0)

Vol. 1113, 1-17211



34 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitos 1978

ANNEXE B
Facteur de Unit de

Catlgorie Description conversion mesure

Fils
Coton

300 C ardd ................................................................ 4,6 livre
30 1 Peignd ................................................................ 4,6 livre

Laine
400 Peignds et fils ........................................................ 2 livre

Fibres synthtiques et artificielles
600 Textur s .............................................................. 3,5 livre
601 Cellulosiques de forme continue .................................... 5,2 livre
602 Non cellulosiques de forme continue ............................... I ,6 livre
603 Cellulosiques fildes .................................................. 3,4 livre
604 Non cellulosiques fildes ............................................. 4,1 livre
605 A utres fils ............................................................ 3,5 livre

Tissus
Coton

310 G uingans ............................................................. 1 yard carre
311 V eloutines ........................................................... 1 yard carr
312 Velours A c6tes ...................................................... 1 yard carr6
313 Toiles A draps de lit ................................................. 1 yard carrd
314 Popelines ............................................................. I yard carr6
315 Toiles imprimdes .................................................... I yard carrd
316 Toiles A chemises ................................................... 1 yard carrd
317 Crois6s et satins ..................................................... 1 yard carr6
318 Tissus en fils teints .................................................. 1 yard carrd
319 C outils ............................................................... I yard carrd
320 Autres tissus, non de bonneterie .................................... I yard carre

Laine
410 Tissus cardds et peignes ............................................. 1 yard carr6
411 Tapisseries et tissus d'ameublement ................................ I yard carrd
425 Tissus de bonneterie ................................................. 2 livre
429 A utres tissus ......................................................... I yard carrd

Fibres synthdtiques et artificielles
610 Cellulosiques de forme continue, non de bonneterie .............. 1 yard carrd
611 Cellulosiques fil6es, non de bonneterie ............................. I yard carrd
612 Non cellulosiques, de forme continue, non de bonneterie ......... I yard carrd
613 Non cellulosiques fildes, non de bonneterie ........................ I yard carrd
614 Autres tissus, non de bonneterie .................................... 1 yard carr6
625 Tissus de bonneterie ................................................. 7,8 livre
626 Tissus A poils et A touffes (tufted) .................................. 1 yard carr6
627 Specialit6s ........................................................... 7,8 livre

Articles d'habillement
Coton

330 Mouchoirs ........................................................... 1,7 douzaine
331 G ants ................................................................. 3,5 douzaine

de paires
332 Bas ................................................................... 4,6 douzaine

de paires
333 Vestons pour hoaimes et garonnets ............................... 36,2 douzaine
334 Autres vestes pour hommes et garqonnets ......................... 41,3 douzaine
335 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ............................ 41,3 douzaine
336 Robes (y compris les uniformes) ................................... 45,3 douzaine
337 Vetements de jeu et de plage, barboteuses, complets en tissu lavable

A la m achine ...................................................... 25 douzaine
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Facteur de Unite de
Categorie Description conversion mesure

7,2 douzaine
338 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes, les chemises

diverses et les sweat-shirts) pour hommes et garqonnets .......
339 Chemises et blouses de bonneterie (y compris les chemisettes, les

chemises diverses et les sweat-shirts) pour femmes, fillettes et
enfants .............................................................

340 Chemises, non de bonneterie .......................................
341 Chemisiers, non de bonneterie ......................................
342 Jupes .................................................................
343 Complets pour hommes et gargonnets ..............................
344 Tailleurs pour femmes, fillettes et enfants .........................
345 Sw eaters .............................................................
347 Pantalons, slacks et shorts (vetements de dessus) pour hommes et

garqonnets .........................................................
348 Pantalons, slacks et shorts (v~tements de dessus) pour femmes,

fillettes et enfants ..................................................
349 Soutiens-gorge, etc . .................................................
350 Robes de chambre y compris les peignoirs de bain, les robes de

plage, les robes d'intdrieur, les blouses d'intdrieur et les cache-
poussi.re ..........................................................

351 Pyjamas et autres vetements de nuit ...........................
352 Sous-vetements (y compris les combinaisons d'une seule piece)
359 A utres vetem ents ....................................................

Laine
43 1 G ants .................................................................

432 B as ...................................................................

433 Vestons pour hommes et garonnets ...............................
434 Autres vestes pour hommes et garqonnets .........................
435 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ............................
436 R obes ................................................................
438 Chemises et chemisiers de bonneterie ..............................
440 Chemises et chemisiers, non de bonneterie ........................
442 Jupes .................................................................
443 Complets pour hommes et garqonnets ..............................
444 Tailleurs pour femmes, jeunes filles et enfants ....................
445 Sweaters pour hommes et gargonnets ..............................
446 Sweaters pour femmes, jeunes filles et enfants ....................
447 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et garqon-

nets ................................................................
448 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, jeunes filles

et enfants ..........................................................
459 Autres articles d'habillement en laine ..............................

Fibres synth6tiques et artificielles
630 M ouchoirs ...........................................................
63 1 G ants .................................................................

632 B as ...................................................................

633 Vestons pour hommes et gar~onnets ...............................
634 Autres vestes pour hommes et garqonnets .........................
635 Tailleurs pour femmes, jeunes filles et enfants ....................
636 Robes ................................................................
637 Vetements de jeu et de plage, complets en tissu lavable A la

m achine ...........................................................

7,2
24
14,5
17,8
4,5
4,5

36,8

17,8

17,8
4,8

51
52
11
4,6

2,1

2,8

3
4,5
4,5
4,1

15
24

1,5
4,5
4,5

14,88
14,88

1,5

1,5
2

1,7
3,5

4,6

36,2
41,3
41,3
45,3

21,3
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douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
nombre
nombre

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine
douzaine

livre

douzaine
de paires
douzaine
de paires
nombre
nombre
nombre
nombre

douzaine
douzaine
nombre
nombre
nombre
douzaine
douzaine

nombre

nombre
livre

douzaine
douzaine
de paires
douzaine
de paires
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine
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Facteur de Unatd de
Catdgorie Description conversion mesure

638

639
18 douzaine

15 douzaine
24 douzaine
14,5 douzaine
17,8 douzaine
4,5 nombre
4,5 nombre

36,8 douzaine
36,8 douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

Chemises tricotdes (y compris les chemisettes) pour hommes et
garqonnets .........................................................

Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les chemisettes)
pour femmes, fillettes et enfants .................................

Chemises, non de bonneterie .......................................
Chemisiers, non de bonneterie ......................................
Jupes .................................................................
Complets pour hommes et gar~onnets ..............................
Tailleurs pour femmes, jeunes filles et enfants ....................
Sweaters pour hommes et garqonnets ..............................
Sweaters pour femmes, jeunes filles et enfants ....................
Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et gargon-

nets ............................................................
Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, jeunes filles

et enfants ..........................................................
Soutiens-gorge, etc . .................................................
Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain et les robes de

plage ..............................................................
Pyjamas et autres vetements de nuit ................................
D essous ..............................................................
A utres vetem ents ....................................................

Divers
Coton

T aies d'oreiller ......................................................
D raps de lit ..........................................................
D essus de lit .........................................................
Essuie-m ains dponge ................................................
Autres articles manufactures en coton ..............................

Laine
Couvertures et housses pour voitures ...............................
Rev~tem ents de sol ....................... ..........................
Autres articles manufacturts en laine ..............................

Fibres synth6tiques et artificielles
Revetem ents de sol ..................................................
Autres articles d'ameublement ......................................
Autres articles manufactures ........................................

ANNEXE C

nombre
nombre
nombre
nombre

livre

livre
pied carr6

livre

pied carrd
livre
livre

Marges ajust~es pour les cat6gories fusionndes
638/639

333/334/335 Vestes de coton
I" annde 2' annie 3' annie
1978 1979 1980
6,436788 6,443681 6,450952

347/348 Pantalons de coton
I- anni'e 2e annde 3' annde
1978 1979 1980
6,373361 6,380125 6,386892

333/334/335, 347/348, 633/634/635 et

41 annde
1981
6,457913

4' annde
1981
6,39372

5' anne'e
1982
6,465009

5' annde
1982
6,400593
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633/634/635 Vestes en fibres synthttiques et artificielles
I- annde 2' annde 3' annife 41 annde 5' annde
1978 1979 1980 1981 1982
6,304207 6,310389 6,316562 6,322794 6,32912

638/639 Chemises et chemisiers de bonneterie en fibres synthdtiques et artificielles
I- annde 2' annie 3' annie 4' anng'e 5' annde
1978 1979 1980 1981 1982
6,135512 6,138903 6,142362 6,145911 6,149536

ANNEXE D

Cher Monsieur Dorward,

Je vous dcris au sujet du paragraphe 19 de l'Accord bilatdral sur les textiles de coton, de
laine, de fibres synthdtiques et artificielles entre les Gouvernements de Hong-Kong et des Etats-
Unis d'Amdrique, conclu par dchange de notes A Hong-Kong le 8 aoflt 1977.

Je d6sire proposer, au nom de mon gouvernement, un arrangement administratif fixant les
conditions suivantes de ddlivrance des visas :

1. Chaque exp6dition d'articles textiles vis6s par ledit Accord bilat6ral, produits ou
fabriqu6s A Hong-Kong et export6s vers les Etats-Unis d'Amrique, sera accompagn~e d'un
visa qui consistera en un exemplaire signd d'une licence d'exportation de Hong-Kong portant
un tampon *Approuv6e pour exportation vers les Etats-Unis d'Amdriqueo, sign6e par un
fonctionnaire agr6d du Gouvernement de Hong-Kong. Le visa devra indiquer correctement les
quantitds exp6dides et la ou les cat6gories. Quand une expedition aura une valeur inf6rieure
A 250 dollars des Etats-Unis, le visa indiquera aussi <Moins de 250 dollars>>.

2. Le Gouvernement de Hong-Kong fournira les noms et les fac-similds des signatures
des fonctionnaires autorisds A d~livrer et signer des visas d'exportation pour les textiles; il
notifiera au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique toute modification dventuelle de cette
liste et des fac-simils des signatures de fonctionnaires nouvellement agrdds. Le nombre des
fonctionnaires autorisds A d6livrer des visas sera rdduit au minimum.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique publiera dans le Federal Register le
syst~me de visas qui vient d'6tre d6crit, lorsqu'il aura requ une copie du tampon autorisd.

4. A partir de la date oa le visa deviendra effectivement obligatoire, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique interdira l'entr6e sur son territoire des articles textiles produits ou
manufacturds A Hong-Kong, vis6s par ledit Accord bilat6ral et export6s apr~s le 31 d6cembre
1977, non accompagnds d'un visa valable et correct conforme aux termes de la pr~sente lettre.
Cependant, si la quantit6 indiqu6e par le visa est supdrieure A la quantit6 r6elle, l'entrde peut
8tre autorisde.

5. Le nouveau visa sera requis pour les articles textiles exportds apr~s le 31 d6cembre
1977. A partir du 1- juin 1978, le Gouvernement des Etats-Unis interdira I'entrde sur son
territoire d'articles textiles accompagn~s d'un visa dtabli conform6ment aux procddures an-
t6rieures et export6s vers les Etats-Unis avant le 11r janvier 1978.

6. Les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et de Hong-Kong prendront toutes
mesures approprides pour assurer le respect du present arrangement et dudit Accord bilatdral.

Si cette proposition rencontre l'agrment de votre gouvernement, la prdsente lettre et votre
lettre d'acceptation au nom du Gouvernement de Hong-Kong constitueront un arrangement ad-
ministratif entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

[Signsl
CHARLES T. CROSS

Consul g6ndral
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II

Le Directeur par intirim du commerce et de l'industrie de Hong-Kong
au Consul geniral des Etats-Unis d'Am6rique

LE DIRECTEUR DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE
HONG-KONG

Le 8 aoeit 1977

Monsieur,
Je me r6fere A votre note no 7 en date de ce jour, proposant un accord entre les

Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique et de Hong-Kong conform6ment A l'article 4
de I'Arrangement sur le commerce international des textiles, et je confirme qu'elle ren-
contre l'agrdment de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel
W. DORWARD

Monsieur Charles T. Cross
Consul g6n6ral
Consulat g6ndral des Etats-Unis d'Am6drique
Hong-Kong

III

DtPARTEMENT DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE
HONG-KONG

Le 8 aofit 1977

CR/EIC 110/5/3/111

Monsieur,
Je me rdfere A votre lettre en date de ce jour proposant un arrangement administratif

concernant la proc6dure de d6livrance des visas pour les exp6ditions des produits textiles,
dans le cadre de l'Accord bilateral sur les textiles de coton, de laine et de fibres synthdtiques
et artificielles conclu aujourd'hui entre nos deux gouvernements.

Je ddsire confirmer que cet arrangement administratif rencontre l'agr6ment de mon
gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur par intdrim
du commerce et de l'industrie,

[Signel
W. DORWARD

M. Charles T. Cross
Consul gfndral
Consulat g6ndral des Etats-Unis d'Amdrique
Hong-Kong
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
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(with implementing regulations). Signed at Washington
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Authentic text: English.
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AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF INTERNATIONAL EXPRESS
MAIL BETWEEN THE [POSTAL] ADMINISTRATION OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE UNITED STATES POSTAL SERVICE

The Postal Administration of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States Postal Service, desiring to conclude an Agreement for the
exchange of International Express Mail between the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the United States of America,

Have agreed as follows:

Article A]. OBJECT OF AGREEMENT

The Postal Administration of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States Postal Service have agreed to regulate the arrangements
that have now been in operation for 4 years for the collection, transportation and delivery
of International Express Mail. This Agreement is made in accordance with Article 6 of
the Universal Postal Convention (Lausanne 1974).2

Article A2. DEFINITIONS

In this Agreement and the annexed detailed Regulations, the following expressions
shall have the meaning assigned to them:

2.1 "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, but excludes the Channel Islands and the Isle of Man.

2.2 "United States, or (USA)" means the United States of America.
2.3 International Express Mail is defined by the United Kingdom as Datapost and

by the United States as Express Mail.

Article A3. SERVICE IDENTIFICATION

Both Administrations agree to maintain a standard identification for International
Express Mail. The orange and blue colors (Pantone 287 and 151 as equivalent) and a
logo will be used in all external and internal communications. Each Administration will
continue to use its own identification as applicable to its own domestic service.

Article A4. SERVICES

The services operating between the Administrations shall comprise:
4.1 Regularly Scheduled Service

4.1.1 This service shall be available to towns, cities and locations in the country of
destination as advised by the administration of that country. Standards of service
will be laid down and advised to each other.

4.1.2 Service must be to known addressees on a regular repetitive basis, on one or
more days of the week. Service will not be less frequent than once a week, nor
on varying days from week to week. No change need be made to existing services
under this arrangement.

I Came into force on I July 1976, in accordance with article A16 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53.
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4.1.3 Upon signing a contract/agreement the dispatching Administration will advise the
receiving Administration, 10 days before commencement of the service, details
of the service requirement including contract/agreement number, delivery address,
flight to be used and the standard of delivery desired.

4.2 On Demand Service
4.2.1 The service shall operate on a nonscheduled basis.
4.2.2 Each Administration shall advise the other of the towns, cities and locations to

which items can be sent on an On Demand basis.
4.2.3 Each Administration shall advise the other of the method of identifying packages,

i.e., contract number, agreement number or serial numbering system.
4.2.4 Prior notice of sending items is not required.
4.2.5 Standards of service shall be defined to each town, city or location in relation to

the international air flights being used and advised to the sending Administration.

4.3 Merchandise Service
4.3.1 It is anticipated that a merchandise service will be introduced.
4.3.2 Detailed arrangements will be mutually agreed between the Administrations at a

later date.

Article A5. CONDITIONS OF ACCEPTANCE

5.1 To be admissible in the service between the two Administrations International
Express Mail must:
5.1.1 Not exceed a weight of 15 kilos, and be enclosable in an International Express

Mail bag.
5.1.2 Otherwise conform at the time of posting with all applicable conditions as laid

down in this Agreement and the accompanying Regulations.

Article A6. PROHIBITIONS

The present service is restricted to business and commercial papers, but it is antic-
ipated that merchandise will be carried in the near future. The forwarding of articles of
which the importation or circulation is prohibited in the country of destination shall be
prohibited in the merchandise service.

6.1 Apart from these exclusions, items which may be exchanged by International
Express Mail shall be agreed to by both Administrations.

6.2 International Express Mail shall also be subject to all restrictions on conveyance
by air that may from time to time be promulgated by competent regulatory bodies.

Article A7. DELIVERY

7.1 Packages shall be delivered to the address as quickly as possible, having regard
to the poster's instructions and to the provisions applicable in the country of destination.

7.2 Each Administration undertakes to take all possible steps to expedite to the
utmost the Customs clearance.

Article A8. ALLOCATION OF CHARGES

Neither Internal Air Charges or Terminal Charges shall be applied on International
Express Mail. In lieu of these charges, a Single Service Charge shall be raised on the
number of International Express Mail packages exchanged with the other Administration.
The Administration receiving the larger number of packages shall have the right to collect
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from the despatching Administration an agreed payment for each additional package
received, provided that imbalance exceeds 5% of the total items received.

8.1 The settlement to be calculated annually over the period 1 January to
31 December, and the financial settlement completed by 1 April. The first financial settle-
ment will run from 1 July 1976 to 31 December 1976.

8.2 The agreed payment for each package will be determined by 1 September for
the following annual period. The payment will be based on delivery costs as determined
by each Administration.

Article A9. CHARGES TO THE PUBLIC

Each Administration shall establish its own tariffs and retain total revenue. These
tariffs should be comparable. Neither Administration will make any charges of the sender
or addressee, in addition to these agreed to by the Administration of origin and the sender.

Article A.O. CUSTOMS DUTY

Each Administration may collect from the addressee of International Express Mail
packages the Customs charges or other duty to which the items are subjected in the country
of destination.

Article All. ENQUIRIES

Each Administration is bound to accept enquiries relating to any International Express
Mail package forwarded to it from the other Administration. This provision is not intended,
however, to provide for routine confirmation of delivery.

Article A12. EXTENT AND LIMITS OF THE RESPONSIBILITY OF ADMINISTRATIONS

The Administrations shall not accept responsibility for International Express Mail.
Neither the sender nor the addressee of an International Express Mail package shall be
entitled to compensation for the loss of an International Express Mail package or for the
abstraction of or damage to the contents, except where special insurance arrangements
are provided.

Article A13. TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE

When, owing to exceptional circumstances, either Administration finds itself obliged
to suspend its International Express Mail service temporarily either wholly or in part,
they shall notify the fact immediately, if need be by telex, to the other Administration.
The return of an International Express Mail package to origin in consequence of the
suspension of a service shall be free of charge to the sender.

Article A14. NATIONAL LEGISLATION

The stipulations of this Agreement do not override the legislation enforced in either
country as regards anything for which they do not espressly provide.

Article A15. ALTERATION OF THE AGREEMENT

Either of the contracting parties may propose at any time changes or additions to
this Agreement and its detailed Regulations. Changes or additions can be made to the
present Agreement by an exchange of letters between the two contracting Administrations.

Article A16. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

16.1 This Agreement shall come into force on the 1 July 1976 and shall remain
in operation until the expiration of 1 year from the date on which notice of termination
shall have been given by either contracting party.
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16.2 The notice of termination shall be without prejudice to the settlement and
payment of outstanding accounts after the expiration of that period.

16.3 As from the date of entry into force of this Agreement all previous Agreements
and Undertakings relating to the exchange of International Express Mail packages between
the United Kingdom and the United States Postal Service shall be revoked.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose, have signed
this Agreement.

[Signed]
L. H. KINGSBURY H. EDGAR STOCK
Assistant Director Director

International Postal Service Office of International Postal Affairs
U.S. Postal Service

Washington, DC

DETAILED REGULATIONS FOR IMPLEMENTING THE AGREEMENT FOR THE EX-
CHANGE OF INTERNATIONAL EXPRESS MAIL PACKAGES BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE UNITED STATES POSTAL SERVICE

Article R1. METHOD OF TRANSMISSION

1.1 The exchange of International Express Mail packages between the two countries shall
be effected by the Offices appointed by agreement between the respective Administrations.

1.2 International Express Mail packages so exchanged shall be made-up in closed Mails,
accompanied by relevant C12, AV7 and Datapost OE 1015/EMS Manifest forms, enclosed in blue
and orange nylon Air Bags, in accordance with the relative provisions of these detailed Regulations.

Article R2. INFORMATION TO BE FURNISHED

Each Administration shall communicate to the other:
2.1 All information required in connection with the working of the service.
2.2 As regards Customs or other Regulations, as well as the prohibitions or restrictions

relative to the entry and transit of International Express Mail packages in the respective
Administrations.

2.3 Any amendments to the information provided for in paragraphs 2.1 and 2.2 above should
be notified without delay.

Article R3. GENERAL MAKE-UP OF PACKAGES

To be admitted into the International Express Mail service every package must satisfy the
following conditions:

3.1 It must bear in Roman characters on a special International Express Mail label attached
to the package in such a way that it cannot become detached, the exact address of the addressee.

3.2 It must be packed and closed in a manner appropriate to its weight and the nature of
the contents.

3.3 It must be packed in such a way as to avoid any danger if it contains articles of a kind
likely to injure officials called upon to handle it or to soil or damage other packages.

Article R4. GENERAL FORMALITIES TO BE COMPLIED WITH BY THE SENDER

4.1 The present service, as at the date of this Agreement, is restricted to the conveyance of
Business and, or Commercial papers. No customs declarations are required. Each package should
be endorsed "Business Papers".
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4.2 Customs declarations and Invoices:

4.2.1 It is anticipated in the future that a merchandise service will be introduced. Customs
declarations and other documentation will then be required.

4.2.2 The respective Administrations will advise each other of their requirements in respect of
Customs declarations and other documentation.

4.3 The Administrations shall accept no responsibility as regards Customs declarations.

Article R5. GENERAL FORMALITIES TO BE COMPLIED WITH BY THE OFFICE OF ORIGIN

5.1 The Office of Origin shall be responsible at the time of posting for indicating on the
package besides the address, the name of the Office of Posting and that postage has been paid.

Article R6. DOCUMENTATION

6.1 Upon dispatch each package is to be listed on an individual Datapost OE 1015/EMS
Manifest, a separate form being used for each bag.

6.2 Letter bill C12 is to be used for each dispatch, the number of bags being listed and the
form marked Datapost/EMS.

6.3 Forms AV7 will be used for the International mail dispatch. These will be clearly marked
Datapost or Express Mail Service as appropriate.

Article R7. TRANSMISSION OF DATAPOST/EMS MAILS

7.1 Packages will be enclosed in the special Blue and Orange Nylon air bags which will be
closed and sealed.

7.2 Bags will be labelled using the appropriate destination label as directed by the country
of destination.

7.3 Each bag label will bear, either within its format, or attached to it as a backing label,
the Blue/Orange chevron indicator which is the International Express Mail identification symbol.

Article R8. CHECK OF INTERNATIONAL EXPRESS MAIL

8.1 Each Administration shall arrange for International Express Mails received from the
other Administration to be checked against the AV7 upon arrival. The contents shall be checked
against the C12 and the Individual Advice (Datapost OE 1015)/EMS (Manifest) as soon as possible
at an office designated by the receiving Administration.

Article R9. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

9.1 Any discrepancy or mistreatment, absence of, theft from or damage to or from any one
or more packages, or of bags of mail, shall be reported to the other Administration immediately
by telex and confirmed in writing.

9.2 Any action required within the country of receipt shall be in accordance with the rules
and/or regulations appertaining to that country.

Article RIO. MIS-SENT PACKAGES OR BAGS

10.1 Where a package or bag of packages is received by either Administration which is not
for that Administration in transit, i.e., mis-sent package or bag of packages, they shall be treated
in accordance with the agreement made at the First International Datapost Conference, York,
England, 13-17 May 1974 which was:

10.1. 1 Forward the package or bags to the correct country of destination by the next available
International Express Mail service.

10.1.2 Advise the country of destination of the action taken either by Telex or telephone, indicating
details of the package or bags and the flight being used.

Vol. 1113,1-17212



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 45

10.1.3 Advise the originating country either by Telex or telephone of the action taken.
10. 1.4 No charges to be raised on the originating country for the costs of these emergency

arrangements.

Article R1l. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THESE REGULATIONS

11. 1 These Regulations shall come into force on the day on which the Agreement comes
into operation.

11.2 They shall have the same duration as that Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised for the purpose, have signed the
Agreement.

[Signed]
L. H. KINGSBURY H. EDGAR STOCK
Assistant Director Director

International Postal Service Office of International Postal Affairs
U.S. Postal Service

Washington, DC

Vol. 1113, 1-17212



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ADMI-
NISTRATION POSTALE DES ETATS-UNIS POUR L'ECHANGE D'UN
SERVICE INTERNATIONAL DE COURRIER EXPRES

L'Administration postale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et l'Administration postale des Etats-Unis, d6sireuses de conclure un accord pour
I'dchange d'un Service international de courrier expr~s entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et les Etats-Unis d'Amerique,

Sont convenues de ce qui suit :

Article A]. OBJET DE L'AcCORD

L'Administration postale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et l'Administration postale des Etats-Unis sont convenues de r6glementer les arrangements
qui sont appliqu6s depuis quatre ans pour ]a collecte, le transport et la remise des envois
par le Service international de courrier expr~s. Le pr6sent Accord est conclu conform6ment
Sl'article 6 de la Convention postale universelle (Lausanne 1974)2.

Article A2. DtFINITIONS

Dans le pr6sent Accord et dans le r~glement dgtaill6 annexd, les expressions suivantes
auront le sens qui leur est ainsi attribu6 :

2.1. L'expression <<Royaume-Uni> s'entend du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, mais A l'exclusion des iles Anglo-Normandes et de lile de Man.

2.2 L'expression <<Etats-Unis>> s'entend des Etats-Unis d'Amgrique.
2.3 L'expression <«Service international de courrier expreso dfsigne, pour le

Royaume-Uni, le Data Post Service et, pour les Etats-Unis, l'Express Mail Service.

Article A3. IDENTIFICATION DU SERVICE

Les deux administrations conviennent d'employer une norme d'identification pour
le Service international de courrier expr~s. Les couleurs orange et bleue (Pantone 287 et
151 comme 6quivalent) et un embl~me seront utilis6s pour toutes les communications
extgrieures et int6rieures. Chaque administration continuera d'utiliser la norme d'iden-
tification qu'elle emploie pour son rdgime intgrieur.

Article A4. SERVICES

Les services organis6s entre les administrations comprendront
4.1. Un service rggulier fixe

4.1.1. Ce service sera accessible aux villes, grandes agglomerations et localitds du pays
de destination selon les indications de l'administration de ce pays. Chaque ad-
ministration dgfinira des normes de service qu'elle indiquera A l'autre
administration.

I Entr6 en vigueur le 11, juillet 1976, conform~ment au paragraphe I de larticle A16.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol 1004, p. 71.
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4.1.2. Le service doit etre organisd I'intention de destinataires connus selon une pd-
riodicit6 rdgulire, un ou plusieurs jours par semaine. Le service doit 6tre assur6
au moins une fois par semaine, et A des jours qui ne doivent pas 6tre modifi6s
d'une semaine A I'autre. Aucun changement ne doit 6tre apportd aux services
existants en vertu du prdsent arrangement.

4.1.3. D~s la signature d'un contrat ou d'un accord, l'administration d'expddition fera
connaitre A l'administration de destination, 10 jours avant l'ouverture du service,
les caractdristiques de fonctionnement du service, notamment le num6ro du
contrat ou de l'accord, l'adresse de distribution, le vol devant 6tre utilisd et les
d61ais normaux de distribution souhait6s.

4.2. Service A la demande
4.2.1. Le service fonctionnera sur une base non r6gulire.
4.2.2. Chaque administration fera connaitre A l'autre les grandes agglom6rations, villes

et localit6s A destination desquelles des objets peuvent 8tre envoy6s A la demande.
4.2.3. Chaque administration fera connaitre A I'autre la mdthode d'identification des

colis, c'est-A-dire le num6ro du contrat, le num6ro de l'accord et le syst~me de
num6rotation par s6ries.

4.2.4. Un prdavis d'envoi des objets n'est pas n6cessaire.
4.2.5. Les normes de service seront d6finies pour chaque ville, localit6 ou grande

agglom6ration en fonction des vols internationaux devant dtre utilis6s et commu-
niqu6es A ]'administration d'exp6dition.

4.3. Service de marchandises
4.3.1. I1 est pr6vu d'organiser ultdrieurement un service de marchandises.
4.3.2. Des dispositions d6tailles seront convenues d'un commun accord entre les ad-

ministrations A une date ult6rieure.

Article A5. CONDITIONS D'ADMISSION

5.1. Pour 8tre admis par le service international de courrier expr~s entre les deux
administrations chaque envoi devra :
5.1.1. Ne pas d6passer un poids de 15 kilogrammes et pouvoir &re placd dans un sac
ferrnd du Service international de courrier expr~s.
5.1.2. Etre conforme au moment du ddp6t A toutes les conditions applicables d6finies
dans le pr6sent Accord et le riglement y annex6.

Article A6. INTERDICTIONS

Le service actuel est limit6 aux papiers d'affaires et commerciaux, mais il est prdvu
que les marchandises pourront tre transportdes dans un proche avenir. L'expddition des
objets dont l'importation ou la circulation est interdite dans le pays de destination sera
prohib6e dans le service des marchandises.

6.1. Outre ces exclusions, les deux administrations conviendront des objets qui
pourront &re 6changds par le Service international de courrier expr~s.

6.2. Le Service international de courrier expr~s sera dgalement soumis A toutes les
restrictions sur le transport par avion qui pourraient tre promulgudes p6riodiquement
dans les organismes comp6tents en la matire.

Article A7. DISTRIBUTION

7.1. Les envois doivent 6tre remis A i'adresse du destinataire aussi rapidement que
possible, en tenant compte des instructions de l'exp6diteur et des dispositions applicables
dans le pays de destination.

Vol 1113, 1-17212

1978



48 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitos 1978

7.2. Chaque administration s'engage A prendre toutes les mesures possibles pour
accdlrer le d6douanement des objets soumis A la douane.

Article A8. RPARTITION DES TAXES

Les taxes de transport adrien int6rieur ou les frais terminaux ne seront pas applicables
au Service international de courrier expr~s. A la place de ces taxes, une taxe de service
unique sera impos6e par chaque administration, sur le nombre de colis 6chang6s par le
service international de courrier expr~s avec I'autre administration. L'administration qui
recevra le plus grand nombre de colis aura le droit de recouvrer aupr~s de l'administration
d'exp6dition une somme convenue pour chaque envoi suppl6mentaire requ, A condition
que l'6cart entre les objets requs par les deux administrations ne d6passe pas 5 % du
total.

8.1. Le solde doit 6tre calcul6 chaque ann6e en ce qui concerne la p6riode du
ler janvier au 31 d6cembre, et le r~glement financier doit avoir lieu le ler avril au plus
tard. Le premier r~glement financier portera sur la p6riode du ler juillet 1976 au 31 d6-
cembre 1976.

8.2. La somme A verser pour chaque envoi sera fixde d'un commun accord le
1er septembre pour la p6riode annuelle suivante. Le paiement sera calculd sur la base
des taxes de remise fixdes par chaque administration.

Article A9. TAXES DEVANT ETRE VERSfES PAR LE PUBLIC

Chaque administration fixera ses propres tarifs et conservera le total de ses recettes.
Ces tarifs doivent re comparables. Aucune des deux administrations ne percevra de
taxes aupr~s de l'exp6diteur ou du destinataire qui s'ajouteraient A celles convenues par
l'administration d'origine et l'exp6diteur.

Article AJO. DROITS DE DOUANE

Chaque administration peut percevoir aupr~s du destinataire des colis par le Service
international de courrier expr&s les droits de douane ou autres taxes auxquels sont soumis
les objets dans le pays de destination.

Article All. INFORMATIONS

Chaque administration est tenue d'accepter les demandes d'informations concernant
tout colis expddi6 par le Service international de courrier expr~s 6manant de l'autre
administration. Cette disposition n'est toutefois pas destin6e A permettre d'obtenir une
confirmation r6guli~re de la distribution.

Article A12. ETENDUE ET LIMITES DE LA RESPONSABILITt DES ADMINISTRATIONS

Les administrations n'acceptent aucune responsabilit6 pour le Service international
de courrier expr~s. Ni l'exp6diteur ni le destinataire d'un envoi par le Service international
de courrier expr~s n'aura le droit A une indemnit6 pour la perte d'un envoi par le Service
international de courrier expr~s ou pour la soustraction ou l'endommagement de son
contenu, h l'exception des cas ob des clauses sp6ciales d'assurance sont pr6vues.

Article A13. SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICE

Lorsque, pour des raisons exceptionnelles, une administration juge qu'elle est dans
l'obligation de suspendre enti~rement ou en partie son Service international de courrier
expr~s temporairement, elle doit notifier cette suspension immddiatement, le cas 6chdant
par t6lex, A l'autre administration. Le retour d'un objet exp6di6 par le Service international
de courrier expr6s en raison de la suspension d'un service sera assur6 sans frais pour
l'exp6diteur.
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Article A14. LGISLATION NATIONALE

Les dispositions du present Accord ne pr6vaudront pas sur la legislation appliqude
dans l'un ou l'autre pays concernant toute question qui n'y est pas express6ment trait~e.

Article A15. MODIFICATION DE L'AcCORD

L'une ou I'autre des Parties contractantes peut proposer A tout moment des modi-
fications ou des additions au present Accord et A son r glement d~tailld. Des changements
ou des additions peuvent 8tre apport~s au present Accord par un 6change de lettres entre
les administrations contractantes.

Article A16. ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE DE L'ACcORD

16.1. Le present Accord entrera en vigueur le ler juillet 1976 et restera applicable
jusqu'A l'expiration d'un d61ai d'un an A compter de la date A laquelle I'une des Parties
aura notifi6 A l'autre son intention de le d6noncer.

16.2. Cette notification sera faite sans pr6judice du r~glement et du paiement des
soldes encore dus apr~s l'expiration de la p6riode de pr6avis.

16.3. A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tous les accords
et engagements ant6rieurs relatifs A l'dchange de colis par le Service international de
courrier expr~s entre l'Administration postale du Royaume-Uni et l'Administration postale
des Etats-Unis deviendront caducs.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s A cette fin, ont sign6 le pr6sent
Accord.

Le Directeur adjoint Le Directeur de l'Office
de l'International Postal Service, of International Postal Affairs

Administration postale des Etats-Unis,
Washington, D.C.

[Signi]
L. H. KINGSBURY H. EDGAR STOCK

REGLEMENT DETAILLE D'APPLICATION DE L'ACCORD POUR L'tCHANGE DE COLIS
PAR LE SERVICE INTERNATIONAL DE COURRIER EXPRES ENTRE L'ADMINIS-
TRATION POSTALE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET L'ADMINISTRATION POSTALE DES ETATS-UNIS

Article R]. MODE DE TRANSPORT

1. !. L'dchange de colis par le Service international de courrier expr s entre les deux pays
sera effectud par les bureaux ddsign6s d'un commun accord entre les deux administrations.

1.2. Les colis ainsi 6chang6s par le Service international de courrier expr~s seront placds
dans des emballages ferm6s, accompagnds de formules C12 et AV7 et des bordereaux d'exp6dition
Datapost OE 1015/EMS, dans des sacs de nylon de couleur bleue et orange de poste a6rienne,
conform6ment aux dispositions pertinentes du pr6sent r~glement d6taill6.

Article R2. INFORMATIONS A COMMUNIQUER

Chaque administration devra communiquer A l'autre :
2.1. Toutes les informations n6cessaires au sujet du fonctionnement du service.
2.2. Des pr6cisions sur la r6glementation douani~re ou autre, ainsi que les interdictions ou

restrictions relatives A l'entr6e ou au transit des colis par le Service international de courrier expr~s
appliqu6es par les administrations respectives.
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2.3. Toutes les modifications concemant les informations foumies conform~ment aux para-
graphes 2.1 et 2.2 ci-dessus devront tre notifides sans retard.

Article R3. CONFECTION GNIRALE DES COLIS

Pour 8tre admis par le Service international de courtier expr~s, chaque colis doit satisfaire aux
conditions suivantes :

3.1. I1 doit porter en caract~res romains sur une 6tiquette sp6ciale du Service international
de courrier expr~s jointe A l'envoi de telle sorte qu'elle ne puisse tre d~tachde l'adresse exacte du
destinataire.

3.2. I1 doit 6tre emball6 et ferm6 dans des conditions approprides a son poids et A la nature
de son contenu.

3.3. 11 doit 6tre emball6 de mani~re A 6viter tout risque s'il contient des objets susceptibles
de blesser les agents appelds A le manipuler ou de tacher ou d'endommager d'autres envois.

Article R4. FORMALITIS GtNIRALES DEVANT tTRE ACCOMPLIES PAR L'EXPIDITEUR

4.1. Le service actuel, A compter de la date du pr6sent Accord, est limit6 au transport de
papiers d'affaires et commerciaux. Aucune d6claration en douane n'est n6cessaire. Chaque colis
doit porter la mention «Papiers d'affaires.>>

4.2. D6claration en douane et factures
4.2.1. II est prdvu d'organiser ult6rieurement un service de marchandises. Des d6clarations en

douane et d'autres documents seront alors n6cessaires.
4.2.2. Chaque administration indiquera A l'autre les formalitds concernant les d6clarations en

douane et les autres documents n6cessaires.
4.3. Les administrations n'accepteront aucune responsabilit6 en ce qui concerne les d6cla-

rations en douane.

Article R5. FORMALITIS GtNIRALES DEVANT tTRE ACCOMPLIES PAR LE BUREAU D'ORIGINE

5.1. Le bureau d'origine sera charg6 au moment de l'exp6dition d'indiquer sur l'envoi, outre
l'adresse et le nom du bureau d'expddition, que la taxe a W perque.

Article R6. DOCUMENTATION

6.1. Chaque colis exp6di6 doit 8tre indiqu6 sur un bordereau d'expddition Datapost OE 1015/
EMS, un formulaire distinct devant etre utilis6 pour chaque sac.

6.2. Une feuille d'avis C12 doit 8tre utilis6e pour chaque envoi, le nombre de sacs doit y
6tre indiqu6 et le formulaire doit porter l'indication Datapost/EMS.

6.3. Des formulaires AV-7 seront utilis6s pour les envois par le Service international de
courrier expr~s. Ces envois devront porter clairement l'indication Datapost ou Express Mail Service,
selon le cas.

Article R7. TRANSPORT DES ENVOIS PAR DATAPoST/EMS

7. 1. Les colis seront emballds dans des sacs de couleur bleue et orange en nylon de poste
adrienne qui seront fermds et scell6s.

7.2. Les envois devront 8tre munis d'une dtiquette indiquant la destination appropri6e selon
les instructions du pays de destination.

7.3. Chaque 6tiquette de sac devra mentionner elle-m~me, ou sur une 6tiquette de confir-
mation jointe A l'envoi, l'indicateur chevron bleu/orange qui est le symbole d'identification du
Service international de courrier expr~s.

Vol 1113, 1-17212



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait&s

Article R8. POINTAGE DES ENVOIS PAR LE SERVICE INTERNATIONAL DE COURRIER EXPRtS

8.1. Chaque administration prendra des dispositions pour que les colis expddids par le Service
international de courrier expr s requs par l'autre administration soient point~s sur une formule AV-7
ds leur arrivde. Le contenu doit 8tre v~rifi6 par pointage sur le formulaire C-12 et des feuilles
d'avis s~pardes (bordereau d'exp~dition Datapost OE 1015/EMS) ds que possible A un bureau
ddsignd par I'administration de destination.

Article R9. NOTIFICATION DES IRRtGULARIT11S

9.1. Toute anomalie ou mauvais traitement, absence, vol ou dommage concernant un ou
plusieurs colis ou sacs de courrier doivent etre signalds A l'autre administration imm~diatement par
tdlex et confirms par dcrit.

9.2. Toute mesure qui doit 8tre prise A cet dgard dans le pays de destination devra etre
conforme aux r~gles et r~glements applicables dans ce pays.

Article RIO. ENVOIS OU SACS MAL DIRIGtS

10.1. Lorsqu'un colis ou un sac de colis est requ par l'une ou l'autre administration mais
n'est pas destin6 A cette administration en transit, c'est-A-dire que les colis ou les sacs de colis ont
6td mal dirigds, ils doivent 8tre traitrs en consdquence conformrment l'accord conclu A la premiXre
Conference internationale sur le service Datapost qui s'est tenu A York (Royaume-Uni) du 13 au
17 mai 1974 et qui a adopt6 les decisions suivantes A cet dgard :

10.1.1. Faire suivre le colis ou les sacs au pays de destination par le prochain envoi du Service
international de courrier expr~s.

10.1.2. Aviser le pays de destination des mesures prises par telex ou par trlrphone, en mentionnant
les caractristiques du colis ou des sacs et le vol utilisd.

10.1.3. Aviser le pays d'origine par telex ou par tdldphone des mesures adoptdes.
10.1.4. Aucun frais ne doit 8tre r~clam6 au pays d'origine pour les cofits de ces dispositions

d'urgence.

Article Ri). ENTRIE EN VIGUEUR ET DURfE D'APPLICATION DU PRtSENT RtGLEMENT

11. 1. Le present rfglement entrera en vigueur le jour o6i I'Accord entrera en application.

11.2. Le present r~glement aura la m~me durre que l'Accord.

EN FO1 DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds A cette fin, ont signd le prdsent Accord.

Le Directeur adjoint Le Directeur de I'Office
de l'International Postal Service, of International Postal Affairs

Administration postale des Etats-Unis,
Washington, D.C.

[Signi]
L. H. KINGSBURY H. EDGAR STOCK
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
NORTH ATLANTIC AIR TRANSPORT FARES

I

The British Deputy Secretary for Civil Aviation and Shipping, Department of Trade,
to the Deputy Assistant Secretary of State for Transportation Affairs

BRITISH EMBASSY
WASHINGTON, DC

Date: 17 March 1978

Dear Mr. Atwood,

Our Governments have in recent weeks been in disagreement over the air fares and
rates filed by various airlines for use over the North Atlantic during the coming summer
season. Consultations which began in London on 10 February were resumed in Washington
on 6 March.

During these latter consultations US representatives made a presentation of the
attitudes and policies of the United States in favour of low and innovative air fares and
rates, and argued strongly that the tariffs filed by US airlines satisfied the criteria in
Article 12(2) of the Bermuda 2 agreement, 2 taking these criteria as a whole. The United
Kingdom side was impressed by many of the considerations and arguments that were
advanced and moreover was conscious that British airlines would also wish to put forward
their own innovative proposals. While remaining concerned that low fare innovations
should not be taken to the point where possibly irreparable damage was done to the
essential fabric of the civil aviation industry, or at any rate inadequate returns were
achieved by efficient airlines, the United Kingdom aeronautical authorities have decided
in the light of the consultation to withdraw their expressions of dissatisfaction and subject
to paragraph 5 below to approve forthwith new filings based on the fares, rates and
conditions filed by United States airlines which are currently the subject of expressions
of dissatisfaction by the United Kingdom aeronautical authorities. The United Kingdom
authorities have assured the United States that they will not require limitations on the
number of seats to be offered at the subject fares from carriers which have not already
requested such limitations.

In taking this action the United Kingdom aeronautical authorities understand that
the United States aeronautical authorities will withdraw their expressions of dissatisfaction
and subject to paragraph 5 below approve forthwith new filings based on the fares, rates
and conditions filed by British airlines which are currently the subject of expressions of
dissatisfaction by the United States aeronautical authorities.

In taking the action referred to in my second paragraph above it is also the under-
standing of the UnitedlKingdom aeronautical authorities that the United States aeronautical
authorities will accept and approve forthwith short notice filings by British designated
airlines that match or are competitive with approved filings of United States designated

I Came into force on 17 March 1978 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1079, No. 1-16509.
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airlines. The United Kingdom aeronautical authorities will similarly accept and approve
such filings made by United States designated airlines.

It is our understanding that the United States aeronautical authorities will not object
if stand-by, budget, group 100, single-coupon Apex and matching fares are made available
only between gateway points listed in columns A and C of US Route I or UK Route 1;
and that the United States aeronautical authorities agree that for journeys behind and
beyond the gateways the fare to be charged should be the sum of the stand-by, budget,
group 100, single-coupon Apex or matching fare and the applicable domestic fare. Apex
fares not limited by their terms to a single coupon will continue to be approved for
applicability to both gateway and non-gateway points. All filings should have an expiry
date not later than 31 March 1979. The United Kingdom aeronautical authorities will
require the currency surcharge applicable to Apex fare sold in the United Kingdom to be
standardized at 50% with effect from 1 April 1978. Arrangements for the handling,
ticketing and checking-in of stand-by passengers are a matter to be determined on a non-
discriminatory basis by the airport operators in consultation with the airlines concerned.

It is our further understanding that the aeronautical authorities of both our countries
will give prompt and sympathetic consideration to subsequent innovative tariff filings by
their carriers within the scope of Article 12. It is the view of the United Kingdom, which
we understand to be shared by the United States, that the innovative fares and rates which
have been the subject of our consultations together with those yet to be filed are exper-
imental in character and should therefore be monitored, and reviewed in October or
November 1978, as a basis for the more assured projection of low fare policies for the
future.

It is understood that this agreement does not include rates for the sale of space on
a scheduled service flight to a charter organizer for resale to the public under charter
rules and at prices set by the organizer (part-charters).

I should be grateful to have your confirmation that this is also your understanding
of the position we have reached.

Yours sincerely,

[Signed]
W. P. SHOVELTON

Mr. J. Atwood
Deputy Assistant Secretary
Department of State
Washington, D.C.

II

The Deputy Assistant Secretary of State for Transportation Affairs to the British
Deputy Secretary for Civil Aviation and Shipping, Department of Trade

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

March 17, 1978

Dear Mr. Shovelton,
This is to confirm that your letter of this date accurately sets forth the understanding

our governments have reached to resolve the present controversy on North Atlantic air
fares.
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The innovative and low fares that will result from this agreement will be welcomed
by the traveling and shipping public, and should prove beneficial to our carriers and to
the tourist industries of both countries. I am particularly pleased that we were able to
reach this agreement in a spirit of cooperation and friendship.

Sincerely,

[Signed]
JAMES R. ATWOOD

Deputy Assistant Secretary
for Transportation Affairs

Mr. W. Patrick Shovelton
Deputy Secretary for Civil Aviation and Shipping
United Kingdom Department of Trade
London
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I.CHANGE DE LE'I7RES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT LES TARIFS
APPLICABLES AUX SERVICES DE TRANSPORT AtRIEN SUR L'AT-
LANTIQUE NORD

I

Le Secretaire adjoint 6 I'aviation civile et aux transports maritimes, Dipartement du
commerce du Royaume-Uni, au Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint aux transports des
Etats-Unis

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
WASHINGTON, D.C.

Le 17 mars 1978

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'Etat,

Au cours des r6centes semaines, nos gouvernements ont dtd en d6saccord en ce qui
concerne les tarifs que diverses compagnies adriennes ont demandd de pouvoir appliquer
sur l'Atlantique Nord pendant la prochaine saison d't6. Les consultations qui avaient
dtd entamdes A Londres le 10 fdvrier ont dtd poursuivies A Washington le 6 mars.

Pendant ces derni~res consultations, les reprdsentants amdricains ont d6crit l'attitude
et la politique des Etats-Unis, qui consiste A recommander l'adoption de tarifs bas et
novateurs, et ils ont vigoureusement plaid6 le point de vue que les tarifs proposds par les
compagnies a6riennes amdricaines satisfont aux crit&res prescrits A l'article 12 de I'Accord
des Bermudes 22, si l'on considere ces critres dans leur ensemble. La Pare britannique
a dtd impressionnde par un grand nombre des considdrations et des arguments mis en
avant et, en outre, est consciente du fait que les compagnies a6riennes britanniques ddsirent
6galement soumettre leurs propres propositions novatrices. Tout en continuant de soutenir
que les r6ductions de tarifs ne doivent pas 8tre poursuivies jusqu'au point oti elles pour-
raient infliger des dommages irrfparables A la trame de l'industrie de l'aviation civile,
ou en tout cas jusqu'au point oci la rentabilitd des compagnies adriennes efficaces serait
compromise, les autorit6s a6ronautiques britanniques, A la suite des consultations tenues,
ont ddcidd de retirer leur expression de d6saccord et, sous rdserve des dispositions du
paragraphe 5 ci-apr~s, d'approuver sans d6lai les nouvelles demandes bas6es sur les tarifs
et conditions proposds par les compagnies adriennes amfricaines, qui avaient suscit6 le
d6saccord des autoritds a6ronautiques britanniques. Ces demires ont assur6 les Etats-
Unis qu'elles n'imposeraient pas de limites au nombre de places qui pourront 6tre offertes
auxdits tarifs par les transporteurs qui n'ont pas encore fait de demande A cet effet.

Ce faisant, il est entendu pour les autorit6s a6ronautiques britanniques que les au-
toritds adronautiques am6ricaines retireront leur expression de d6saccord et, sous r6serve

Entrd en vigueur le 17 mars 1978 par lt'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 1079, n, 1-16509.
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des dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s, approuveront sans ddlai les nouvelles demandes
bas6es sur les tarifs et conditions proposds par les compagnies adriennes britanniques,
qui avaient suscitd le d6saccord des autorit6s adronautiques am6ricaines.

En prenant la mesure mentionn6e dans le deuxi~me paragraphe ci-dessus, les autorit6s
adronautiques britanniques consid~rent 6galement qu'il est entendu que les autorit6s a6ro-
nautiques am6ricaines accepteront et approuveront sans d6lai les demandes d'urgence
soumises par les compagnies a6riennes britanniques ddsigndes qui seront comparables
aux demandes approuvdes soumises par des compagnies a6riennes am6ricaines ddsign6es
ou avec lesquelles elles seront comp6titives. De la meme manire, les autorit6s a6ro-
nautiques britanniques accepteront et approuveront les demandes du m6me ordre soumises
par les compagnies a6riennes am6ricaines d6sign6es.

Nous consid6rons qu'il est entendu que les autorit6s a6ronautiques am6ricaines ne
soul~veront pas d'objection si des tarifs «stand-by , des tarifs «budget , des tarifs de
«groupe 100 , des tarifs excursion aller simple avec achat anticip6 (Apex) et des tarifs
6quivalents ne sont offerts qu'entre les points d'entr6e et de sortie dont la liste est donn6e
aux colonnes A et B de la route am6ricaine 1 et de la route britannique 1 et que les
autoritds a6ronautiques am6ricaines acceptent qu'en ce qui conceme les voyages en-deqA
et au-del des points d'entrde et de sortie, le tarif demand6 corresponde au total du tarif
stand-by, budget, groupe 100, Apex aller-simple ou tarif 6quivalent et du tarif inteme
applicable. Les tarifs Apex, dont les tennes ne limitent pas l'utilisation A un aller simple,
pourront, comme auparavant, 6tre approuv6s pour des voyages tant entre des points
d'entrde et de sortie que d'autres points. Toutes les demandes devront avoir une date
d'expiration qui ne soit pas post6rieure au 31 mars 1979. Les autoritds a6ronautiques
britanniques exigeront que la surtaxe mon6taire applicable au tarif Apex offert au
Royaume-Uni soit uniformis6e A 50 % A partir du ler avril 1978. La question des ar-
rangements concemant le traitement, la pr6paration des billets et l'enregistrement des
passagers en stand-by devra 6tre r6solue sur une base non discriminatoire par les admi-
nistrations des a6roports en consultation avec les compagnies aeriennes int6ress6es.

Nous consid6rons qu'il est 6galement entendu que les autorit6s a6ronautiques de nos
deux pays envisageront promptement et favorablement les demandes de nouveaux tarifs
soumises ult6rieurement par leurs transporteurs dans le cadre des dispositions de l'arti-
cle 12. Le Royaume-Uni considre, opinion qui nous parait partag6e par les Etats-Unis,
que les nouveaux tarifs qui ont fait l'objet de nos consultations ainsi que ceux qui n'ont
pas encore 6t6 soumis ont un caract~re exp6rimental et que leur application devra donc
etre observ6e et revue en octobre et novembre 1978 pour pouvoir d6terminer de faqon
plus certaine la politique A suivre A l'avenir en ce qui concerne les tarifs r6duits.

I1 est entendu que le pr6sent Accord ne concerne pas les tarifs applicables la vente
de places sur vols r6guliers A des organisateurs de vols affrdt6s, qui les revendent au
public conform6ment aux dispositions r6gissant les vols affrdt6s et A des prix fixds par
ces organisateurs (vols affrdtds partiels).

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que ce qui prdc~de reflte
6galement votre interpr6tation de l'entente A laquelle nous sommes parvenus.

Veuillez agrder, etc.

[Signe']
W. P. SHOVELTON

Monsieur J. Atwood
Sous-Secr6taire d'Etat adjoint
Dpartement d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1113,1-17213



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

II

Le Sous-Secretaire d'Etat adjoint aux transports des Etats-Unis au Secretaire ad-
joint d l'aviation civile et aux transports maritimes, Dtpartement du commerce du
Royaume-Uni

DtPARTEMENT D'ITAT
WASHINGTON, D.C.

Le 17 mars 1978

Monsieur le Secr6taire,

Je tiens A confirmer que votre lettre de ce jour refl~te avec exactitude I'entente A
laquelle nos deux gouvernements sont parvenus pour rdsoudre le problme actuellement
controversd des tarifs applicables aux services adriens sur I'Atlantique Nord.

Les nouveaux tarifs rfduits qui r6sulteront de l'application du pr6sent Accord seront
accueillis favorablement par le public, les passsagers et les exp6diteurs de fret, et devraient
avoir des effets b6ndfiques pour les transporteurs et l'industrie touristique de nos deux
pays. J'prouve un plaisir particulier A ce que nous ayons pu parvenir A nous entendre
dans un esprit de coopdration et d'amiti6.

Veuillez agr6er, etc.

Le Sous-Secr6taire d'Etat adjoint
aux transports,

[Signe]
JAMES R. ATWOOD

Monsieur W. Patrick Shovelton
Secr6taire adjoint A l'aviation civile

et aux transports maritimes
Ddpartement du commerce du Royaume-Uni
Londres
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No. 17214

UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRALIA

Memorandum of understanding relating to express mail
service. Signed at Washington on 22 July 1974 and at
Melbourne on 19 August 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

AUSTRALIE

Memorandum d'accord relatif au service du courrier par
expres. Signe a Washington le 22 juillet 1974 et A Mel-
bourne le 19 aouit 1974

Texte authentique : anglais

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am4rique le 24 novembre 1978.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

The Postal Administrations of Australia and the United States of America agree, on
the following basis, to link-up their respective domestic Priority Paid and Express Mail
Services to provide an accelerated mail service:

1. This accelerated mail service is to be available between all cities in the United
States receiving the Express Mail 'Post Office to Addressee' Service and all cities in
Australia receiving the Priority Paid Mail Service. Information is to be exchanged on the
areas available for the service and expected delivery times.

2. Public introduction target date is 1 October 1974. Live traffic tests from certain
customers to commence 1 August 1974 in order to establish latest reliable closing times
that are possible for this service.

3. The service shall be reciprocal. Each Administration is to set down its own
tariffs and retain the revenues generated from outgoing traffic. The level of traffic gen-
erated by both Administrations for this new service will be reviewed yearly following its
public introduction. Any reimbursements felt to be chargeable by either Administration
to be negotiated, in subsequent years, following the first year's trial.

4. Australia's service will be offered to the community as a whole on a casual
basis; a contract to post specified quantities and weights will not be a condition for using
the service from Australia. The service from the United States will be offered on both a
contractual or casual basis.

5. Items posted by this service are to be limited to non-dutiable letter post material
of no intrinsic value being general business and commercial papers, letters, data (computer
cards, magnetic tapes (not being voice tapes) and the like) and cheque clearances between
financial institutions. No provisions of this agreement shall be construed to negate or
supersede existing restrictions on articles that may be exchanged by mail between the
two Administrations.

6. The receiving Administration is to make every effort to expedite clearance
through Customs and effect speedy delivery. Neither Postal Administration shall, how-
ever, be responsible for any delay to service where the article dispatched is subject to
inspection by Customs or contains any matter not covered by paragraph five of this
agreement.

7. The prohibitions of the Convention of the Universal Postal Union 2 shall apply
in all circumstances.

8. All outgoing and incoming items shall be enclosed in U.S. Express Mail sacks
(orange and blue coloured mail bags). Each dispatch is to be documented on a separate
AV-7 using a new serial dispatch sequence. Australia will also use a C-12 Letter Bill.
The United States will use a Manifest (Form 5674X).

9. The weight limit of each article is not to exceed 15 kg (33 lbs.).
10. All items are to have postage paid in accordance with methods approved by

each Postal Administration.
11. On the face of each article there must be sufficient clear space to take a USA

Express Mail Label 1 lB.

Came into force on 19 August 1974 by signature, with effect as from 1 October 1974, pursuant to its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 53.
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The critical time factor between scheduled and actual aircraft arrival times to effect
delivery of these items within the service standard shall be advised and agreed to by each
Administration.
Concurring signatures:

[Signed]
R. J. PAGE

First Assistant Director-General
Postal Services

Australian Post Office

[Signed]
H. EDGAR STOCK

Director, Office of International
Postal Affairs

U.S. Postal Service
Washington, DC

Vol. 1113, 1-17214
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD I

Les administrations postales de 'Australie et des Etats-Unis d'Amdrique sont con-
venues de relier, dans les conditions suivantes, leurs services int6rieurs respectifs «Priority
Paid et «Courrier par expr~s- pour assurer un service postal accdldrd :

1. Ce service postal acc6l6r6 doit 8tre organisd entre toutes les villes des Etats-
Unis desservies par le service «du bureau de poste au destinataire, du Courrier par expr~s
et toutes les villes d'Australie desservies par le Priority Paid Mail Service. Des infor-
mations doivent 8tre 6chang6es sur les zones qui peuvent tre desservies par ce service
et les heures de distribution prdvues.

2. La date d'ouverture du service au public est fixde au Ier octobre 1974. Des
essais pratiques de trafic provenant de certains clients devront commencer le ler aofit
1974 afin de fixer les heures de cl6ture du service les plus fiables possibles.

3. Le service sera r6ciproque. Chaque administration doit fixer ses propres tarifs
et conserver les recettes provenant du trafic de d6part. Les deux administrations r6exa-
mineront le volume du trafic r6sultant de ce nouveau service chaque annde suivant son
ouverture au public. Tous les remboursements considdr6s comme dtant A la charge de
l'une ou l'autre administration devront tre n6goci6s au cours des anndes suivant la
premiere annde d'essai.

4. Le service de l'Australie sera offert A l'ensemble de la communaut6 sur une
base ponctuelle; la conclusion d'un contrat d'exp6dition de certaines quantit6s et d'un
poids spdcifi6 ne constituera pas une condition d'utilisation du service en provenance de
l'Australie. Le service en provenance des Etats-Unis sera offert sur une base contractuelle
ou ponctuelle.

5. Les objets exp6di6s par ce service doivent 6tre limitds aux envois de la poste
aux lettres non passible de droits sans valeur intrinsique tels que papiers d'affaires et
commerciaux de caract~re g6n6ral, lettres, donn6es (cartes informatis6es, bandes magnd-
tiques mais non bandes son et objets similaires) et compensations de cheques entre
6tablissements financiers. Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interprdtde avec
l'intention d'dluder ou de remplacer les restrictions qui seraient appliqu6es aux objets qui
peuvent 8tre dchangds par courrier entre les deux administrations.

6. L'administration de destination doit mettre tout en oeuvre pour acc6drer le
dddouanement des objets soumis A la douane afin de les remettre dans le plus bref ddlai
A leurs destinataires. Aucune administration postale ne sera toutefois responsable de tout
retard de distribution lorsque l'objet expddi6 est soumis A un contr6le des agents des
douanes ou contient des objets non mentionns au paragraphe 5 du prdsent Accord.

7. Les interdictions de la Convention de l'Union postale universelle 2 s'appliqueront
en toutes circonstances.

8. Les objets au d6part et A l'arriv6e devront etre emballds dans des sacs du Courrier
par expr~s des Etats-Unis (sacs de courrier de couleur orange et bleue). Chaque envoi
doit 8tre indiqu6 sur un formulaire distinct AV-7 selon un nouvel ordre de sdries d'ex-
p6dition. L'Australie utilisera dgalement un bordereau C-12. Les Etats-Unis utiliseront
un bordereau d'exp6dition (formule 5674X).

Entr en vigueur le 19 aoft 1974 par Ia signature, avec effet au I" octobre 1974, confornmment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 809, p. 71.
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9. Le poids de chaque objet ne doit pas d~passer 15 kilogrammes (33 livres).
10. Les envois seront exp~di~s franc de port conformdment aux m6thodes ap-

prouv~es par les administrations respectives.
11. Sur la partie visible de chaque objet, un espace suffisamment large devra 6tre

rdserv6 pour permettre de coller une dtiquette I lB du Courrier par expr s des Etats-Unis.
L'heure limite entre les heures d'arrivde pr~vues et effectives des avions pour ef-

fectuer la remise des envois dans les ddlais de service sera indiqude et fixde par chaque
administration.

Le Premier Directeur adjoint
des services postaux

Administration postale australienne,

[Signel
R. J. PAGE

Le Directeur de l'Office
of International Postal Affairs

Administration postale des Etats-Unis
Washington, D.C.,

[Signel
H. EDGAR STOCK
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA RELATING
TO A SPACE RESEARCH PROGRAM

I

The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs

No. 156

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs and has the honor to refer to the agreement concluded
between the Governments of the United States of America and Australia on March 25,
1970,2 concerning a continued program of cooperation to facilitate space flight operations
contributing to the advancement of mutual scientific knowledge of man's spatial envi-
ronment and its effects. In accordance with the spirit of cooperation inherent in that
agreement, and with particular reference to Article 2(3), further discussions have been
held between representatives of both countries looking toward use of the Australian
Woomera Range for launching of sounding rockets for scientific investigations.

In accordance with those discussions, it is proposed that the two Governments
cooperate in a program involving the launching from Woomera during 1977 of up to six
Aerobee sounding rockets for scientific investigations, and such additional launchings in
the future as may be consented to by the two Governments. The 1977 program will be
similar to the programs conducted in 1970 and 1973 under the authority of the same
agreement.

It is proposed that the specific number, character, purpose and schedule of scientific
experiments to be performed as part of the program, the allocation of technical and
operational responsibility with respect to the launchings, the financial arrangements in
relation to the program, the provisions of facilities and services for rocket launching,
tracking and telemetering of information from each rocket, the recording and sharing of
information from each rocket and the publication of information concerning the program
be agreed upon by the National Aeronautics and Space Administration, the cooperating
agency of the Government of the United States of America, and by the Department of
Defence, the cooperating agency designated by the Government of Australia.

It is further proposed that the provisions of Article 3 through 12 of the agreement
of March 25, 1970, between the two Governments shall apply mutatis mutandis with
respect to this joint program.

The Embassy proposes that if the foregoing proposals are acceptable to the Gov-
ernment of Australia, this Note and the reply of the Department of Foreign Affairs to
that effect shall together constitute and evidence an agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of the Department's reply, and shall remain
in force for three years.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.

Canberra, A.C.T., September 20, 1976.

Embassy of the United States of America

Came into force on 14 January 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 745, p. 177.
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II

The Australian Department of Foreign Affairs to the American Embassy

694/7/1

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's
Note No. 156 of 20 September 1976 which reads as follows:

[See note I]

The Department of Foreign Affairs has the honour to confirm that the Government
of Australia concurs in the proposals outlined in the Embassy's Note and agrees that the
Embassy's Note and the present reply shall together constitute and evidence an Agreement
between the Government of Australia and the Government of the United States of America
on the matter which shall enter into force on the date of this reply.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Canberra, A.C.T., 14 January 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A UN PROGRAMME
DE RECHERCHE SPATIALE

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministere
des affaires gtrangdres d'Australie

N, 156

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist&e des
affaires 6trangres et a 'honneur de se r~f~rer A l'Accord conclu entre les Gouvernements
des Etats-Unis d'Am~rique et de l'Australie le 25 mars 19702 relatif A un programme de
coopdration continue destind A faciliter les opdrations de navigation spatiale et A permettre
aux deux pays de faire progresser les connaissances scientifiques du milieu spatial et de
ses effets. Conformdment A l'esprit de cooperation inhdrent A cet Accord, et A propos en
particulier du paragraphe 3 de son article 2, de nouveaux entretiens ont eu lieu entre les
repr~sentants des deux pays dans le but d'utiliser le Woomera Range d'Australie pour le
lancement des fusdes-sondes de recherches scientifiques.

Conformdment A ces entretiens, il est proposd que les deux gouvernements cooprent
A un programme prdvoyant le lancement A partir de Woomera, pendant l'annde 1977,
d'un maximum de six fusdes-sondes de recherches scientifiques Aerobee et tous autres
lancements futurs dont pourront convenir les deux gouvernements. Le programme de
1977 sera identique aux programmes effectu~s en 1970 et 1973 aux termes du m~me
Accord.

I1 est propos6 que le nombre sp~cifique, le caractre, l'objectif et le calendrier des
expdriences scientifiques qui doivent 8tre exdcutdes dans le cadre du programme, l'af-
fectation de la responsabilitd technique et opdrationnelle en ce qui conceme les lancements,
les arrangements financiers concernant le programme, la fourniture des installations et
services n~cessaires au lancement des fus~es, la poursuite et la t~lmesure des informations
provenant de chaque fusde, l'enregistrement et l'6change d'informations recueillies par
chaque fusde et la publication des renseignements concernant le programme soient arr~t~s
par I'Administration nationale pour I'aronautique et l'espace, qui est l'organisme coo-
pdrant du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, et par le Ministre de la ddfense,
qui est I'organisme cooprant ddsign6 par le Gouvemement australien.

De plus, il est propos6 que les dispositions des articles 3 A 12 de l'Accord du
25 mars 1970 entre les deux gouvernements s'appliquent mutatis mutandis au programme
commun.

L'Ambassade propose que si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement australien, la pr~sente note et la rdponse du Minist~re des affaires

I Entr6 en vigueur le 14 janvier 1977, date de la note de r~ponse, conforrnment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 745, p. 177.
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6trang~res en ce sens constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de la r6ponse du Minist~re et le restera pendant trois ans.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Canberra, A.C.T., 20 septembre 1976.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

II

Le Ministdre des affaires jtrangdres d'Australie di l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amerique

694/7/I

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur d'accuser r6ception de ia note no 156 de l'Am-
bassade, dat6e du 20 septembre 1976, conque dans les termes suivants

[Voir note I]
Le Minist~re des affaires dtrang6res a le plaisir de confirmer que les propositions

contenues dans la note de l'Ambassade rencontrent l'agrdment du Gouvernement aus-
tralien, qui accepte par cons6quent que la note de l'Ambassade et la pr6sente rdponse
constituent entre le Gouvernement australien et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amd-
rique un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de la prdsente rdponse.

Le Ministre saisit cette occasion, etc.

Canberra, A.C.T., 14 janvier 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA RELATING
TO THE ESTABLISHMENT, MAINTENANCE AND OPERATION OF
A SOLAR OBSERVATORY AT LEARMONTH, WESTERN
AUSTRALIA

The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs

Note No. 127

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs and has the honor to refer to recent discussions between
representatives of our two governments concerning the establishment, maintenance and
operation of a solar observatory at Learmonth, Western Australia (in this Note referred
to as "the Observatory". The Observatory will be equipped with an optical telescope
and a radio telescope and will complement other similar observatories in a worldwide
network. Its function will be to provide continuing observation of and timely reporting
of data on solar activity, for the purpose of ionospheric predictions.

The Embassy has the honor to propose an Agreement for the establishment, main-
tenance and operation of the Observatory in accordance with the following provisions:

(1) Unless otherwise agreed, the United States Air Force (in this Note referred to as "USAF")
and the Australian Department of Science (in this Note referred to as "DOS") shall be the
cooperating agencies of the United States Government and the Australian Government respectively,
and shall be responsible for giving effect to the provisions contained in this Note.

(2) The Observatory shall be established by the United States Government at or near Lear-
month and it is intended that it shall be operational by January 1979. The Observatory shall be
operated under the joint management of the cooperating agencies. The United States Government
shall install and check out equipment and establish and update, as necessary, the operating pro-
cedures. The Australian Government shall provide qualified manning to the maximum extent
practicable to manage, operate and maintain the Observatory. The qualifications and numbers of
Australian personnel shall be mutually agreed between the cooperating agencies. The cooperating
agency of the United States Government shall continue to provide operational requirements, tech-
nical advice and assistance to the cooperating agency of the Australian Government. United States
military and civilian personnel may continue to participate in management, operation and main-
tenance of the Observatory as necessary to ensure fulfillment of requirements.

(3) The operation of the Observatory and scientific data collected by it shall be unclassified.
Data shall be available to the national and international scientific communities. Access to the
Observatory shall be permitted to the scientific communities subject to non-interference with op-
erational requirements of the Observatory.

(4) The United States Government shall provide spare parts, materials and replacement
equipment required for the operation of the Observatory. Should the situation arise in the future
where the United States Government no longer required operation of the Observatory, arrangements
for the disposition of excess spare parts, materials and equipment at the Observatory owned by the
United States Government shall be made in accordance with the Exchange of Notes of 9 November

I Came into force on 27 October 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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1973' constituting an Agreement concerning the Disposal of United States Government Excess
Property in Australia.

(5) (1) The Agreement concerning the Status of United States Forces in Australia signed
at Canberra on 9 May 19632 ("the Status of Forces Agreement"), other than Articles 9, 10, 20
and 24 and subject to modifications set out in sub-paragraph (3) of this paragraph, shall be deemed
to apply to the activities conducted for the purposes of this Agreement and shall be read as if
incorporated herein.

(2) For the purposes of the following provisions of this paragraph and sub-paragraph (16)(a)
below, a United States civilian employee means a civilian employee of the United States Government
who does not qualify as a member of the civilian component under the provisions of sub-para-
graph (a) of Article 1 of the Status of Forces Agreement, and who is employed in Australia solely
for the purposes of this Agreement and is not a citizen of, or ordinarily resident in, Australia.

(3) For the purposes of the application of the provisions of the Status of Forces Agreement
in accordance with sub-paragraph (1) of this paragraph, it is agreed that, as between the
Governments:

(a) Other than for the purposes of Articles 6 and 7 of the Status of Forces Agreement, a United
States civilian employee shall be regarded as a member of the civilian component and the
provisions of that Agreement applicable to this Agreement shall be applied to that employee
accordingly;

(b) Property owned by either Government and used in Australia for the purposes of this Agreement
shall be regarded as being used by its land, sea or air armed forces and paragraph (1) of
Article 12 of that Agreement shall be applied accordingly;

(c) Damage caused by a United States civilian employee or by a civilian employee of the Australian
Government in the performance of duty for the purposes of this Agreement shall be regarded
as having been caused by an employee of the armed forces of the United States Government
or of the Australian Government, as the case may be, in the performance of his official duties
and paragraph (1) of Article 12 of that Agreement shall be applied to that damage accordingly;

(d) Vehicles owned by the United States Government and used in Australia for the purposes of
this Agreement shall be regarded as official vehicles of the United States Forces and para-
graph (5) of Article 12 of that Agreement shall be applied to those vehicles accordingly;

(e) An act or omission of a United States civilian employee done in the performance of duty for
the purposes of this Agreement shall be regarded as an act or omission of an employee of
the United States Forces done in the performance of official duty and paragraph (7) of Arti-
cle 12 of that Agreement shall be applied accordingly; and

(f) United States personnel referred to in Article 21 of the Status of Forces Agreement shall be
regarded as including United States civilian employees who are in Australia for the purposes
of this Agreement.

(6) Except as may be otherwise agreed between the two Governments the United States
Government and its contractors and sub-contractors shall retain title to equipment, materials and
other moveable property brought into or acquired in Australia by them or on their behalf for the
purposes of this Agreement. Consistently with this Agreement, the United States Government and
its contractors and sub-contractors may remove such property at any time from Australia at their
own expense and free from export duties and related charges.

(7) The Australian Government shall, in accordance with its laws, regulations and procedures,
facilitate the admission into and exit from Australia of contractors and sub-contractors of the United
States Government and their employees required in Australia for the purposes of this Agreement,
and dependents of these categories of persons.

I United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 375.
2 Ibid., vol. 469, p. 55.
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(8) (1) The Australian Government shall in accordance with its laws, regulations and
procedures facilitate the admission into Australia of all equipment, spare parts, materials and other
property provided by or on behalf of the United States Government in connection with the Ob-
servatory. No duties, taxes or like charges shall be levied on such property which is certified by
the United States Government to be imported for the purposes of this Agreement and which it
certifies at the time of entry is, or is intended to be, the property of the United States Government.

(2) Exemption from sales tax shall be allowed by the Australian Government in respect of
equipment, spare parts, materials and other property purchased in Australia which is certified to
be used for the purposes of this Agreement and not for resale, provided that such property shall
become the property of the United States Government prior to use in Australia.

(9) The cost of the establishment, operation and maintenance of the Observatory and nec-
essary incidental items such as training shall be met by the United States Government for the
duration of the Agreement: except that the Australian Government shall meet the costs of maintaining
any personnel it requires at the Observatory for its own purposes and shall also meet the additional
cost of any scientific operation of the Observatory that is exclusively for its purposes.

(10) Any action required to be taken by either Government or the cooperating agencies under
the provisions of this Agreement shall be subject to the availability of appropriated funds.

(11) (1) The Australian Government at its own expense shall provide such land, easements
and rights of way as are required for the purposes of the Observatory. All land, easements and
rights of way so provided shall be vested in the Australian Government and shall for the duration
of this Agreement be made available for the Observatory on terms and conditions to be agreed
between the cooperating agencies.

(2) When land areas or improvements utilized by the United States Government for the
purposes of this Agreement are no longer required by it, they shall be relinquished in good order
and condition as may be agreed by the cooperating agencies and without cost to the Australian
Government.

(12) Consistently with this Agreement, access roads, buildings, installations, utilities and
other facilities and structures necessary to the establishment, maintenance and operation of the
Observatory shall be constructed in accordance with arrangements to be agreed by the cooperating
agencies consistent with paragraph nine (9) of this Note.

(13) Appropriate arrangements may be made between the cooperating agencies to ensure
adequate physical security of the Observatory.

(14) (1) The communications services of the Australian Government and its instrumental-
ities shall be used, to the maximum extent practicable, for the purposes of this Agreement in
accordance with arrangements to be made between the cooperating agencies. Such arrangements
shall be subject to the approval of the appropriate Australian authorities.

(2) The use of radio frequencies, powers and band widths of the radio services for the
Observatory shall be in accordance with arrangements to be made between the cooperating agencies.
Such arrangements shall be subject to the approval of the appropriate Australian authorities.

(15) At all stages in the establishment and maintenance of the Observatory, the maximum
practicable use shall be made of Australian resources. Arrangements for giving effect to this
paragraph may be made from time to time by the cooperating agencies.

(16) In accordance with Australian laws and regulations the Australian Government shall
exempt from Australian income tax:

(a) The official salary of, and income derived from sources outside Australia by a United States
civilian employee;

(b) The income derived from contracts in connection with the Observatory by United States
contractors or sub-contractors to the extent provided by the Convention between the Australian
Government and the United States Government for the Avoidance of Double Taxation and
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the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income signed at Washington on
14 May 1953' ("the Double Taxation Agreement"); and

(c) The salaries of the personnel of United States contractors or sub-contractors derived in con-
nection with the Observatory to the extent provided by the Double Taxation Agreement.

(17) (1) The following persons who are in Australia for the purposes of this Agreement
and who live at the township of Exmouth shall be authorized to utilize the existing United States
Commissary at North-West Cape:

(a) Members of the United States Forces;
(b) Members of the civilian component; and
(c) The dependents of any of the above listed persons.

(2) For the purposes of this paragraph, the terms "Members of the United States Forces",
"member of the civilian component" and "dependents" shall be as defined in Article I of the
Status of Forces Agreement.

(18) The cooperating agencies may make implementing arrangements for the purpose of
carrying out the provisions of this Agreement.

The Embassy proposes that, if the foregoing proposals are acceptable to the Australian
Government, this Note and the Department's reply to that effect shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on the date of the
Department's reply for a period of ten years and thereafter shall continue in force until
terminated. After the Agreement has been in force for a period of nine years either
Government may at any time notify the other Government in writing that it desires to
terminate the Agreement in which event the Agreement shall terminate twelve months
after such notice has been given.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Canberra, October 14, 1977.

Embassy of the United States of America

II

The Australian Department of Foreign Affairs to the American Embassy

AUSTRALIA

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 127 of
14 October 1977, regarding the proposed Agreement concerning the establishment, main-
tenance and operation of a solar observatory. That Note reads as follows:

[See note I]
The Department of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the

foregoing proposals are acceptable to the Australian Government, which agrees that the
Embassy's Note and this reply shall together constitute an Agreement between the two
Governments, which shall enter into force on today's date.

The Department of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Canberra, A.C.T., 27 October 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 205, p. 253.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A LA
CREATION, A L'ENTRETIEN ET AU FONCTIONNEMENT D'UN
OBSERVATOIRE SOLAIRE A LEARMONTH, AUSTRALIE-
OCCIDENTALE

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministdre
des affaires trangdres d'Australie

Note n* 127

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres et a l'honneur de se r~f6rer aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre
des repr~sentants de nos deux gouvernements relatifs A la cr6ation, A l'entretien et au
fonctionnement d'un observatoire solaire A Learmonth, Australie-Occidentale (d6nomm6
dans la pr6sente note l'<Observatoire ). L'Observatoire sera 6quip6 d'un tdlescope optique
et d'un radio-t61escope et compl6tera les donn6es recueillies par d'autres observatoires
du m~me genre du r6seau mondial. I1 aura pour fonction de fournir des observations
continues et de diffuser en temps voulu des donn6es sur l'activit6 solaire aux fins d'6tablir
des previsions ionosph~riques.

L'Ambassade a l'honneur de proposer un accord relatif A la cr6ation, A l'entretien
et au fonctionnement de l'Observatoire conform6ment aux dispositions suivantes :

1. Sauf disposition contraire, les forces a6riennes des Etats-Unis (ddnomm6es dans la pr~sente
note les oforces a6riennes amricaines,,) et le Minist~re australien des sciences seront les organismes
coopdrateurs du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement australien respectivement et
seront charg6s d'appliquer les dispositions de la prdsente note.

2. L'Observatoire sera 6tabli par le Gouvemement des Etats-Unis Learmonth ou A proximitd
et est censd entrer en service en janvier 1979. L'Observatoire sera exploit6 sous le contr6le commun
des organismes coop6rateurs. Le Gouvernement des Etats-Unis installera et v6rifiera l'6quipement
et 6tablira et mettra A jour, en tant que de besoin, les m6thodes de fonctionnement. Le Gouvernement
australien fournira du personnel qualifi6 dans toute la mesure possible charg6 de g~rer, faire
fonctionner et entretenir l'Observatoire. Les qualifications et les effectifs du personnel australien
seront fix6s d'un commun accord entre les organismes coop6rateurs. L'organisme coopdrateur du
Gouvernernent des Etats-Unis r6pondra continuellement aux besoins de l'exploitation et fournira
des conseils et une assistance techniques A l'organisme coop6rateur du Gouvernement australien.
Le personnel civil et militaire des Etats-Unis pourra participer continuellement A la gestion, au
fonctionnement et A l'entretien de l'Observatoire dans la mesure ncessaire pour r~pondre aux
besoins.

3. Les activit~s de l'Observatoire et les donn~es scientifiques qu'il permettra de recueillir
seront accessibles au public. Les donndes seront mises A la disposition des communaut6s scientifiques
nationales et internationales. Les communautds scientifiques pourront avoir acc~s A l'Observatoire
A condition de ne pas entraver son bon fonctionnement.

Entrd en vigueur le 27 octobre 1977, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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4. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les pieces d~tach~es, le materiel et I'dquipement
de remplacement n6cessaires pour assurer le fonctionnement de l'Observatoire. Si dans l'avenir le
Gouvemement des Etats-Unis ne se trouve plus dans ]a n6cessit6 d'exploiter l'Observatoire, des
dispositions seront prises pour liquider les pieces d6tach~es, les mat6riel et 6quipements en surplus
A I'Observatoire qui sont la propridtd du Gouvernement des Etats-Unis conform6ment A l'Echange
de notes du 9 novembre 19731 constituant un accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Australie
relatif A la liquidation de surplus appartenant au Gouvemement des Etats-Unis en Australie.

5. 1) L'Accord concernant le statut des forces am6ricaines en Australie sign6 A Canberra
le 9 mai 19632 (vAccord concernant le statut des forces>>), A l'exception des articles 9, 10, 20 et
24 et sous rdserve des modifications 6nonc~es A l'alinda 3 du pr6sent paragraphe, sera rdputd
s'appliquer aux activit6s entreprises aux fins de l'application du pr6sent Accord et sera considdr6
comme en faisant partie int6grante.

2) Aux fins des dispositions suivantes du pr6sent paragraphe et de l'alin6a 16, a, ci-apr~s,
on entend par un employd civil des Etats-Unis un employ6 civil du Gouvernement des Etats-Unis
qui ne remplit pas les conditions requises pour re consid6r6 comme membre de I'616ment civil
en vertu des dispositions de l'alin6a a de l'article premier de l'Accord concernant le statut des
forces et qui est employ6 en Australie uniquement aux fins du pr6sent Accord et n'est pas ressortissant
ou r6sident habituel de l'Australie.

3) Aux fins de l'application des dispositions de l'Accord concemant le statut des forces,
conform6ment A I'alin6a 1 du pr6sent paragraphe, il est convenu ce qui suit entre les gouvemements :

a) A l'exclusion des fins de l'application des dispositions des articles 6 et 7 de I'Accord concernant
le statut des forces, les employds civils am~ricains seront considdrds comme 6tant membres
de l'616ment civil et, en consdquence, les dispositions pertinentes dudit Accord leur seront
applicables;

b) Les biens qui appartiennent A l'un des deux gouvernements et qui sont utilis6s en Australie
aux fins du pr6sent Accord seront consid6r6s comme dtant utilis6s par ses forces armdes de
terre, de mer ou de l'air et, en cons6quence, les dispositions du paragraphe 1 de l'article 12
dudit Accord leur seront applicables;

c) Les dommages caus6s par un employ6 civil am6ricain ou par un employd civil australien qui
exercent leurs fonctions aux fins du prdsent Accord seront considdr6s comme ayant 6t6 causes
par un employd des forces arm6es des Etats-Unis ou du Gouvernement australien, scion le
cas, en service command6 et, en cons6quence, les dispositions du paragraphe 1 de l'article 12
dudit Accord leur seront applicables;

d) Les v6hicules qui sont la propri&6t du Gouvernement des Etats-Unis et qui sont employ6s
en Australie aux fins du pr6sent Accord seront consid6r6s comme dtant des vdhicules officiels
des forces arm6es des Etats-Unis, et en consequence, les dispositions du paragraphe 5 de l'ar-
ticle 12 dudit Accord leur seront applicables;

e) Tout acte de commission ou d'omission dont un employ6 civil am6ricain se rendrait responsable
en exergant ses fonctions aux fins du present Accord sera consid6r6 comme 6tant un acte de
commission ou d'omission dont est responsable un employd des forces arm6es des Etats-Unis
en service command6, et en consdquence, les dispositions du paragraphe 7 de l'article 12 dudit
Accord lui seront applicables;

f) Le personnel am6ricain vis6 A l'article 21 de I'Accord concernant le statut des forces sera
consid6r6 comme comprenant des employ6s civils am6ricains se trouvant en Australie aux fins
du prdsent Accord.

6. A moins que les deux gouvernements n'en conviennent autrement, le Gouvernement des
Etats-Unis et ses entrepreneurs et sous-traitants conserveront la propridtd du materiel, des mat~fiaux

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 938, p. 375.
2 Ibid., vol. 469, p. 55.
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et de tous autres biens qui auront dtA importds ou acquis en Australie, par eux ou en leur nom,
aux fins du present Accord. Conform~ment au prdsent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis et
ses entrepreneurs et sous-traitants pourront exporter A tout moment ces biens d'Australie, a leurs
frais et en franchise de droits l'exportation et autres redevances.

7. Le Gouvernement australien facilitera, conformrment A ses lois, r~glements et procedures,
l'entrde en Australie et la sortie des entrepreneurs et sous-traitants du Gouvernement des Etats-
Unis et de leurs employ6s qui devront se rendre en Australie aux fins du present Accord, ainsi que
des personnes A charge de ces categories de personnes.

8. 1) Le Gouvernement australien facilitera, conform~ment A ses lois, r~glements et pro-
c~dures, l'importation en Australie du matdriel, des matdriaux, des pieces drtachres et de tous
autres biens fournis par le Gouvernement des Etats-Unis ou en son nom pour servir aux fins de
l'Observatoire. Aucun droit, imp6t ou autre redevance ne sera levd sur les biens dont le Gouver-
nement des Etats-Unis attestera qu'ils sont importrs pour servir aux fins du present Accord et dont
il est attestd au moment de l'importation qu'ils sont ou deviendront la propridtd du Gouvemement
des Etats-Unis.

2) Le Gouvemement australien exonrrera de l'imp6t sur les transactions les achats de ma-
teriel, de matdriaux, de pieces ddtachdes et autres biens acquis en Australie et dont le Gouvemement
des Etats-Unis attestera qu'ils sont destinds A etre utilisds aux fins du present Accord et non A la
revente, a condition que ces biens deviennent la proprirt6 du Gouvemement des Etats-Unis avant
d'8tre utilisrs en Australie.

9. Les coOts de la creation, du fonctionnement et de l'entretien de l'Observatoire et des
activitds accessoires ndcessaires telles que la formation seront pris en charge par le Gouvernement
des Etats-Unis pendant toute la durre d'application de l'Accord. Cependant, le Gouvernement
australien prendra sa charge les coots des services de tout le personnel dont il a besoin a
l'Observatoire pour ses propres activitrs et financera 6galement les coots supplrmentaires de toute
exploitation scientifique de I'Observatoire destinre exclusivement A rraliser ses propres objectifs.

10. L'adoption de toute mesure nrcessaire par l'un ou l'autre gouvemement ou les organismes
coopdrateurs aux fins des dispositions du prdsent Accord sera subordonnre au versement effectif
des credits allouds au titre de l'Observatoire.

11. 1) Le Gouvernement australien fournira A ses propres frais les terrains, droits d'usage
et de passage nrcessaires pour les activitrs de l'Observatoire. Tous les terrains, droits d'usage et
de passage ainsi fournis appartiendront au Gouvernement australien et seront, pendant toute la
durre d'application du present Accord, mis la disposition de I'Observatoire selon des modalitds
et conditions convenues d'un commun accord entre les organismes cooprateurs.

2) Lorsque les terrains ou les ouvrages d'amrlioration utilisrs par le Gouvemement des Etats-
Unis aux fins de l'application du prdsent Accord ne lui sont plus nrcessaires, ils seront remis en
bon dtat et dans des conditions qui pourront tre convenues par les organismes coopdrateurs et sans
frais au Gouvernement australien.

12. Conformrment au present Accord, les routes d'acc~s, les bAtiments, les installations,
les 6quipements collectifs et autres ouvrages ndcessaires pour la crdation, l'entretien et le fonc-
tionnement de l'Observatoire seront construits conformrment aux dispositions qui seront convenues
par les organismes coopdrateurs en application du paragraphe 9 de la prrsente note.

13. Des dispositions approprires pourront etre prises entre les organismes coopdrateurs pour
assurer la sdcurit6 matrrielle adequate de l'Observatoire.

14. 1) Les services de communication du Gouvernement australien et leur matdriel seront
utilis6s, dans toute la mesure possible, pour r6aliser les buts du prdsent Accord conformrment A
des arrangements dont conviendront les organismes cooprrateurs. Ces arrangements seront soumis
A l'approbation des autoritds comp6tentes australiennes.

2) L'utilisation de frrquences radio, de puissances et de largeurs de bande des services radio
destinds A l'Observatoire devra etre conforme aux arrangements qui seront conclus entre les or-
ganismes cooprrateurs. Ces arrangements seront soumis A l'approbation des autoritrs comprtentes
australiennes.
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15. A toutes les phases de la creation et de l'entretien de l'Observatoire, les ressources
fournies par I'Australie seront utilisdes dans les conditions les plus satisfaisantes possible. Des
arrangements visant A donner effet au prdsent paragraphe pourront 8tre adoptds pdriodiquement par
les organismes coopdrateurs.

16. Conform6ment aux lois et rfglements australiens, le Gouvemement australien exemptera
de l'imp6t sur le revenu australien :

a) Les traitements officiels et les revenus provenant de sources extdrieures A l'Australie de tout
employd civil des Etats-Unis;

b) Les revenus provenant de contrats conclus au sujet de l'Observatoire par des entrepreneurs ou
des sous-traitants des Etats-Unis dans les conditions pr6vues par la Convention entre le Gou-
vernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique tendant A dviter la double
imposition et A prvenir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu, signde A Washington
le 14 mai 1953' («Convention de double imposition))); et

c) Les traitements du personnel des entreprises et des sous-traitants des Etats-Unis versds dans
le cadre des activitds de l'Observatoire dans les conditions prdvues par la Convention de double
imposition.
17. 1) Les personnes suivantes qui se trouvent en Australie aux fins de l'application du

pr6sent Accord et qui r6sident dans la Ville d'Exmouth seront autoris6es A utiliser l'6conomat des
Etats-Unis A North-West Cape :

a) Les membres des forces amdricaines;
b) Les membres de l'd1dment civil; et
c) Les personnes A charge des personnes indiqudes ci-dessus.

2) Aux fins du pr6sent paragraphe, les expressions <membres des forces am6ricaines>>,
<<membres de l'd1dment civil>> et <personnes A charge> seront interpr6tdes telles qu'elles sont d6finies
A l'article premier de i'Accord concernant le statut des forces.

18. Les organismes coop6rateurs pourront prendre toutes les mesures n6cessaires pour ap-
pliquer les dispositions du prdsent Accord.

L'Ambassade propose que si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment
du Gouvemement australien, la prdsente note et la r6ponse confirmative du Minist~re
constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
la r6ponse du Minist~re pour une pdriode de dix (10) ans et demeurera en vigueur par la
suite jusqu'A ce qu'il soit ddnoncd. Apr~s I'application de l'Accord pendant une pdriode
de neuf (9) ans, 'un ou l'autre gouvernement pourra A tout moment notifier A l'autre
gouvernement par dcrit son intention de mettre fin A l'Accord. Dans ce cas, l'Accord
prendra fin douze (12) mois apr~s la date de cette notification.

Veuillez agrder, etc.

Canberra, le 14 octobre 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

II

Le Ministdre des affaires otrangeres d'Australie
6 l'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique

AUSTRALIE

Le Minist~re des affaires dtrang~res d'Australie pr6sente ses compliments A l'Am-
bassade des Etats-Unis et a l'honneur de se r6f6rer A ]a note no 127 de votre Ambassade
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du 14 octobre 1977 concemant le projet d'Accord relatif A la creation, A 1'entretien et au
fonctionnement d'un observatoire solaire. Cette note est ainsi r~digde

[Voir note 1]

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade que
les propositions qui prdcdent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement australien qui
accepte que la note de votre Ambassade et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre
nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Canberra, A.C.T., le 27 octobre 1977.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

The Postal Administrations of the United States and Belgium have agreed to initiate
an Express Mail/Datapost Service between the United States and Belgium on an exper-
imental basis in accordance with the following terms and conditions:

1. The Express Mail/Datapost Service shall be available between all points in
Belgium receiving Datapost Service and all points in the United States receiving Express
Mail Service. The Service shall be experimental for a period not less than one year.

2. The date for implementation of the reciprocal Service shall be April 1, 1975.
3. Each Administration shall establish its own tariffs and retain the revenues gen-

erated from outgoing traffic. Each Administration shall provide, at no additional charge
to sender or addressee, expeditious handling and delivery to incoming articles equal to
that provided domestic articles of like character.

4. After a trial period and upon negotiation, agreement as to reimbursement based
on traffic volume between the two Administrations will be settled annually.

5. All items shall have postage paid in accordance with methods approved by each
Postal Administration.

6. The items transported by this service shall be limited to letter post material of
no intrinsic value such as general business papers, communications data (computer cards,
magnetic tapes, microfilm), commercial papers in general, clearances between financial
institutions, and samples without commercial value. Money remittances, negotiable ar-
ticles as well as coins, bank notes, currency notes or other securities negotiable by the
bearer are excluded. All items shall be properly identified and are subject to Customs
inspection and duty. In such case, normal delivery may be delayed. No provisions of
this agreement shall be construed to negate or supersede existing restrictions on articles
that may be exchanged by mail between the two Administrations.

7. The articles shall be packaged in such manner that no part of their contents may
be removed without breaking or damaging the wrapping. Packaging shall be adequate to
withstand the rigors normally encountered during handling, sorting and conveyance.

8. The Service shall be offered only to customers under contract agreement, ship-
ping on a fixed frequency to previously identified recipients. An "On-Demand" Service
will be discussed after appropriate experience with the contract service.

9. At least 10 days' notice shall be given the receiving Administration before a
service is initiated. This notice shall include details of addressee, frequency of shipment,
the time of delivery, and flight to be used for dispatch.

10. Administrations shall exchange information on expected delivery times and
areas to be serviced based on flight arrival times.

11. Any contract shall be subject to cancellation if an article is found to contain
materials in violation of this agreement.

12. Only service of determined frequency and established in advance shall be
offered. Items not sent as scheduled will be noted on a bill of dispatch as "Not Sent."
A copy of this bill of dispatch will be returned to the sending Administration with the
next Express Mail/Datapost dispatch.

13. All Express Mail/Datapost items shall be sacked in distinctive blue and orange
Express Mail sacks. The United States shall supply this equipment for a period not less

I Came into force on 28 March 1975 by signature, with effect from 1 April 1975, in accordance with paragraph 2.
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than one year. Individual items may be consolidated in a sack and the sack shall bear a
special tag for ready identification. Such sacks shall be listed on a separate AV-7 apart
from other mails. The C-12 Letter Bill shall not be utilized as it is replaced by the bill
of dispatch on which each article by contract number shall be listed.

14. The receiving Administration shall make every effort to expedite clearance
through Customs and effect delivery via the fastest means available.

15. The weight of each article shall not exceed 33 pounds (15 kilos).
16. On the face of each article there must appear the name and address of the

sender and addressee, the endorsement "Express Mail" or "Datapost," the contract
number, and a list of contents.

[Signed]
H. EDGAR STOCK

Director, Office of International
Postal Affairs

U.S. Postal Service
Washington, DC

[Signed]
E. STRUYF

L'Administrateur G6ndral
R6gie des Postes

Bruxelles
Belgium
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'

Les administrations postales des Etats-Unis et de Belgique sont convenues d'organiser
un service «<Express Mail/Data Post>) entre les Etats-Unis et la Belgique A titre expdrimental
selon les modalitds et conditions suivantes :

1. Le service Express Mail/Data Post pourra 6tre utilisd entre toutes les localit6s
de Belgique desservies par le Data Post Service et toutes les localit6s des Etats-Unis
desservies par l'Express Mail Service. Le service sera assur6 A titre expdrimental pour
une priode minimale d'un an.

2. Le service sera organisd dans les relations r6ciproques i partir du
1e

r avril 1975.
3. Chaque administration fixera son propre tarif et conservera la totalit6 des recettes

provenant du trafic de d6part. Chaque administration assurera, sans compl6ment de frais
pour l'exp6diteur ou le destinataire, un traitement et une remise rapides des objets d'arrivde
analogues A ceux qu'elle assure aux objets du regime int~rieur de m~me nature.

4. A l'issue d'une pdriode d'essai et apr~s des n6gociations, le montant des rem-
boursements sur la base de l'importance du trafic entre les deux administrations sera fix6
d'un commun accord chaque annde.

5. Tous les envois seront exp6di6s franc de port conform6ment aux m6thodes
approuv6es par chaque administration postale.

6. Les objets transport6s par ce service seront limit6s aux envois de la poste aux
lettres sans valeur intrins~que tels que papiers d'affaires, donn6es de communications
(caries informatis6es, bandes magndtiques, microfilms), papiers commerciaux en gdn6ral,
effets de compensation entre 6tablissements financiers et 6chantillons sans valeur commer-
ciale. Les envois de fonds, les objets n6gociables ainsi que les pieces de monnaie, les
billets de banque, les billets de monnaie et autres valeurs n6gociables par le porteur sont
exclus de l'expddition par ce service. Tous les objets doivent etre convenablement iden-
tifi6s et seront soumis A un contr6le douanier et passibles de droits. Dans ce cas, leur
distribution normale peut 8tre retard6e. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut
6tre interpr6tde avec l'intention d'61uder ou de remplacer des restrictions qui seraient
appliqu6es actuellement en mati~re d'objets pouvant 6tre 6chang6s par courrier entre les
deux administrations.

7. Les envois doivent 8tre emball6s de telle sorte qu'aucune partie de leur contenu
ne puisse ftre enlev6e sans briser ou endommager l'emballage et qu'ils r6sistent aux
chocs et pressions auxquels ils peuvent 8tre expos6s normalement pendant leur traitement,
tri et transport.

8. Le service sera offert uniquement aux clients ayant conclu un contrat d'expd-
dition selon une p6riodicit6 fixe A des destinataires pr6alablement identifi. L'organisation
d'un service << la demande sera 6tudi6e apr~s une expdrience appropride du contrat de
service.

Entrd en vigueur le 28 mars 1975 par la signature, avec effet au 1 avril 1975, conform6ment au paragraphe 2.
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9. Un prdavis de 10 jours au moins sera donnd A l'administration de destination
avant i'ouverture d'un service. Ce prdavis devra indiquer les particularitds concernant le
destinataire, la frdquence des envois, I'heure de distribution et le vol devant 6tre utilisd
pour l'expddition.

10. Les administrations dchangeront des informations sur les heures de distribution
prdvues et les zones devant 6tre desservies en fonction des heures d'arrivre des avions.

11. Tout contrat pourra 8tre annul6 s'il est constatd qu'un objet contient des ma-
tdriaux non admis au transport en vertu du prdsent Accord.

12. Seul un service A pdriodicit6 fixe et d~terminde A l'avance sera offert. Les
objets non expddids comme prdvu seront indiqurs sur un bordereau d'exprdition par la
mention «non expdirs>. Une copie de ce bordereau d'expddition sera envoyde A l'ad-
ministration d'origine par le prochain envoi par Express Mail Service/Data Post Service.

13. Tous les objets envoyds par 1'Express Mail Service/Data Post Service seront
emballs dans des sacs de couleur bleue et orange clairement identifiables de l'Express
Mail Service. Les Etats-Unis fourniront ces sacs pendant une pdriode minimale d'un an.
Les objets individuels peuvent etre rrunis dans un sac qui devra porter une 6tiquette
spdciale pour 8tre identifi6 facilement. Ces sacs doivent 6tre mentionnrs sur des bordereaux
distincts AV-7 sdparrment des autres courriers. La feuille d'avis C-12 ne sera pas utilisre
car elle doit 8tre remplacre par le bordereau d'exprdition sur lequel chaque objet sera
indiqu6 par un numrro de contrat.

14. L'administration de destination devra mettre tout en oeuvre pour dddouaner
aussi vite que possible les objets soumis A la douane afin de les remettre dans le plus
bref drlai A leurs destinataires.

15. Le poids de chaque objet ne doit pas ddpasser 33 livres (15 kilogrammes).
16. Le nom et l'adresse de l'expdditeur et du destinataire, la mention vExpress

Mail> ou «Data Posto, le numrro de contrat et un relev6 du contenu de l'envoi devront
&tre indiquds sur la partie visible de chaque envoi.

Le Directeur de l'Office L'Administrateur grnrral
of International Postal Affairs R6gie des Postes

Administration postale des Etats-Unis Bruxelles
Washington, D.C., Belgique,

[Signe'] [Signel
H. EDGAR STOCK E. STRUYF
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

The Postal Administrations of the United States of America and Japan have agreed
to initiate an accelerated mail service between the United States and Japan on an exper-
imental basis in accordance with the following terms and conditions:

1. Express Mail/Business Mail shall be available between two offices in Japan,
the Tokyo International Post Office and the Osaka Central Post Office, and all air mail
facilities or air transfer offices in the United States that receive Express Mail.

2. The Service shall be experimental for a period not less than one year.
3. This reciprocal service shall begin on June 16, 1975.
4. The Service shall be reciprocal. Each Administration will set down its own

tariffs and retain the revenues generated from outgoing traffic. The level of traffic gen-
erated by both Administrations for this new Service will be reviewed yearly following
its public introduction. Any reimbursements felt to be chargeable by either Administration
will be negotiated in subsequent years following the first year of trial.

4.1. Each Administration shall provide, at no additional charge to sender or addressee,
expeditious handling or delivery of incoming articles equal to that provided for
domestic articles of like character. Rent for a Post Office box may be collected
from addressees in Japan.

4.2. Each Administration shall provide, at no additional charge to the other Adminis-
tration, expeditious handling and delivery to the addressees of incoming articles.

5. The Service shall be offered only to customers under contract agreement, ship-
ping on a fixed frequency to previously identified recipients. Japan will deliver only to
Post Office Box addresses at the Tokyo International Post Office and the Osaka Central
Post Office and the United States will offer delivery at Air Mail Facilities or Air Transfer
Offices that receive Express Mail. The United States will supply a list of facilities to
which Japan may ship.

6. At least 10 days' notice shall be given the receiving Administration before a
service is initiated. This notice shall include details of addressee, frequency of shipment
and flight to be used for dispatch. Similar notice shall also be given the receiving Ad-
ministration before a service is altered or cancelled. The alteration notice shall include
details of addressee, frequency of shipment and flight to be used for dispatch.

7. Administrations shall exchange information on expected delivery times and areas
to be serviced based on flight arrival times.

8. Items sent shall be limited to letter post material of no intrinsic value and to
articles not subject to customs duty, such as official communications between firms
approved by the two administrations, data (computer cards, punched cards, punched paper
tapes), commercial papers in general, shipping documents, check clearances between
financial institutions, and shall exclude private letters, magnetic tapes and microfilms,
money remittances, negotiable articles and other items of value. No provisions of this
agreement shall be construed to negate or supersede existing restrictions on articles that
may be exchanged by mail between the two Administrations.

Came into force on 27 May 1975 by signature, with effect from 16 June 1975, in accordance with its provisions.
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[9.] Any contract shall be subject to cancellation if the items shall be found to
contain any articles in violation of this agreement.

10. The prohibitions of the Universal Postal Union shall apply in all circumstances.
11. Weight and size limits:

11.1. The weight limit of each item shall not exceed 10 lbs. in the United States and
4 kilogrammes in Japan. Minimum weight accepted in Japan shall be 1 kg.

11.2. The weight of each bag shall in no case exceed 30 kilogrammes.
11.3. The dimensions of each item shall be the same as for letter post items in accordance

with the Universal Postal Convention. 1

12. All items shall have postage paid in accordance with methods approved by
each Postal Administration. Complete address information and the agreement number
shall appear on each item.

13. Each item shall be made up in such a way that the contents be sufficiently
protected while permitting quick and easy verification.

14. The receiving Administration shall make every effort to expedite clearance
through Customs and effect delivery via the fastest means available.

15. Express Mail/Business Mail items shall be sacked separately from other mails
in blue and orange bags to be supplied by the United States and bear a special tag for
ready identification and routing. Such mails will be listed on a separate AV-7 apart from
other mails, using a new serial dispatch sequence.

16. A Manifest Form will be included with each dispatch. It will show all agree-
ments scheduled for that dispatch, number of pieces per agreement number, and a column
to check "Not Sent" if such is necessary. The receiving Administration will enter time/
date of receipt and return it with its next dispatch.

Concurring signatures:

[Signed] [Signed]
T. ISHII H. EDGAR S. STOCK

Director General of Posts Director, Office of International
Ministry of Posts Postal Affairs

and Telecommunications U.S. Postal Service
Tokyo Washington, DC
Japan

Date: May 8, 1975 Date: May 27, 1975

I United States, Treaty Series, vol. 810, p. 53.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'

Les administrations postales des Etats-Unis d'Amdrique et du Japon sont convenues
d'organiser un service postal accdldrd entre les Etats-Unis et le Japon At titre expdrimental
conform~ment aux modalit~s et conditions suivantes :

1. Le service Express Mail/Business Mail pourra &re utilisd entre deux bureaux
au Japon, le bureau de poste international de Tokyo et le bureau de poste central d'Osaka,
et tous les bureaux de poste adrienne ou de transbordement du courrier a6rien aux Etats-
Unis desservis par l'Express Mail Service.

2. Le service sera organis6 A titre experimental pour une p~riode minimale
d'un an.

3. Le service sera organis6 dans les relations r6ciproques A partir du 16 juin 1975.
4. Le service sera 6tabli dans les relations r6ciproques. Chaque administration fixera

son propre tarif et conservera la totalit6 des recettes provenant de son trafic de d6part.
Les deux administrations r6examineront le volume de trafic rdsultant de ce nouveau service
chaque annie suivant son ouverture au public. Tous les remboursements considdr6s comme
devant 8tre A la charge de l'une ou de l'autre administration seront ndgoci6s au cours des
anndes suivant la premiere ann6e d'essai.

4.1. Chaque administration assumera rapidement, sans frais suppl6mentaires pour l'ex-
p6diteur ou le destinataire, un traitement et une distribution des objets d'arrivde
analogues A ceux qu'elle assure aux objets du r6gime int6rieur de m~me nature.
Le prix de la location d'une boite postale peut 6tre recouvrd aupr~s des destinataires
au Japon.

4.2. Chaque administration assurera, sans compldment de frais pour I'autre adminis-
tration, un traitement et une distribution rapides des objets d'arriv6e A leurs
destinataires.

5. Le service ne sera offert qu'aux clients ayant conclu un contrat d'expddition
des objets selon une pdriodicit6 fixe A des destinataires pr6alablement identifids. Le Japon
ne remettra les objets que dans les boites postales des destinataires au bureau de poste
international de Tokyo et au bureau de poste central d'Osaka, et les Etats-Unis assureront
la remise des objets aux bureaux de poste adrienne ou de transbordement du courrier
a6rien desservis par l'Express Mail Service. Les Etats-Unis fourniront la liste des bureaux
oil le Japon pourra exp6dier ses envois.

6. Un pr6avis de 10 jours au moins sera donn6 A chaque administration avant
l'ouverture d'un service. Le prdavis devra indiquer les particularit6s concernant le des-
tinataire, la frdquence des exp6ditions et le vol devant 8tre utilis6 pour l'envoi. Un pr6avis
analogue devra 8tre donn6 A l'administration de destination avant la modification ou
l'annulation d'un service. Le pr6avis de modification devra indiquer les particularit~s
concernant le destinataire, la fr6quence de l'expdition et le vol devant etre utilisd pour
l'envoi.

7. -Les administrations 6changeront des informations sur les heures de remise prd-
vues et les r6gions devant 6tre desservies en fonction des heures d'arrivde des avions.

I Entrd en vigueur le 27 mai 1975 par la signature, avec effet au 16 juin 1975, conformtment A ses dispositions.
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8. Les objets expddi6s doivent 8tre limitds aux envois de la poste aux lettres sans
valeur intrins~que et aux objets non soumis A des droits de douane, comme les com-
munications officielles entre entreprises agrddes par les deux administrations, les donn6es
(cartes informatisdes, cartes perfordes, bandes perfordes), documents commerciaux en
g6ndral, documents d'expddition, compensations de cheques entre 6tablissements finan-
ciers, A l'exclusion des lettres priv6es, des bandes magn6tiques et des microfilms, des
envois de fonds, des objets n6gociables et autres objets de valeur. Aucune disposition
du pr6sent Accord ne peut 6tre interpr6t6e avec l'intention d'dluder ou de remplacer des
restrictions qui seraient appliqu6es sur des objets qui peuvent 8tre 6chang6s par courrier
entre les deux administrations.

9. Tout contrat peut 8tre annul6 s'il est constat6 que les envois contiennent des
objets non admis A l'exp6dition en vertu du pr6sent Accord.

10. Les interdictions pr6vues par l'Union postale universelle s'appliqueront en
toutes circonstances.

11. Limites de poids et de dimensions.
11.1. Le poids de chaque envoi ne devra pas d6passer 10 livres aux Etats-Unis et

4 kilogrammes au Japon. Le poids minimal accept6 au Japon sera d'un kilo.
11.2. Le poids de chaque sac ne pourra en aucun cas d6passer 30 kilogrammes.
11.3. Les dimensions de chaque objet seront les memes que pour les envois de la poste

aux lettres conform6ment A la Convention postale universelle I .
12. Les envois seront exp6di~s franc de port conform6ment aux m~thodes ap-

prouv6es par les administrations postales respectives. L'adresse complete et le num6ro
du contrat devront figurer sur chaque envoi.

13. Chaque envoi sera confectionn6 de faqon que le contenu soit suffisamment
prot6g. tout en permettant une v6rification rapide et facile de son contenu.

14. L'administration de destination mettra tout en euvre pour acc6l6rer le d6-
douanement des objets soumis A la douane afin de les remettre dans le plus bref d6lai A
leurs destinataires.

15. Les objets exp6di6s par le service Express Mail/Business Mail seront emball6s
s6pardment des autres courriers dans des sacs de couleur bleue et orange qui seront foumis
par les Etats-Unis et porteront une 6tiquette spdciale pour permettre de les identifier
et de les acheminer rapidement. Ces envois seront indiqu6s sur une formule distincte
AV-7 s6pardment des autres courtiers, selon un nouvel ordre de s6ries d'envois.

16. Un bordereau d'expdition devra accompagner chaque envoi. I devra indiquer
tous les contrats conclus pour cet envoi, le nombre d'objets par numdro de contrat et une
colonne pour indiquer, le cas 6ch6ant, qu'un objet n'a pas 6t6 envoy6. L'administration
de destination inscrira l'heure et la date de r6ception et renverra ces informations dans
sa prochaine exp6dition.

Signatures d'assentiment

Le Directeur g~n6ral des Postes Le Directeur de l'Office
Ministre des postes of International Postal Affairs

et t6l6communications Administration postale des Etats-Unis
Tokyo (Japon) Washington, D.C.,

[Signe] [Signel
T. ISHII H. EDGAR S. STOCK

Date : 8 mai 1975 Date : 27 mai 1975

1 Nations Unies, Recueil des Trattifs, vol. 809, p. 71.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO
THE PRODUCTION AND ACQUISITION OF THE SPARROW SHIP-
TO-AIR MISSILE

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TOKYO

July 12, 1977

No. 421

Excellency,
I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between the

United States of America and Japan signed on March 8, 1954,2 which provides, inter
alia, that each Government will make available to the other such equipment, materials,
services, or other assistance as the Government furnishing such assistance may authorize,
in accordance with such detailed arrangements as may be made between them.

The representatives of the Government of the United States of America and the
Government of Japan have held discussions on the program for the production and
acquisition in Japan of the Sparrow missile for ship-to-air application necessary to enhance
the defense capability of Japan. The following is the understanding by the Government
of the United States of America of the results of the above-mentioned discussions:

1. In accordance with the detailed arrangements to be concluded under paragraph 3, the
Government of Japan will produce or acquire, and the Government of the United States of America
will authorize the production or sale of the Sparrow missile for ship-to-air application.

2. The above-mentioned program will be carried out to the maximum feasible extent through
the private industrial capabilities of Japan as supplemented by such capabilities in the United States
of America. The program will be further implemented by direct sale by the Government of the
United States of America to the Government of Japan.

3. The present understanding will be implemented in accordance with the above-mentioned
Mutual Defense Assistance Agreement and arrangements concluded thereunder, including the
Agreement between the Government of the United States of America and the Government of Japan
to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information for Purposes of Defense signed
on March 22, 1956. 3 The detailed arrangements to implement the present understanding will be
concluded between representatives of the competent authorities of the two Governments.

4. Financial obligations or expenditures incurred by the Government of Japan under the
present understanding and all arrangements to be concluded hereunder will be subject to budget
authorization pursuant to the constitutional provisions of Japan.

I Came into force on 7 October 1977, i.e., the date of receipt by the Government of Japan of the written notification from
the Government of the United States of America confirming the completion of the necessary domestic procedures, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.
3 Ibid., vol. 275, p. 195.
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I have the honor to propose that, if the above understanding is acceptable to the
Government of Japan, the present Note and Your Excellency's reply of acceptance shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of the receipt by the Government of Japan of the written notification
from the Government of the United States of America of the completion of necessary
domestic procedures for the entry into force of such agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed - Signel I

His Excellency lichiro Hatoyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

I Signed by Michael J. Mansfield - Sign, par Michael J. Mansfield.

Vol. 1113. 1-17219
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

Tokyo, July 12, 1977

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's

date, which reads as follows:

[See note I]
I have the honor to confirm on behalf of my Government that the foregoing un-

derstanding is acceptable to the Government of Japan and to agree that Your Excellency's
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of the receipt by the Government
of Japan of the written notification from the Government of the United States of America
of the completion of necessary domestic procedures for the entry into force of such
agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

ICHIRO HATOYAMA
Minister for Foreign Affairs

of Japan

His Excellency Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Japan

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF A LA PRODUCTION ET
A L'ACQUISITION DE MISSILES NAVIRE-AIR DE TYPE SPARROW

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre
des affaires itrangres du Japon

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE
TOKYO

Le 12 juillet 1977

No 421

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A 'Accord entre les Etats-Unis d'Amfrique et le Japon

relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 le 8 mars 19542, qui pr6voit notamment
que chaque gouvernement foumira A l'autre l'6quipement, le mat6riel, les services ou
toute autre assistance que le gouvernement prestataire pourra autoriser, conformfment
aux clauses et conditions dont les Parties seront convenues.

Les reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et du Gouvemement
japonais ont eu des entretiens relatifs au programme d'acquisition et de production au
Japon de missiles navire-air de type Sparrow dont le Japon a besoin pour renforcer sa
capacitd de defense adrienne. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique croit pouvoir
conclure ce qui suit des entretiens susmentionn6s :

1. Conform6ment aux modalit6s d'application qui devront 8tre d6finies en vertu du paragra-
phe 3 ci-dessous, le Gouvernement japonais produira ou achtera, et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique autorisera, la production ou la vente de missiles navire-air de type Sparrow.

2. Le programme susmentionn6 sera r6alis6 dans toute la mesure possible par l'intermddiaire
de l'industrie privde japonaise avec I'aide de l'industrie priv6e des Etats-Unis d'Am6rique. Le
programme sera compl6t6 par des ventes directes du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au
Gouvemement japonais.

3. Le prdsent Accord sera appliqud conform6ment A l'Accord relatif A I'aide pour la defense
mutuelle susmentionnd, ainsi qu't l'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvemement japonais en vue de faciliter l'6change mutuel de brevets et de renseignements
techniques pour les besoins de la d6fense, sign6 le 22 mars 19563. Les modalitds d'application du
present Accord seront fixes par les reprdsentants des autorit~s comp~tentes des deux gouvernements.

4. Les obligations financi~res ou les d6penses encourues par le Gouvernement japonais en
vertu du present Accord et de tous les arrangements qui seront conclus aux termes dudit Accord
seront sujettes A autorisation budgdtaire conformment aux dispositions constitutionnelles du Japon.

I Entrd en vigueur le 7 octobre 1977, soit la date de rception par le Gouvernement japonais d'une notification dcrite du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique confirmiant l'accomplissement des procedures intemes n~cessaires, conformnnment
aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Tratts, vol. 232, p. 169.
3 Ibid., vol. 275, p. 195
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Si l'Accord ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvemement japonais, j'ai I'honneur
de proposer que la pr6sente note ainsi que la r6ponse affirmative de Votre Excellence
soient consid6r6es comme constituant entre nos deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date A laquelle le Gouvemement japonais recevra du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique la notification dcrite que les proc6dures intemes n6cessaires A
l'entr6e en vigueur de cet accord ont td accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

[MICHAEL J. MANSFIELD]

Son Excellence Monsieur ichiro Hatoyama
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

II

Tokyo, le 12 juillet 1977

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour, dont la teneur est
la suivante :

[Voir note 1]
Je porte A votre connaissance, au nor de mon gouvemement, que l'Accord ci-dessus

rencontre l'agr6ment du Gouvernement japonais, et j'accepte que votre note ainsi que la
pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant entre nos deux gouvernements un
accord qui prendra effet A la date A laquelle le Gouvemement japonais recevra du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique la notification 6crite que les proc6dures internes
n6cessaires A l'entr6e en vigueur de cet accord ont td accomplies.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires dtrang~res
du Japon,

IICHIRO HATOYAMA

Son Excellence Monsieur Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique au Japon

Vol. 1113, 1-17219
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
production and acquisition of additional F-4EJ aircraft.
Tokyo, 12 July 1977

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif a la produc-
tion et i racquisition d'avions F-4EJ suppl6mentaires.
Tokyo, 12 juillet 1977

Textes authentiques : anglais et japonais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amrique le 24 novembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO
THE PRODUCTION AND ACQUISITION OF ADDITIONAL F-4EJ
AIRCRAFT

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TOKYO

July 12, 1977

No. 420

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States of America and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954,2 which provides,
inter alia, that each Government will make available to the other such equipment, ma-
terials, services, or other assistance as the Government furnishing such assistance may
authorize, in accordance with such detailed arrangements as may be made between them.
In pursuance of this provision, an agreement was reached between the Government of
the United States of America and the Government of Japan on April 4, 1969, 3 concerning
a program for the production and acquisition in Japan of up to one hundred and four
(104) F-4EJ aircraft and related equipment and materials under the terms and provisions
of the said Mutual Defense Assistance Agreement. On November 21, 1972, 4 further
agreement was reached between the two Governments concerning an additional program
for up to twenty-four (24) F-4EJ aircraft.

The representatives of the Government of the United States of America and the
Government of Japan have held discussions on a program to be pursued following the
above-mentioned two programs. The following is the understanding by the Government
of the United States of America of the results of the above-mentioned discussions:

1. In accordance with the detailed arrangements to be concluded under paragraph 3, the
Government of Japan will produce or acquire F-4EJ aircraft and related equipment and materials
in addition to the above-mentioned one hundred and twenty-eight (128) aircraft and the Government
of the United States of America will authorize the production or sale of additional F-4EJ aircraft
and related equipment and materials.

2. The production of F-4EJ aircraft and related equipment and materials will be undertaken
through the participation of the industries of the United States and Japan in accordance with the
principle that the economic and technological requirements of the Government of Japan are to be
satisfied. The above-mentioned programs will be supplemented by direct sale by the Government
of the United States of America to the Government of Japan.

Came into force on 7 October 1977, i.e., the date of receipt by the Government of Japan of the wntten notification from
the Government of the United States of America confirming the completion of the necessary domestic procedures, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.
3 Ibid., vol. 707, p. 207.
4 Ibid., vol. 903, p. II
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3. The present understanding will be implemented in accordance with the above-mentioned
Mutual Defense Assistance Agreement and arrangements concluded thereunder, including the
Agreement between the Government of the United States of America and the Government of Japan
to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information for Purposes of Defense signed
on March 22, 1956.' The detailed arrangements to implement the present understanding will be
concluded between representatives of the competent authorities of the two Governments.

4. Financial obligations or expenditures incurred by the Government of Japan under the
present understanding and all arrangements to be concluded hereunder will be subject to budget
authorization pursuant to the constitutional provisions of Japan.

I have the honor to propose that, if the above understanding is acceptable to the
Government of Japan, the present Note and Your Excellency's reply of acceptance shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of the receipt by the Government of Japan of the written notification
from the Government of the United States of America of the completion of necessary
domestic procedures for the entry into force of such agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed - Signe]2

His Excellency Iichiro Hatoyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

I United Nations, Treaty Series, vol. 275, p. 195
2 Signed by Michael J. Mansfield - Signd par Michael J. Mansfield.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Tokyo, July 12, 1977

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's

date which reads as follows:

[See note 1]
I have the honor to confirm on behalf of my Government that the foregoing under-

standing is acceptable to the Government of Japan and to agree that Your Excellency's
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of the receipt by the Government
of Japan of the written notification from the Government of the United States of America
of the completion of necessary domestic procedures for the entry into force of such
agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

IICHIRO HATOYAMA

Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Japan

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fourme par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF A LA PRODUCTION ET
A L'ACQUISITION D'AVIONS F-4EJ SUPPLEMENTAIRES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre
des affaires 6trangeres du Japon

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AM9RIQUE
TOKYO

Le 12 juillet 1977

No 420

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Japon
relatif l'aide pour la defense mutuelle, signd A Tokyo le 8 mars 19542, qui pr6voit
notamment que chaque gouvernement fournira l'autre l'6quipement, le matdriel, les
services ou toute autre assistance que le gouvemement prestataire pourra autoriser, con-
form6ment aux clauses et conditions dont les Parties seront convenues. En application
de cette disposition, le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement
japonais ont conclu le 4 avril 19693 un accord concemant un programme relatif A l'ac-
quisition et A la production au Japon de cent quatre (104) avions F-4EJ au maximum et
des 6quipements et mat6riels connexes, conforrn6ment aux clauses et conditions dudit
Accord relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle. Le 21 novembre 19724, un nouvel accord
concemant un programme suppldmentaire relatif A vingt-quatre (24) avions F-4EJ au
maximum a W conclu entre les deux gouvemements.

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement
japonais ont eu des entretiens relatifs au programme qui succ6dera aux deux programmes
susmentionn6s. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique croit pouvoir conclure ce
qui suit des entretiens susmentionn6s :

1. Conform6ment aux arrangements d6taill6s qui seront conclus en vertu du paragraphe 3,
le Gouvernement japonais construira ou acquerra des avions F-4EJ et des 6quipements et matdriels
connexes en plus des cent vingt-huit (128) avions susmentionnds, et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique autorisera la production ou la vente desdits avions F-4E suppl6mentaires et des
6quipements et mat6riels connexes.

2. La production des avions F-4E et des 6quipements et mat6riels connexes s'effectuera
avec la participation des industries des Etats-Unis et du Japon, conformiment au principe selon
lequel il faut pourvoir aux besoins 6conomiques et techniques du Japon. Les programmes sus-
mentionns seront compl6t6s par des ventes directes du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
au Gouvemement japonais.

I Entrd en vigueur le 7 octobre 1977, soit la date de reception par le Gouvernement japonais d'une notification dcrite du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdnque confirmant l'accomplissement des proc6dures internes n~cessaires, conform6ment
aux dispositions desdites notes

2 Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 232, p. 169.
3 Ibid., vol. 707, p. 207.
4 Ibid., vol. 903, p. 1I.
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3. Le present Accord sera exdcut6 conform~ment aux dispositions de l'Accord susmentionn6
relatif A i'aide pour la defense mutuelle et aux arrangements pris en vertu dudit Accord, y compris
I'Accord conclu entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement japonais
en vue de faciliter 1'dchange mutuel de brevets et de renseignements techniques pour les besoins
de d6fense, signd le 22 mars 19561. Les modalitds d'exdcution du present Accord seront arret6es
d'un commun accord par les reprdsentants des autoritds compltentes des deux gouvemements.

4. Les obligations financi~res souscrites par le Gouvemementjaponais, ou les d6penses faites
par le Gouvemement japonais, au titre du pr6sent Accord et de tous les arrangements qui seront
pris en vertu du pr6sent Accord, devront faire I'objet de crddits budgdtaires conform6ment aux
dispositions constitutionnelles du Japon.

Si l'accord ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvemement japonais, j'ai l'honneur
de proposer que la pr6sente note ainsi que la r6ponse affirmative de Votre Excellence
soient considdr6es comme constituant entre nos deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement japonais recevra du Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique la notification 6crite que les proc6dures internes n6cessaires A
1'entr6e en vigueur de cet accord ont 6t accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

[MICHAEL J. MANSFIELD]

Son Excellence Monsieur lichiro Hatoyama
Ministre des affaires dtrangres
Tokyo

II

Tokyo, le 12 juillet 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note datde de ce jour, dont la teneur est

la suivante

[Voir note I]
Je porte A votre connaissance, au nom de mon gouvemement, que l'accord ci-dessus

rencontre l'agr~ment du Gouvernement japonais, et j'accepte que votre note ainsi que la
pr6sente rdponse soient consid6r6es comme constituant entre nos deux gouvemements un
accord qui prendra effet A la date A laquelle le Gouvemement japonais recevra du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique la notification que les proc6dures internes ndces-
saires a l'entrde en vigueur de cet accord ont dt6 accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Japon,

IICHIRO HATOYAMA

Son Excellence Monsieur Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique au Japon

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 275, p. 195.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO
THE PRODUCTION AND ACQUISITION OF THE IMPROVED HAWK
MISSILE SYSTEM

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TOKYO

July 12, 1977

No. 419

Excellency,
I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between the

United States of America and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954,2 which provides,
inter alia, that each Government will make available to the other such equipment, ma-
terials, services, or other assistance as the Government furnishing such assistance may
authorize, in accordance with such detailed arrangements as may be made between them.

The representatives of the Government of the United States of America and the
Government of Japan have held discussions on the program for the production and
acquisition in Japan of the Improved HAWK missile system (hereinafter referred to as
the "System") necessary to enhance the air defense capability of Japan. The following
is the understanding by the Government of the United States of America of the results
of the above-mentioned discussions:

1. In accordance with the detailed arrangements to be concluded under paragraph 3, the
Government of Japan will produce or acquire, and the Government of the United States of America
will authorize, the production or sale of the System.

2. The above-mentioned program will be carried out to the maximum feasible extent through
the private industrial capabilities of Japan as supplemented by such capabilities in the United States
of America. The program will be further implemented by direct sale by the Government of the
United States of America to the Government of Japan.

3. The present understanding will be implemented in accordance with the above-mentioned
Mutual Defense Assistance Agreement and arrangements concluded thereunder, including the
Agreement between the Government of the United States of America and the Government of Japan
to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information for Purposes of Defense signed
on March 22, 1956. 3 The detailed arrangements to implement the present understanding will be
concluded between representatives of the competent authorities of the two Governments.

4. Financial obligations or expenditures incurred by the Government of Japan under the
present understanding and all arrangements to be concluded hereunder will be subject to budget
authorization pursuant to the constitutional provisions of Japan.

I Came into force on 7 October 1977, i.e., the date on which the Government of Japan received written notification from
the Government of the United States of America confirming the completion of the necessary domestic procedures, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.
3 Ibid., vol. 275, p. 195.
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I have the honor to propose that, if the above understanding is acceptable to the
Government of Japan, the present Note and Your Excellency's reply of acceptance shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of the receipt by the Government of Japan of the written notification
from the Government of the United States of America of the completion of necessary
domestic procedures for the entry into force of such agreement.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed - Signel I

His Excellency Iichiro Hatoyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

I Signed by Michael J. Mansfield - Signd par Michael J. Mansfield.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Tokyo, July 12, 1977

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's

date which reads as follows:
[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of my Government that the foregoing under-
standing is acceptable to the Government of Japan and to agree that Your Excellency's
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of the receipt by the Government
of Japan of the written notification from the Government of the United States of America
of the completion of necessary domestic procedures for the entry into force of such
agreement.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

ICHIRO HATOYAMA
Minister for Foreign Affairs

of Japan

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF A LA PRODUCTION ET
A L'ACQUISITION DU SYSTIME BALISTIQUE A MISSILES DU TYPE
HAWK AMELIORE

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre
des affaires gtrangres du Japon

AMBASSADE DES tTATS-UN1S D'AMtRIQUE

TOKYO

Le 12 juillet 1977

No 419

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Japon

relatif A l'aide pour la defense mutuelle, signd A Tokyo le 8 mars 19542, qui pr~voit
notamment que chaque gouvemement fournira A I'autre l'dquipement, le materiel, les
services ou toute autre assistance que le gouvemement prestataire pourra autoriser, con-
form~ment aux clauses et conditions dont les Parties seront convenues.

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement
japonais ont eu des entretiens relatifs au programme d'acquisition et de production au
Japon du syst~me balistique A missiles du type HAWK am6lior6 (ci-apr~s d~nomm6 le
<Syst~meo) dont le Japon a besoin pour renforcer sa capacit6 de d6fense adrienne. Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique croit pouvoir conclure ce qui suit des entretiens
susmentionnds :

1. Conform~ment aux modalitds d'application qui devront etre fixes en vertu du para-
graphe 3 ci-dessous, le Gouvernement japonais achtera ou produira, et le Gouvemement des
Etats-Unis d'Amdrique autorisera la production ou la vente, du Syst~me.

2. Le programme susmentionnd sera r~alis6 dans la mesure du possible par l'interm6diaire
de l'industrie priv6e japonaise avec i'aide de l'industrie privde des Etats-Unis d'Amdrique. Le
programme sera compidt6 par des ventes directes du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au
Gouvemement japonais.

3. Le present Accord sera appliqud conform~ment A I'Accord relatif A i'aide pour la defense
mutuelle susmentionnd ainsi qu'aux arrangements conclus aux termes dudit Accord, notamment
l'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement japonais en vue
de faciliter l'6change mutuel de brevets et de renseignements techniques pour les besoins de la

I Entre en vigueur le 7 octobre 1977, soit a date b laquelle le Gouvemement japonais avait requ une notification par dcrit
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique confirmant l'accomplhssement des proc6dures requises, conformtment aux dis-
positions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 232, p. 169.
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defense, signd le 22 mars 1956'. Les modalitds d'application du present Accord seront fixdes par
les reprdsentants des autoritds compdtentes des deux gouvernements.

4. Les obligations financires ou les d6penses encourues par le Gouvernement japonais en
vertu du prdsent Accord et de tous les arrangements qui seront conclus aux termes dudit Accord
seront sujettes A autorisation budg~taire conform6ment aux dispositions constitutionnelles du Japon.

Si l'accord ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernementjaponais, j'ai l'honneur
de proposer que la prdsente note ainsi que la r6ponse affirmative de Votre Excellence
soient consid6r6es comme constituant entre nos deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement japonais recevra du Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique la notification 6crite que les procddures internes n6cessaires A
l'entrde en vigueur de cet accord ont td accomplies.

Veuillez accepter, etc.

[MICHAEL J. MANSFIELD]

Son Excellence Monsieur Iichiro Hatoyama
Ministre des affaires dtrang~res
Tokyo

II

Le Ministre des affaires etrangdres du Japon d 'Ambassadeur

des Etats-Unis d'Amirique

Tokyo, le 12 juillet 1977

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note datde de ce jour, dont la teneur est
la suivante

[Voir note I]

Je porte A votre connaissance, au nom de mon gouvemement, que l'Accord ci-dessus
rencontre l'agrdment du Gouvemement japonais, et j'accepte que votre note ainsi que ]a
pr6sente r6ponse soient considdrdes comme constituant entre nos deux gouvernements un
accord qui prendra effet A la date A laquelle le Gouvernement japonais recevra du Gou-
vemement des Etats-Unis d'Amdrique la notification dcrite que les procddures internes
n6cessaires A 1'entrde en vigueur de cet accord ont td accomplies.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Japon,

ICHIRO HATOYAMA

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 275, p. 195
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO
CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT
PRODUCTS AND COMPONENTS

I

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON

November 29, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which have taken place between rep-
resentatives of the Government of Japan and of the Government of the United States of
America relating to the reciprocal acceptance of airworthiness certification. I have further
the honor to state that the two Governments have reached an understanding as set out
below:

1. This understanding shall apply to civil aeronautical products (hereinafter referred to as
"products") and certain components when such products or components are produced in one of
the two States (hereinafter referred to as "the exporting State") and exported to the other State
(hereinafter referred to as "the importing State"), and to the products produced in a third State
with the Government of which both of the Governments have agreements similar in scope for
reciprocal acceptance of airworthiness certifications (hereinafter referred to as "third State") and
exported or imported between Japan and the United States of America.

2. (a) If the competent aeronautical authorities (hereinafter referred to as "authorities")
of the exporting State certify that a product produced in the exporting State complies either with
the applicable laws, regulations and requirements of the exporting State as well as any additional
requirements referred to in paragraph 4 below which may have been prescribed by the Government
of the importing State, or with the applicable laws, regulations and requirements of the importing
State, as notified by the Government of the importing State as being applicable in the particular
case, the Government of the importing State shall give the same validity to the certification as if
the certification had been made by its authorities in accordance with its applicable laws, regulations
and requirements.

(b) In the case of a product produced in a third State and exported from the exporting State
to the importing State, if the authorities of the exporting State certify that the product conforms to
the design which has been originally certificated or approved in the importing State and that the
product is in a proper state of airworthiness, the Government of the importing State shall give the
same validity to the certification as if the certification had been made by its authorities in accordance
with its applicable laws, regulations and requirements.

3. (a) In the case of a component which is produced in the exporting State for export and
use on a product which is or may be certificated or approved in the importing State, if the authorities
of the exporting State certify that the component conforms to the applicable design data and meets
the applicable test and quality control requirements which have been notified by the Government
of the importing State to the Government of the exporting State, the Government of the importing

I Came into force on 29 November 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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State shall give the same validity to the certification as if the certification had been made by its
authorities in accordance with its applicable laws, regulations and requirements.

(b) The foregoing sub-paragraph shall only apply to those components which are produced

by a manufacturer in the exporting State pursuant to an agreement between that manufacturer and
the product manufacturer in the importing State. Furthermore, it shall only apply in those instances
where, in the judgement of the Government of the importing State, a component is of such

complexity that determination of conformity and quality control cannot readily be made at the time
when the component is assembled with the product.

4. The authorities of the importing State shall have the right to make acceptance of any

certification by the authorities of the exporting State dependent upon the product meeting any
additional requirements which the authorities of the importing State find necessary to ensure that
the product meets a level of safety equivalent to that provided by its applicable laws, regulations
and requirements which would be effective for a similar product produced in the importing State.
The authorities of the importing State shall promptly advise the authorities of the exporting State
of any such additional requirements.

5. The authorities of each State shall keep the authorities of the other State fully informed
of all mandatory airworthiness modifications and special inspections which the former authorities
determine are necessary in respect of products to which this understanding applies.

6. The authorities of the exporting State shall, in respect of products produced in the exporting

State, assist the authorities of the importing State in determining whether major design changes
and major repairs made under the control of the authorities of the importing State comply with the
laws, regulations and requirements of the exporting State under which the product was originally
certificated or approved.

7. The authorities of each State shall keep the authorities of the other State currently informed
of all relevant laws, regulations and requirements.

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations or requirements pertaining
to certification or approval under this understanding, the interpretation of the authorities of the
State whose laws, regulations or requirements are being interpreted shall prevail.

9. For the purposes of this understanding:

(a) "Products" means aircraft, engines, propellers, appliances, and their replacement and
modification parts;

(b) "Aircraft" means civil aircraft of all categories, whether used in public transportation
or for other purposes;

(c) "Engines" means engines intended for use in aircraft as defined in (b);

(d) "Propellers" means propellers intended for use in aircraft as defined in (b);

(e) "Appliance" means any instrument, equipment, mechanism, apparatus or accessory used
or intended to be used in operating an aircraft in flight, which is installed in, intended to be installed
in, or attached to the aircraft as defined in (b), but is not part of an airframe, engine or propeller;

(f) "Component" means any material, part, or sub-assembly not covered in (b), (c), (d) or
(e) for use on civil aircraft, engines, propellers or appliances;

(g) "Produced in the exporting State" means that the product or component as a whole is
fabricated in the exporting State, even though portions thereof may have been fabricated in a state
other than that State;

(h) "Applicable laws, regulations and requirements" means:

(i) Those airworthiness laws, regulations and requirements which are effective on the date when
a manufacturer applies for certification of a product in the importing State, or

(ii) For products currently in production, those airworthiness laws, regulations and requirements
which were required to be used for the certification of a product in the exporting State, or
those airworthiness laws, regulations and requirements of the importing State which were

Vol. 1113, 1-17222
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applicable to similar products on the date when the above airworthiness laws, regulations
and requirements of the exporting State were required to be used, or

(iii) For products no longer in production, such airworthiness requirements as the authorities of
the importing State find acceptable in the particular case; and

(i) "Authorities" means, in the case of Japan, the Ministry of Transport and any person or
agency authorized to perform the functions of the said Ministry and, in the case of the United
States of America, the Federal Aviation Administration and any person or agency authorized to
perform the functions of the said Administration.

10. The authorities of each State shall make such mutual arrangements in respect of the
operation of this understanding as they deem necessary.

11. Each Government shall keep the other Government informed as to the identity of its
authorities.

12. No provision of this understanding will be construed so as to relate to noise abatement
or anti-pollution requirements.

13. The provisions of this understanding shall be implemented by the Governments of Japan
and of the United States of America in accordance with their respective laws, regulations and
requirements.

14. Either Government may terminate this understanding by giving two (2) months' written
notice of that intention to the other Government.

15. This understanding shall terminate and replace the agreement between the two Govern-
ments for the reciprocal acceptance of certificates of airworthiness, effected by the Exchange of
Notes at Washington on February 1, 1963.'

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the United States
of America, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply to
that effect shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments,
which shall enter into effect on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe]
2

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

His Excellency Cyrus Vance
Secretary of State of the United States of America

II

November 29, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date which reads as
follows:

[See note 1]

I have further the honor to confirm that the foregoing proposal of the Government
of Japan is acceptable to the Government of the United States of America and that Your

'United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 50.
2 Signed by Fumihiko Togo - Sign4 par Fumihiko Togo.
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Excellency's note and this reply are regarded as constituting an agreement between our
two Governments effective on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
JULIus L. KATZ

His Excellency Fumihiko Togo
Ambassador of Japan

Vol. 1113, 1-17222
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF AUX CERTIFICATS DE
NAVIGABILITE DES PRODUITS ET ELEtMENTS AERONAUTIQUES
IMPORTES

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON

Le 29 novembre 1977

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai 'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants
du Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au sujet de
la reconnaissance r6ciproque des certificats de navigabilit6. J'ai dgalement l'honneur de
vous faire savoir que nos deux gouvernements sont parvenus A l'accord pr6sent6 ci-apr~s :

1. Le present accord s'applique aux produits a6ronautiques civils (ci-apr~s ddnommds <des
produits ) et A certains 61ments Iorsque ces produits ou ces 616ments sont fabriquds dans l'un des
deux Etats (ci-apr~s ddnommd l' Etat exportateuro) et exportds dans l'autre Etat (ci-apr~s ddnomm6
I'<Etat importateur ) et aux produits fabriqu6s dans un Etat tiers avec le gouvernement duquel les
deux gouvemements ont conclu des accords de port6e semblable en ce qui conceme la reconnaissance
r6ciproque des certificats de navigabilit6 (ci-apr~s ddnommd l',cEtat tiers) et export~s ou importds
entre le Japon et les Etats-Unis d'Amdrique.

2. a) Si les autoritds adronautiques comp6tentes (ci-apr~s ddnomm6es les (<autofitds>) de
'Etat exportateur certifient qu'un produit fabriqu6 dans ledit Etat est conforme aux lois, rfglements

et sp6cifications applicables de cet Etat, ainsi qu' toute sp6cification suppl6mentaire dont it est
fait mention au paragraphe 4 ci-apr~s que le Gouvemrnement de l'Etat importateur pourrait prescrire,
ou aux lois, r~glements et sp6cifications applicables de l'Etat importateur, que le Gouvemement
dudit Etat importateur aura notifi6 comme 6tant applicables au cas considdr6, le Gouvemement de
I'Etat importateur accordera au certificat la meme validit6 que si ce certificat avait W d61ivr6 par
ses propres autoritds conformdment ses lois, r~glements et sp6cifications applicables.

b) Dans le cas d'un produit fabriqud dans un pays tiers et exportd par I'Etat exportateur dans
l'Etat importateur, si les autorit6s de l'Etat exportateur certifient que ce produit est conforme aux
spcifications vis6es initialement par le certificat ou par l'approbation dd1ivrde par l'Etat importateur
et certifient que le produit est en bon dtat de navigabilitd, le Gouvernement de I'Etat importateur
accordera au certificat la m~me validit6 que si ledit certificat avait W ddlivrd par ses propres
autorit6s conform6ment A ses lois, rfglements et sp6cifications applicables.

3. a) Dans le cas d'un 616ment qui est fabriqu6 dans l'Etat exportateur en vue d'Etre exportd
et utilisd sur un produit certifi6 ou approuvd, ou susceptible de I'etre, dans l'Etat importateur, si
les autorit6s de l'Etat exportateur certifient que l'616ment est conforme aux sp6cifications applicables
et rdpond aux conditions applicables d'essai et de contr6le de qualit6 notifides par le gouvemement
de l'Etat importateur au gouvemement de I'Etat exportateur, le gouvernement de l'Etat importateur

I Entrd en vigueur le 29 novembre 1977, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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accordera au certificat la m~me validitd que si celui-ci avait W ddlivrd par ses propres autoritds
conform~ment A ses lois, r6glements et specifications applicables.

b) L'alin~a qui prncede ne s'appliquera qu'aux 616ments produits par un fabricant de l'Etat
exportateur en vertu d'un accord conclu entre ledit fabricant et le fabricant du meme produit dans
I'Etat importateur. De plus, ii ne s'appliquera qu'aux cas ofi, de I'avis du gouvemement de l'Etat
importateur, un 16ment est d'une complexitd telle que la determination de la conformitd aux
specifications et le contr6le de qualit6 ne peuvent etre effectuds aisdment au moment ob I'66lment
est assembld avec le produit.

4. Les autoritds de I'Etat importateur auront le droit de subordonner la reconnaissance de
tout certificat par les autoritds de i'Etat exportateur au fait que le produit rdponde A toute specification
suppldmentaire que les autoritds de I'Etat importateur jugeront n6cessaire pour garantir que le
produit r ponde A un niveau de s6curitd dquivalant A celui qu'assurent ses lois, r glements et
specifications applicables qui viseraient un produit semblable fabriqu6 dans I'Etat importateur. Les
autoritds de I'Etat importateur notifieront sans ddlai aux autorit6s de I'Etat exportateur toute sp6-
cification suppidmentaire de ce genre.

5. Les autorit6s de chaque Etat tiendront pleinement inform6es les autorit6s de i'autre Etat
de toutes les modifications obligatoires pour des raisons de navigabilitd et des inspections spdciales'
qu'elles estiment n6cessaires au sujet des produits visds par le prdsent accord.

6. Les autoritds de I'Etat exportateur aideront, en ce qui concerne les produits fabriqu6s dans
ledit Etat, les autoritds de I'Etat importateur A d6terminer si les modifications importantes de
conception et les grandes reparations effectudes sous le contr6le des autoritds de l'Etat importateur
sont conformes aux lois, r~glements et specifications de I'Etat exportateur aux termes desquels le
produit a dtd initialement certifid ou approuvd.

7. Les autoritds de chaque Etat tiendront au courant les autoritds de I'autre Etat des lois,
rfglements et specifications applicables en vigueur dans leur pays.

8. En cas de divergences dans l'interprdtation des lois, rfglements ou sp6cifications relatifs
aux certificats ou aux approbations dans le cadre du pr6sent accord, c'est l'interprdtation des autoritds
de l'Etat dont les lois, rfglements ou sp cifications sont interprdt6es qui pr~vaudra.

9. Aux fins du present accord :
a) Le mot <produitso s'entend des a6ronefs, des moteurs, des h61ices, de l'appareillage et

de leurs pi&es de rechange et de modifications;
b) Le mot <a<ronefs , s'entend des adronefs civils de toutes catdgories, qu'ils soient utilisds

pour le transport public ou A d'autres fins; et
c) Le mot moteurs> s'entend des moteurs destinds A etre utilisds A bord des a6ronefs d6finis

A l'alin6a b ci-dessus;
d) Le mot <hd1ices>> s'entend des h61ices destindes A 8tre utilisdes A bord des adronefs d6finis

A l'alinda b ci-dessus;
e) Le mot appareillage , s'entend de tout instrument, dquipement, mcanisme, appareil ou

accessoire utilisd ou destind A dtre utilisd pour le fonctionnement d'adronefs en vol et qui est instaIl6,
destind A 8tre installd ou montd sur les a6ronefs d6finis A l'alin6a b ci-dessus, mais qui ne fait pas
partie de la cellule, d'un moteur ou d'une h6lice;

f) Le mot 416ment>, s'entend de tout materiel, pice ou assemblage non d6fini aux ali-
n6as b, c, d ou e ci-dessus et destind A 8tre utilisd sur des adronefs civils, des moteurs, des h61ices
ou de I'appareillage;

g) L'expression «fabriqud dans I'Etat exportateur > indique que le produit ou I'd1dment dans
son ensemble est fabriqud dans I'Etat exportateur, meme si certaines de ses parties peuvent avoir

t6 fabriqudes dans un Etat autre que cet Etat;
h) Les mots odois, rglements et specifications applicables> s'entendent

i) Des lois, rglements et spdcifications de navigabilit6 qui sont en vigueur A la date A laquelle
le fabricant fait une demande de certification du produit dans I'Etat importateur, ou
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ii) Pour les produits en cours de fabrication, des lois, rfglements et specifications de navigabilitd
qui doivent 6tre utilis6s pour la certification d'un produit dans I'Etat exportateur, ou des lois,
r~glements et specifications de navigabilitd de ['Etat importateur applicables A des produits
du m~me genre A la date A laquelle les lois, r glements et sp6cifications de navigabilitd de
l'Etat exportateur doivent 8tre utilisds, ou

iii) Pour les produits qui ne sont plus en fabrication, des prescriptions de navigabilitd que les
autorit6s de l'Etat importateur jugent acceptables dans le cas considdrd; et

i) L'expression les <autoritds s'entend, dans le cas du Japon, du Minist&re des transports
ou de toute personne ou organisme autoris6 A accomplir les fonctions dudit Minist~re et, dans le
cas des Etats-Unis d'Amdrique, de la Federal Aviation Administration et de toute personne ou
organisme autoris6 A accomplir les fonctions de ladite administration.

10. Les autorit6s de chaque Etat concluront des arrangements mutuels en ce qui concerne
les proc6dures qu'elles jugent n6cessaires A l'application du pr6sent accord.

11. Chaque gouvernement tiendra l'autre gouvemement inform6 de l'identitd de ses autoritds.

12. Aucune disposition du prdsent accord ne sera interprdt~e comme se rapportant aux
specifications visant A limiter le bruit ou A lutter contre la pollution.

13. Les dispositions du prdsent accord seront appliqudes par les Gouvernements du Japon
et des Etats-Unis d'Amdrique conform6ment A leurs lois, r~glements et sp6cifications.

14. Chaque gouvemement pourra mettre fin au prdsent accord moyennant un pr6avis de
deux (2) mois donnd par dcrit A l'autre gouvernement.

15. Le pr6sent accord annule et remplace l'Accord entre les deux gouvemements pr6voyant
la validation r6ciproque des certificats de navigabilit6 des adronefs, conclu sous forme d'un dchange
de notes signdes A Washington le 1er f6vrier 1963'.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre r6ponse confirmative
constituent un accord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon,

[FUMIHIKO TOGO]

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

II

Le 29 novembre 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note en date de ce jour que se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que la proposition ci-dessus du Gouvernement
japonais rencontre l'agr6ment du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et que votre
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note et la pr~sente rdponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera
en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
JULIUS L. KATZ

Son Excellence Monsieur Fumihiko Togo
Ambassadeur du Japon
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No. 17223

UNITED STATES OF AMERICA
and

SENEGAL

Agreement relating to the transfer of agricultural commod-
ities. Signed at Washington on 6 November 1974 and
at Dakar on 28 May 1975

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Washington on 2 March 1976 and at Dakar
on 28 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SENEGAL

Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signe a
Washington le 6 novembre 1974 et a Dakar le 28 mai
1975

Accord modifiant l'Accord susmentionne. Signe A Washing-
ton le 2 mars 1976 et A Dakar le 28 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr~s par les ttats-Unis d'Amgrique le 24 novembre 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SENEGAL RELATING TO THE TRANSFER OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program Classification: AID No. 685-045.9015-000-5610
Emergency Food Assistance Program Approval Dated:

Executive Vice President October 7, 1974
Commodity Credit Corporation Program Title:U.S. Department of Agriculture Drought Emergency Food Relief-

Washington, D.C. Senegal

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104 effective Sep-
tember 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and
deliver FOOD TO SENEGAL in an amount not to exceed $724,000 pursuant to the following
instructions:

1. Quantity-Metric tons not to exceed:
Previous Total Increase Decrease Total to Date

4,359 4,359

2. Commodities to be shipped:
Amount
Metric CCC Export Market

Code Commodav Tons Value $ Value $

045.9015 Grain Sorghum 4,359 $724,000 $645,000

3. Estimated Ocean Transportation Costs: $265,000
All actual ocean transportation expenditures under this program, regardless of

the estimate shown above, are to be charged to Blanket Freight Transfer Authorization
No. 935-9500-000-5899. An individual Ocean Freight Transfer Authorization will not
be issued.

4. Specifications:

Grain Sorghum: Grade No. 2 or better. Bulk with bags accompanying.

5. Shipping Instructions:
A. Delivery Schedule: To be advised.
B. Port of Discharge: Dakar, Senegal.
C. Consignee: American Development Officer, American Embassy, Dakar,

Senegal

I Came into force on 28 May 1975 by signature.
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D. Send copy of Bills of Lading to:
1) First original and one copy to Consignee via airmail.
2) After ships loading: second original and one copy accompanying cargo to

Consignee.
3) Third original and two copies to A.I.D. Transportation and Support

Division, Office of Commodity Management, Washington, D.C. 20523,
Att. Mr. R. E. James.

6. Program Objectives, Use of Commodities and Conditions of Transfer:
The commodities authorized herein are contributed by the United States Government

(USG) to the Government of Senegal (GOS) to assist in alleviating the shortage of food
caused by prolonged drought.

A. The commodities herein contributed are for (1) free direct distribution to victims
of drought unable to purchase food supplies, rate of distribution not to exceed
the amount the recipient and his dependents can consume during the period for
which the distribution is made; (2) for sale as specified [per] B below.

B. Subject to GOS guarantee that those persons unable to buy food will receive
the U.S. contributed grain without cost, the GOS may sell such grain not
required for direct free distribution in the open market in food deficit areas at
prices mutually agreed upon by the American Embassy-ADO/Dakar and the
Government of Senegal. Currency resulting from such sale shall be used to pay
local distribution costs on commodities distributed directly to needy or for
drought relief projects as mutually agreed which will assist in alleviation of the
effects of the drought and increasing food supplies within Senegal.

C. Distribution and sales procedures and arrangements for proper accounting are
subject to mutual development and concurrence of the American Embassy-
ADO'Dakar and the Government of Senegal. Proceeds resulting shall be de-
posited in a special account for purposes specified and agreed to by all parties
per B above.

D. The GOS will pay all storage, internal handling and transportation and distri-
bution costs on the commodities herein provided for direct distribution in excess
of the sums generated from the sales as authorized per B above.

E. The USG will supply the commodities herein provided and pay ocean transport
costs to Dakar.

F. After the date of the A.I.D./Washington approval of the project but before
arrival of the authorized Title II commodities, the GOS may borrow the same
or similar commodities from local sources to meet the requirements of the
project. Such of the commodities borrowed as are used in accordance with the
terms of this Transfer Authorization may be replaced on an equivalent value
basis with the Title II commodities furnished to the project.

G. The GOS agrees to keep the American Embassy-ADO/Dakar fully informed
concerning the status of commodity receipts, distribution, and sales and will
provide complete details, as requested. Representatives of the USG will be
permitted to audit and have access to all records pertaining to the use of
commodities provided by this Transfer Authorization.

November 6, 1974

Date

KATHLEEN S. BITTERMANN

for Andrew J. Mair
Coordinator, FFP
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REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this agreement and of AID Regulation 11,
33FR2918, 1968, as amended Nov. 11, 1972 (37FR24032), except as otherwise specif-
ically provided herein are hereby accepted.

May 28, 1975
Date

[Signed]
OUMAR COLY
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SEN-
EGAL AMENDING THE AGREEMENT OF 6 NOVEMBER 1974 AND
28 MAY 1975 RELATING TO THE TRANSFER OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program Classification:
Emergency Food Assistance

Executive Vice President
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

Amendment No. 1 to
AID No. 685-045.9015-000-5610

Program Approval Dated:
October 7, 1974

Amendment Dated:
February 4, 1976

Program Title:
Drought Emergency Food Relief-
Senegal

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104 effective Sep-
tember 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and
deliver FOOD TO SENEGAL in an amount not to exceed $748,500 pursuant to the following
instructions:

1. Purpose of Amendment:
To increase the quantity of sorghum provided to Senegal by 162 M/T and to increase

the estimated ocean transportation costs by $11,200. Paragraphs 1, 2, 3 and 6 are amended
while all other provisions remain unchanged.

Quantity-Amendment-Metric Tons:
Prevous Total

4,359

2. Commodity Amendment:

Inrease Decrease Total to Date

4,521

CCC Value

Amended Total to
$ Date $

+ 24,500 748,500

Export Mkt. Value

Amended Total to
$ Date $

+21,700 666,700

3. Ocean Freight Estimate Amendment:
Decrease Total to Date

$276,200

Came into force on 28 May 1976 by signature.
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045.9015
Commodity

Grain Sorghum

Quantity

Amended Total to
MIT Date MIT

+162 4,521

Previous Total

$265,000

Increase

+ $11,200
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4. Revised Section: (Section 6-Applies 162 M/T only)

6. Program Objectives, Use of Commodities and Conditions of Transfer:
The commodities authorized herein are contributed by the USG to the GOS to

assist in the development of a Food For Work activity in agricultural areas of Senegal
that have heavy rodent infestation. The grain sorghum will be distributed as a food
supplement and partial wage to workers participating in a rodent extermination
campaign. The daily ration allowed will be 100 grams but in no case more than the
worker and his dependents would normally be expected to consume during the
distribution period. Records will be maintained showing the number of projects, the
number of workers on each project and the duration of these projects. These records
will be kept available for a period of 3 years and may be reviewed by the ADO/
Dakar or his appointed representative at mutually agreed upon times.
All other provisions of this T.A. remain unchanged.

March 2, 1976
Date

KATHLEEN S. BITTERMANN
for Robert R. Spitzer

Coordinator, FFP

REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this agreement and of AID Regulation 11,
33FR2918, 1968, as amended September 19, 1974 (39FR33663), except as otherwise
specifically provided herein are hereby accepted.

May 28, 1976
Date

For the Government
of Senegal:

[Signed]
OUMAR COLY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE SENEGAL RE-
LATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DtPARTEMENT D'tTAT
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du programme : AID no 685-045.9015-000-5610
Assistance alimentaire d'urgence Date d'approbation du programme:

Vice-President ex6cutif 7 octobre 1974
Commodity Credit Corporation Titre du programme
U.S. Department of Agriculture Assistance alimentaire d'urgence aux
Washington, D.C. regions victimes de la s6cheresse -

S6n~gal

Conform6ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a 6t6 modifi6e),
de I'article 2 du d6cret 10900 du Prdsident des Etats-Unis et du d~cret de ddl6gation
no 104 du D6partement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la Commodity
Credit Corporation est autoris6e par la prdsente A transffrer et A livrer DES PRODUITS
ALIMENTAIRES AU StNtGAL pour une valeur ne devant pas dfpasser 724 000 dollars
conform~ment aux instructions suivantes :

1. Quantite - Tonnes mitriques d ne pas dipasser:
Total prdcddent Augmentation Diminution Total d ce Jour

4359 4359

2. Produits d expedier:
Valeur

Valeur marchande de
Quantiti en en dollars l'exportanon

N
° 

de code Produit tonnes mtriques pour la CCC en dollars

045.9015 Sorgho en grain 4 359 724 000 645 000

3. Coat estimatif du transport maritime : 265 000 dollars
Toutes les d6penses effectives consacr6es au transport maritime au titre du pr6sent

programme ind6pendamment de l'estimation mentionne ci-dessus doivent 6tre imput~es
sur l'autorisation gdn6rale de transfert de fret no 935-9500-000-7899. Une autorisation
individuelle du transfert du fret maritime ne sera pas d6livr6e.

4. Description :

Sorgho en grain: qualitd no 2 ou supdrieure. Exp6di6 en vrac et accompagn6
de sacs.

Entrd en vigueur le 28 mai 1975 par la signature
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5. Instructions pour le transport maritime :
A. Calendrier des livraisons : sera indiqud ult6rieurement.
B. Port de d6chargement : Dakar, Sdn6gal.
C. Destinataire: American Development Officer, Ambassade des Etats-Unis,

Dakar, Sdndgal.
D. Distribution des connaissements

1) Le premier original et une copie envoy6s au destinataire par la voie adrienne.
2) Apr~s le chargement d'un navire : le deuxi~me original et une copie

adressds au destinataire et joints A la cargaison.
3) Le troisi~me original et deux copies envoyds l'AID, Transportation

and Support Division, Office of Commodity Management, Washington,
D.C. 20523, et adressds A Monsieur R. E. James.

6. Objectifs du programme, utilisation des produits et conditions applicables d leur
transfert :
Les produits expddi6s en vertu du present Accord sont financ6s par le Gouvernement

des Etats-Unis en faveur du Gouvemement du Sdn6gal pour aider celui-ci A attdnuer les
effets de la p6nurie alimentaire r6sultant d'une longue sdcheresse.

A. Les produits financds en vertu du present Accord devront 1) etre distribuds
directement et gratuitement aux victimes de la sdcheresse qui n'ont pas les
moyens d'acheter des produits alimentaires; les quantitds distributes ne devront
pas d6passer celles que les b6n~ficiaires et les personnes A leur charge peuvent
consommer au cours de la pdriode pour laquelle la distribution est faite; 2) 8tre
vendus comme sp6cifi6 au paragraphe B ci-apr~s.

B. A condition que le Gouvernement du Sdndgal garantisse que les personnes
n'ayant pas les moyens d'acheter des aliments recevront gratuitement les c6-
rdales financ6es par les Etats-Unis, le Gouvernement du Sdn6gal pourra vendre
sur le march6 libre des r6gions d6ficitaires sur le plan alimentaire et A des prix
convenus d'un commun accord entre l'Ambassade des Etats-Unis-ADO/Dakar
et le Gouvernement du Sdndgal les c6rdales qu'il n'aura pas fallu distribuer
gratuitement. Les fonds provenant de ces ventes seront utilis6s pour payer les
coots de la distribution locale des produits distribuds directement aux personnes
dans le besoin ou pour financer des projets d'aide convenus d'un commun
accord, visant, dans les r6gions affectdes, A attdnuer ies effets de la s6cheresse
et A accroitre les ressources alimentaires du Sfn6gal.

C. Les proc6dures applicables A la distribution et A la vente des produits et les
arrangements comptables seront 61abords en commun et agr6ds par l'Ambassade
des Etats-Unis-ADO/Dakar et le Gouvernement du Sdndgal. Les fonds provenant
des ventes seront ddpos6s dans un compte spdcial et utilis6s aux fins sp6cifi6es
et convenues par toutes les parties en vertu des dispositions du paragraphe B
qui prcde.

D. En ce qui concerne les produits fournis en vertu du prdsent Accord pour 8tre
distribuds directement aux populations, le Gouvernement du S6n6gal paiera tous
les coots d'entreposage, de manutention, de transport et de distribution A Fin-
t6rieur du S6n6gal qui exc6deront le montant des sommes provenant des ventes
autoris6es en vertu des dispositions du paragraphe B qui prdc~de.

E. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les produits financ6s dans le cadre
du pr6sent Accord et paiera le coot de leur transport maritime jusqu'A Dakar.

F. Apr~s la date A laquelle l'AID/Washington approuvera le projet mais avant
l'arriv6e des produits financ6s en vertu du titre II, le Gouvemement du S6n6gal,
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pour satisfaire aux besoins du projet, pourra emprunter aupr~s de sources locales
des produits identiques ou similaires. Les produits emprunt6s qui auront W
utilis~s en conformitd des dispositions de l'autorisation de transfert pourront
6tre remplac6s par des produits fournis au projet en vertu du titre II sur la base
de valeurs dquivalentes.

G. Le Gouvemement du Sdndgal s'engage A informer compltement l'Ambassade
des Etats-Unis-ADO/Dakar en ce qui concerne la r6ception, la distribution et
la vente des produits et fournira tous les d6tails qui lui seront demandds. Les
reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis seront autoris6s A consulter et
A vdrifier tous les documents relatifs A l'utilisation des produits fournis en vertu
de la pr6sente autorisation de transfert.

Date : 6 novembre 1974
Pour Andrew J. Mair

Coordinateur du Bureau du FFP,
KATHLEEN S. BITTERMANN

DEMANDE ET ACCEPTATION : L'assistance d6crite dans cette autorisation est demand6e
par la prdsente et les clauses et conditions du pr6sent Accord et de l'article 11 du R~glement
de I'AID, 33FR2918, 1968, tel que modifi6 le 11 novembre 1972 (37FR24032), sauf
disposition contraire expresse, sont par le prdsent document accept6es.

Date : 28 mai 1975

[Signe]
OUMAR COLY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE StNitGAL
MODIFIANT L'ACCORD DU 6 NOVEMBRE 1974 ET 28 MAI 1975
RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DtPARTEMENT D'tTAT
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du programme :
Secours alimentaire d'urgence

Vice-Prdsident ex6cutif
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

Amendement no 1 A
AID no 685-045.9015-000-5610

Date d'approbation du programme:
7 octobre 1974

Date de l'Amendement:
4 f6vrier 1976

Titre du programme:
Secours alimentaire d'urgence aux
r6gions victimes de la s6cheresse -

Sdndgal

Conform6ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a 6t6 modifi~e),
de l'article 2 du d6cret 10900 du Pr6sident des Etats-Unis et du d6cret de d616gation
no 104 du D6partement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la Commodity
Credit Corporation est autoris6e par la pr~sente transf~rer et A livrer DES PRODUITS
ALIMENTAIRES AU StNtGAL pour une valeur ne devant pas d6passer 748 500 dollars con-
form6ment aux instructions suivantes

1. Objet de 'Amendement :

Augmenter de 162 tonnes m6triques la quantit6 de sorgho fournie au S6n6gal et
accroitre de 11 200 dollars l'estimation du cofit du transport maritime. Les paragraphes
1, 2, 3 et 6 sont modifids tandis que toutes les autres dispositions demeurent inchang6es.

Quantit6 - Modification - Tonnes m6triques :
Total pr'c'dent

4 359
Augmentation

162
Diminution

-0-

Total d ce Jour

4 521

2. Liste modifije des produits :

N de code

045.9015
Produat

Sorgho en grain

Quannt

Total dl
ModifiLe ce jour
(tonnes (tonnes

mdtriques) mrftriques)

+162 4521

Valeur en dollars pour Ia CCC

Total d
Modfil'e ce jour

(en dollars) (en dollars)

+24500 748 500

Valeur marchande
de rexportatton

Total d
Modifide ce jour

(en dollars) (en dollars)

+21 700 666700

Entrt en vigueur le 28 mai 1976 par la signature.
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3. Coat estimatif du transport maritime (modifg)
Total prc 'dent Augmentation Total d ce jour

(en dollars) (en dollars) Diminution (en dollars)

265 000 +11 200 --0- 276 200

4. Paragraphe revis4 : (Paragraphe 6 - ne s'applique qu'aux 162 tonnes mdtriques)

6. Objectifs du programme, utilisation des produits et conditions applicables d
leur transfert :

Les produits expddids en vertu du prdsent Accord sont financds par le Gou-
vernement des Etats-Unis en faveur du Gouvernement du Sdndgal pour aider celui-
ci A ddvelopper dans les rdgions agricoles du Sdndgal infestdes par les rongeurs une
activit6 de distribution d'aliments en 6change de travail fourni. Le sorgho en grain
sera distribu6 comme supplment alimentaire et salaire partiel aux travailleurs par-
ticipant A la campagne d'extermination des rongeurs. La ration quotidienne autorisde
sera de 100 grammes mais elle ne devra en aucun cas excdder la quantit6 qu'un
travailleur et les personnes A sa charge pourront normalement consommer au cours
de la pdriode pour laquelle la distribution est faite. I1 sera tenu des registres qui
indiqueront le nombre de projets entrepris, le nombre de travailleurs affectds A chaque
projet et la durde des projets. Ces registres seront conserves pendant une pdriode de
trois ans et pourront etre examinds par l'ADO/Dakar ou par ses repr~sentants ddsignds
A des moments convenus d'un commun accord.

Toutes les autres dispositions de la prdsente autorisation de transfert demeurent
inchangdes.

Date : 2 mars 1976

Pour Robert R. Spitzer
Coordinateur du Bureau du FFP,

KATHLEEN S. BITTERMANN

DEMANDE ET ACCEPTATION : L'assistance drcrite dans cette autorisation est demandde
par la prdsente et les clauses et conditions du prdsent Accord et de l'article 11 du R~glement
de I'AID, 33FR2918, 1968, tel que modifi6 le 19 septembre 1974 (39FR33663), sauf
disposition contraire expresse, sont par le prdsent document acceptdes.

Date : 28 mai 1976

Pour le Gouvernement
du S6ndgal:

[Signel
OUMAR COLY

Vol. 1113, 1-17223





No. 17224

UNITED STATES OF AMERICA
(AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT)

and
ORGANIZATION FOR THE DEVELOPMENT

OF THE SENEGAL RIVER

Grant Agreement for the Senegal River Basin survey and
mapping (with annexes). Signed at Dakar on 31 August
1976

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
(AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT

INTERNATIONAL)
et

ORGANISATION POUR LA MISE EN VALEUR
DU FLEUVE SENEGAL

Accord de subvention pour le Projet d'etablissement de lev6s
topographiques et de cartographie du bassin du fleuve
S6n6gal (avec annexes). Sign6 a Dakar le 31 aofit 1976

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrg par les tats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.

Vol 1113, 1-17224



150 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

GRANT AGREEMENT' FOR THE O.M.V.S. SENEGAL RIVER BASIN SUR-
VEY AND MAPPING BETWEEN THE AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.") AND THE ORGANISATION
POUR LA MISE EN VALEUR DU FLEUVE SIENEGAL ("O.M.V.S.")

Obligation Number: 6717810
Project Number: 625-11-995-926
Appropriation: 72-1161o29
Allotment: 629-67-625-00-67-51
Fiscal Year: Transition Quarter

(July-September 1976)

This GRANT AGREEMENT made and entered into as of the day of August 31,
1976, by and between the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (hereinafter called "A.I.D.")
and the ORGANISATION POUR LA MISE EN VALEUR DU FLEUVE SINtGAL (hereinafter
called "O.M.V.S.")

Article I. PURPOSE OF THE GRANT

The purpose of the Grant is to implement for the O.M.V.S. a geodetic network and
precise leveling in the Valley of the Senegal River Basin. These are necessary for the
O.M.V.S. to establish a common system of mapping in the region for the studies and
construction envisaged in order to realize the objectives of the Integrated Development
Strategy of the Senegal River Basin. These are required in particular for the planned
irrigation, dams and ports projects and for studies of forestry and natural resources. These
precise geodetic leveling and horizontal networks will constitute the basis of the large-
scale mapping, which will be carried out subsequently.

Precise leveling (vertical control) is the first requirement, especially for the irrigation
projects planned for several regions in the Basin. The present leveling linkages served
as the basis for the horizontal surveying but are no longer adequate. The leveling must,
therefore, be laid out anew. Most of the marking points no longer exist or, having been
displaced over time, are no longer reliable.

Horizontal control is the second requirement. The only existing control in the area
is the net of astronomical stations established by the French National Geographic Institute
(I.G.N.) over 20 years ago for the 1:200,000 scale maps. This net was set up as an
expedient, just adequate for that scale. This control is not reliable for large-scale mapping;
therefore, a precise horizontal network needs to be established.

The third requirement is procurement of aerial photography for the purpose of
producing class A photomaps and orthophotomaps. The length of the aerial photography
flying season is based on numerous cloud-free days with very good visibility. This limits
the flying season to the January to March period.

The fourth requirement is the surveying and photogrammetric work needed to produce
maps from the aerial photographs.

Article H. DESCRIPTION OF THE PROJECT

The project consists of two phases. The first is the establishment of a precise geodetic
traverse connected to the 12th parallel at Kayes, Mali, passing through the Senegal Valley

Came into force on 31 August 1976, in accordance with its provisions.
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beyond the Guiers Lake and then rejoining the 12th parallel near Thins, which lies about
40 kilometers east of Dakar. At the same time, basic first-order leveling will be carried
out. This is necessary because there are several horizontal and vertical networks that do
not meet the required standards and are not based on a common datum. These first phase
activities will support the second phase activity, which is the photography, mapping
surveys and photogrammetry. The mapping operations will include the aerial photography
in the limits of the Senegal River Basin. This project is further described in Annex A
attached hereto, which annex may be modified by written agreement between O.M.V.S.
and A.I.D.

Article III. AMOUNT OF A.I.D. GRANT

A) There is granted at this time an amount not to exceed $1,200,000 for the purposes
of financing the services of a U.S. contracting firm selected by the O.M.V.S. after issuance
of a request for proposals and approved by A.I.D. to carry out the precise leveling vertical
control and the work to be performed in the first year of the project on the establishment
of horizontal control in accordance with the project budget below.

B) Project Budget:

1) Vertical Control ........................................... $381,000
2) Horizontal Control ........................................ $764,000
3) Contract Inspection ....................................... $55,000

TOTAL $1,200,000
C) Procurement:
1) The procurement of commodities to be financed by A.I.D. will be carried out

by the contractor selected to perform the field work.
2) Payment of commodities and contract services from the U.S. will be made by

A.I.D. upon receipt of written approval from O.M.V.S. pursuant to documentation issued
by A.I.D. in accordance with its procedures.

D) Disbursements:
A.I.D. will disburse funds granted herein directly to the contractor for the payment

of services and commodities financed by A.I.D.
E) Subject to A.I.D. programming decisions and the availability of funds, A.I.D.

will finance the horizontal control and the aerial mapping photography in subsequent
fiscal years.

Article IV. GENERAL COVENANTS OF O.M.V.S.

A) O.M.V.S. assumes sponsorship of the program and agrees to support the pur-
poses of the project as set forth in Article I.

B) The O.M.V.S. agrees to facilitate access to areas and sources of information
related to the purposes of the project, and to provide land for the placing of monuments
and conducting the field work.

C) If A.I.D. or any public or private organization furnishing commodities through
A.I.D. financing for operations hereunder in any of the Member States is, under the laws,
regulations, or administrative-procedures of such State, liable for customs duties and
import taxes on commodities imported into that State for the purpose of carrying out the
Agreement, the O.M.V.S. will pay such duties and taxes unless exemption is otherwise
provided by international agreement.

D) If any personnel (other than citizens and permanent residents of the Member
State) whether United States Government employees, or employees of public or private
organizations under contract with A.I.D., O.M.V.S., a Member State or any other agency
authorized by a Member State who are present in such Member State to provide services
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which A.I.D. has agreed to furnish or finance under this Agreement, are, under the laws,
regulations, or administrative procedures of such State (i) liable for income or social
security taxes with respect to income upon which they are obligated to pay income or
social security taxes to the Government of the United States, (ii) liable for property taxes
on personal property intended for their own use, or (iii) liable for the payment of any
tariff or duty upon personal or household goods brought into the Member State for their
own personal use, such State will pay such taxes, tariff, or duty unless exemption is
otherwise provided by any applicable international agreement.

E) O.M.V.S. will take such steps as may be necessary to facilitate entry and travel
within the Member States for purposes of allowing persons to perform duties, functions
and services under this Grant Agreement by securing one year multiple-entry visas, and
securing their extensions as required.

F) O.M.V.S. and A.I.D. shall consult as frequently as necessary concerning the
execution of this Grant Agreement and the implementation of the activities contemplated
by the Agreement.

G) O.M.V.S. shall keep A.I.D. currently informed as to the status, including the
planning and implementation of the project, and will submit to A.I.D. such reports relating
to the project as A.I.D. may reasonably request.

H) O.M.V.S. will make such arrangements as may be necessary so that funds
introduced into the Member States by A.I.D. or any public or private agency for the
purpose of carrying out obligations of A.I.D. hereunder shall be convertible into currency
of that State at the rate which at the time of conversion is made is the current legal rate
within the Member State. Every effort will be made by O.M.V.S. to obtain the highest
rate of exchange.

Article V. MUTUAL COVENANTS

A) The parties shall have the fight at any time to observe operations carried out
under this Grant Agreement. A financial audit of the project will be made by the two
parties within six months after completion of the project and a report on the findings
made. O.M.V.S. and the representatives of the U.S. Government, including the Comp-
troller General of the United States, during the term of the Grant and three years after
final disbursement under this Agreement, shall further have the right:

1) To examine any property procured through financing by that party under this Grant
Agreement, wherever such property is located, and

2) To inspect and audit any records and accounts with respect to funds provided by, or
any properties and contract services procured through financing by that party under
this Grant Agreement, wherever such records may be located and maintained. Fi-
nancial records, including documentation to support entries on accounting records
and to substantiate charges to the Grant, shall be kept in accordance with generally
accepted accounting practices. Such records shall be maintained and neither destroyed
nor otherwise disposed of until three (3) years after final disbursement under this
Grant Agreement, or, if questions about expenditures are raised on audit or otherwise
within such time, until all such questions have been resolved. Each party, in arranging
for any disposition of any property procured through financing by the other party
under this Grant Agreement, shall assure that the rights of examination, inspection
and audit described in the preceding sentence are reserved to the party which financed
the procurement of the property.
B) Any property furnished pursuant to this Agreement shall, unless otherwise

agreed by the party which financed the procurement, be devoted to the project and
thereafter shall be used so as to further the objectives of the project. Either party shall
offer to return to the other or to reimburse the other for any property which it obtains
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through financing by the other party pursuant to the Agreement which is not used for
project requirements.

Article VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

A) Title to all studies and property financed by A.I.D. pursuant to the Grant
Agreement shall be in O.M.V.S.

B) For all purposes relevant to this Agreement A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of A.I.D./O.M.V.S. Coordinator. Within 30
days of the signing of this Grant Agreement, O.M.V.S. shall designate in writing to
A.I.D. the name(s) of the person(s) who shall serve as its representative(s) with respon-
sibility for implementation of the Project and provide specimen signatures of all such
persons. Each of these representatives, by written notice, may designate additional
representatives.

C) This Agreement is prepared both in English and French. The English version
shall be considered controlling for purposes of interpretation.

D) It is expressly understood that notwithstanding anything in this Grant Agreement
to the contrary, A.I.D. shall expend funds and carry on operations pursuant to this Grant
Agreement only in accordance with the applicable laws and regulations of the United
States Government.

E) Any party may terminate this Grant Agreement by giving the other party thirty
(30) days' written notice of intention to terminate it. Termination of this Grant Agreement
shall terminate any obligations of the parties to provide financial or other resources to
the project, except for payments which they are committed to make pursuant to non-
cancellable commitments entered into with third parties prior to the termination of the
Grant Agreement. It is expressly understood that all other obligations under this Grant
Agreement shall remain in force after such termination.

F) The Grant Agreement shall be binding upon and inure to the benefit of any
successor of one or the other party. This Agreement may not be assigned nor may any
obligations hereunder be delegated by one of the parties without the written consent of
the other.

G) This Grant Agreement has been prepared in multiple identical copies which
have been distributed by A.I.D. to O.M.V.S. This Grant Agreement shall be in full force
and effect upon the signing of a single or separate identical copies by all of the parties
hereto. Should any party so request, each of the parties hereto agrees to re-execute this
Agreement, so as to provide each party with a fully executed form of agreement.

H) No portion of the funds granted by A.I.D. under this Agreement shall be
disbursed after three (3) years from the effective date of this Agreement, unless such date
is extended by A.I.D. in writing, and any funds granted hereunder by A.I.D. which
remain undisbursed on that date shall revert to A.I.D.

I) Upon completion of the project, a completion report shall be drawn up, signed
by appropriate representatives of A.I.D. and O.M.V.S., and submitted to A.I.D. and
O.M.V.S. The completion report shall include a summary of the actual contributions to
the project by each party to this Grant Agreement, and shall provide a record of the
activities carried out, the objectives achieved and related basic data. A.I.D. and O.M.V.S.
shall furnish the other with such information as may be needed to determine the nature
and scope of operations under this Grant Agreement to evaluate the effectiveness of such
operations. O.M.V.S. agrees to transmit written appraisals of any contractor's perform-
ance to A.I.D. on completion of such performance.

J) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the services, equipment and
materials financed hereunder shall have their sources and origin in the U.S. or in 0. M. V.S.
Member States.
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K) O.M.V.S. agrees to execute an assignment to A.I.D., upon request, of any
cause of action which may accrue to it in connection with or arising out of a contractor's
performance or breach of performance of any contract financed in whole or in part out
of funds provided by A.I.D. under this Grant Agreement. However, this authorization
does not constitute a total and definitive renunciation by O.M.V.S. to exercise its rights.

L) Implementation Letters
A.I.D. may, from time to time, issue implementation letters that will prescribe the

procedures applicable in connection with the implementation of this Agreement.
IN WITNESS WHEREOF, O.M.V.S. and the United States of America, each acting

through its respective duly authorized representatives, have caused this Grant Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Agency for International Development:
[Signed]

ALLEN C. DAVIS
Title: Chargd d'Affaires a.i.

Date: August 31, 1976

Vol 1113, 1-17224



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

ACCORD' DE SUBVENTION POUR LE PROJET OMVS D'ETABLIS-
SEMENT DE LEVItS TOPOGRAPHIQUES ET DE CARTOGRAPHIE
DU BASSIN DU FLEUVE StNEGAL ENTRE L'AGENCE POUR LE D-
VELOPPEMENT INTERNATIONAL («AID ) ET L'ORGANISATION
POUR LA MISE EN VALEUR DU FLEUVE SNtGAL («OMVS )

No de l'Obligation : 6717810
No du Projet: 625-11-995-926
Affectation: 72-1161o29
Allocation : 629-67-625-00-67-51
Annie fiscale : trimestre de transition (juillet-septembre 1976)

Cet ACCORD DE SUBVENTION est 6tabli et entrera en vigueur le 31 aoit 1976,
par et entre le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'intermd-
diaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-aprds ddnommde
«<AID ) et I'ORGANISATION POUR LA MISE EN VALEUR DU FLEUVE StNIGAL (ci-aprds
ddnommde «OMVS )

Article 1. BUT DE LA SUBVENTION

La Subvention a pour but la rdalisation pour I'OMVS de rdseaux gdoddsiques de
nivellement de prdcision dans la valle du Fleuve Sdndgal, rdseaux ndcessaires A I'6ta-
blissement dans un mdme systdme de toute la cartographie de la rdgion base pour la
rdalisation des 6tudes et les travaux envisagds dans les objectifs de Ddveloppement Intdgr6
du Bassin du Fleuve Sdndgal. Ces donndes sont en particulier indispensables pour
1'6tablissement et la rdalisation des projets d'irrigation, de barrage, d'amdnagement des
voies de navigation et des ports ainsi que pour les 6tudes de la sylviculture et des ressources
naturelles. Ces rdseaux de points planimdtriques et altimdtriques constitueront le support
d'une cartographie A grande 6chelle A rdaliser par la suite.

Le nivellement de prdcision constitue la premidre urgence surtout pour les projets
d'irrigation prdvus dans plusieurs rdgions du Bassin. La maille de nivellement de prdcision
ayant servi de base aux levds altimrtriques rdalisds jusqu'A ce jour prdsente des insuffi-
sances telles qu'il est indispensable de la reprendre. La plupart des bornes ou repdres ont
disparu, ceux qui restent, par ddfaut de stabilit6 ou par suite de ddplacement, donnent
des altitudes prdsentant des anomalies ou de grosses divergences.

Le travail gdoddsique est la seconde exigence. Le seul travail de cette nature existant
dans la rdgion est un rdseau de points astronomiques 6tabli par l'Institut Gdographique
National Frangais (IGN) depuis plus de 20 ans pour les cartes au 1/200 000. Ce r6seau
constituait un expddient juste suffisant pour cette 6chelle. Ces points sont trop imprdcis
pour l'6tablissement d'une cartographie A grande dchelle; il est par consdquent ndcessaire
d'6tablir un rdseau prdcis de points planimdtriques.

La troisidme exigence est la rdalisation d'une couverture adrienne afin d'obtenir des
photocartes et des orthophotocartes de classe A. La durde de la saison de prise de vues
adrienne est conditionnde par les jours sans nuages et de trds bonne visibilit6, ce qui
limite la saison de prise de vues A la pdriode de janvier A mars.

La quatridme exigence consiste en des levds de terrain et en des travaux photogram-
mdtriques indispensables A la rdalisation des cartes A partir des photographies adriennes.

Entrd en vigueur le 31 ao~t 1976, conformrment A ses dispositions.
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Article 11. DESCRIPTION DU PROJET

Le projet comprend deux phases. La premiire est I'6tablissement d'un cheminement
g6od6sique de prdcision rattach6 A celui du l2e parall~le A Kayes (Mali), passant par la
Vall6e du S6n6gal au-delA du lac de Guiers et rejoignant ensuite le 12e parallle pros de
Thins, qui est situ6 A environ 40 km A l'est de Dakar. En m6me temps sera r6alis6 le
nivellement de base de premier ordre. Ceci est indispensable car il existe actuellement
plusieurs r6seaux planim6triques et altim6triques qui ne r6pondent pas aux exigences
d'une cartographie de pr6cision. De plus, les r6seaux planimdtriques ne sont pas bas6s
sur une meme r6f6rence. Ces activit6s de premiere phase serviront d'appui aux activit~s
de seconde phase. Celles-ci comprendront la photographie, les lev6s topographiques pour
l'6tablissement des cartes et la photogramm6trie. Les op6rations cartographiques incluront
les prises de vues a6riennes pour l'6tablissement de la cartographie dans les limites
du Bassin du Fleuve Sn6gal. Ce projet est d6crit d'une mani~re plus d6taill6e en An-
nexe A, ci-jointe, qui peut 8tre modifi6e par accord 6crit entre I'OMVS et I'AID.

Article III. MONTANT DE LA SUBVENTION DE L'AID

A) A la signature de cet Accord, un montant qui ne doit pas d~passer
1 200 000 dollars est affect6 dans le but de financer les services d'un ing6nieur-conseil
am6ricain choisi par I'OMVS apr~s appel A la concurrence approuv6 par I'AID pour le
nivellement de pr6cision et les travaux A r6aliser dans la premiere ann6e de l'6tablissement
d'un r6seau g6od6sique suivant le budget du projet ci-dessous.

B) Budget du Projet:

1) Nivellement de pr6cision ......................... $381 000
2) Travail g6od6sique ............................... $764 000
3) Inspection du contrat ............................. $55 000

TOTAL $1 200 000

C) Achat
1) L'achat des fournitures financ6es par I'AID sera effectud par le contractant qui

a td s6lectionnd pour accomplir les travaux de terrain.
2) Le r~glement des fournitures et des services sous contrat en provenance des

Etats-Unis sera effectud par I'AID apr~s accord 6crit de l'OMVS conform6ment aux
r~glements de I'AID.

D) D6caissements
L'AID versera les fonds affect6s au prdsent accord directement au contractant pour

le r~glement des services et des foumitures financ6es par I'AID.
E) Sous r6serve de disponibilit6 de fonds et de la programmation de I'AID, I'AID

financera le compldment du r6seau g6od6sique et la couverture photographique a6rienne
pour l'6tablissement de la cartographie, dans les ann6es fiscales ult6rieures.

Article IV. OBLIGATIONS A CARACTtRE GtNtRAL DE L'OMVS

A) L'OMVS assume la responsabilit6 du projet et convient de remplir les objectifs
de la Subvention tels que stipulds dans l'Article I.

B) L'OMVS s'engage A faciliter l'acc~s aux r6gions et aux sources d'information
aff6rentes aux buts de ce projet, et A fournir le terrain r~servd aux emplacements des
bornes-signaux et A la r6alisation des travaux de terrain.

C) Si I'AID ou toute organisation publique ou priv6e, fournissant des marchandises
financ6es par I'AID pour les op6rations prdvues aux termes du pr6sent Accord dans 'un
quelconque des Etats Membres, est, en vertu des lois, r~glements ou proc6dures admi-
nistratives dudit Etat, passible de droits de douane et de taxes A l'importation sur les
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marchandises import6es dans cet Etat aux fins stipul6es dans cet Accord, I'OMVS ac-
quittera ces droits et taxes, A moins qu'une exondration ne soit autrement prdvue dans le
cadre d'un accord international.

D) Si toute personne (autre que les citoyens et rdsidents permanents de l'Etat
Membre), qu'il s'agisse d'employ6s par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des
organismes publics ou privds sous contrat avec I'AID, l'OMVS, ou un Etat Membre ou
toute autre agence autoris6e par un Etat Membre, qui s6journent dans ledit Etat Membre
pour fournir des services que I'AID est convenue de fournir ou de financer au titre du
prdsent Accord, sont, en vertu des lois, r6glementations, ou proc6dures administratives
dudit Etat, (i) passibles d'imp6ts sur le revenu ou de cotisations de s6curit6 sociale pour
des revenus pour lesquels ils sont ddjA passibles d'imp6ts sur le revenu et de cotisations
de sdcurit6 sociale envers le Gouvernement des Etats-Unis, (ii) passibles d'imp6ts sur
les biens personnels destin6s A leur propre usage, ou (iii) passibles du paiement de toute
redevance ou droit de douane sur les effets personnels et m6nagers apport6s dans l'Etat
Membre pour leur usage personnel, ledit Etat paiera ces taxes, imp6ts ou droits de douane,
A moins qu'un accord international appropri6 ne stipule le contraire.

E) L'OMVS prendra les dispositions n6cessaires afin de faciliter l'entr6e et les
d6placements A l'int6rieur des Etats Membres, des personnes devant assurer des taches,
remplir des fonctions et rendre les services prevus par cet Accord de Subvention, en
assurant I'obtention des visas d'entr6e et les prolongations qui s'av6reraient n6cessaires.

F) L'OMVS et I'AID se concerteront aussi souvent que n6cessaire pour l'ex6cution
du pr6sent Accord de Subvention et la mise en oeuvre des activit6s pr6vues dans cet
Accord.

G) L'OMVS tiendra I'AID au courant du d6roulement du Projet, y compris sa
planification et sa mise en oeuvre, et soumettra A cet effet des rapports relatifs au projet
dont I'AID pourrait raisonnablement faire la demande.

H) L'OMVS prendra les dispositions n6cessaires pour que les fonds introduits dans
les Etats Membres par I'AID ou tout organisme public ou privd dans le but de remplir
les obligations de I'AID en vertu du pr6sent Accord soient convertibles dans la monnaie
dudit Etat au taux de change pratiqu6 16galement dans l'Etat Membre au moment oji la
conversion sera effectu6e. Tout effort sera fait par I'OMVS en vue d'obtenir le taux de
change le plus 6lev6.

Article V. OBLIGATIONS MUTUELLES

A) Les parties auront, A tout moment, un droit de regard sur les op6rations exdcut6es
dans le cadre du pr6sent Accord de Subvention. Le contr6le des op6rations fi-
nancires sera fait par les deux parties dans les six mois qui suivront la fin du projet et
un rapport sera d6pos6. L'OMVS et les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis,
y compris le Contr6leur G6n~ral des Etats-Unis, pendant la pdriode couverte par la
Subvention et trois ans apr~s l'ach~vement du projet, auront en outre le droit :
1) D'examiner tout bien acquis par ladite partie au moyen de fonds en vertu du pr6sent

Accord de Subvention, A n'importe quel endroit oa ledit bien serait situ6, et
2) D'inspecter et de v6rifier tous documents et comptes relatifs aux fonds vers6s, ou

aux biens et services contractuels obtenus grace au financement de ladite partie, aux
termes de cet Accord de Subvention lM oa ces documents se trouvent ou sont con-
serv6s. Les documents financiers, y compris ia documentation A l'appui des 6critures
figurant sur les pieces comptables et pour justifier les imputations A la Subvention,
seront tenus conform6ment aux pratiques de comptabilit6 g6ndralement admises. Ces
documents devront 6tre conserv6s et ne pourront tre d~truits, ni enlev6s durant les
trois (3) ans qui suivront le dernier paiement effectu6 au titre du pr6sent Accord de
Subvention, ou, si des questions sont soulev6es au sujet des d6penses lors de ]a
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vdrification des comptes ou pour une autre raison pendant cette pdriode, aussi long-
temps que toutes ces questions n'auront pas td rdsolues. Chacune des parties lors-
qu'elle d6cidera de cdder un bien financ6 par l'autre partie en vertu du prdsent Accord
de Subvention fera en sorte que les droits d'examen et de vdrification drcrits dans
la phrase prdcddente soient rdservds A la partie ayant financ6 l'achat de ces biens.

B) Tout bien foumi conformdment aux dispositions du pr6sent Accord sera, A
moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement par les deux parties, rdserv6 au projet jusqu'A son
ach~vement et par la suite sera utilis6 pour poursuivre les objectifs du projet. Chaque
partie offrira de rendre A l'autre ou de lui rembourser tout bien obtenu grAce au financement
accord6 par l'autre partie contractante et qui ne serait pas utilis6 pour les besoins du
projet.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

A) Le titre de propridtd de tous les dtudes et biens financds par I'AID conformdment
au prdsent Accord de Subvention appartiendra A I'OMVS.

B) Pour l'application des dispositions du prdsent Accord, I'AID sera reprdsent6e
par le titulaire ou le supplant du poste de Coordinateur de I'AID/OMVS. Dans un ddlai
de trente (30) jours A compter de la date de signature du prdsent Accord de Subvention,
I'OMVS ddsignera, par 6crit A I'AID, le(s) nom(s) du (des) personnel(s) qui sera (seront)
habilit6(s) A agir en qualit6 de son (ses) reprdsentant(s) investi(s) de la responsabilit6 pour
la mise en ceuvre du projet et fournira des exemplaires de leurs signatures. Chacun de
ces reprdsentants pourra, par voie de notification 6crite, ddsigner d'autres reprdsentants,

C) Le prdsent Accord est pr6par6 en anglais et en franqais. La version anglaise
sera considdre comme faisant foi.

D) I1 est expressdment entendu que, nonobstant toute clause contraire contenue
dans le prdsent Accord de Subvention, I'AID n'engagera les fonds et n'entreprendra les
opdrations aux termes du prdsent Accord de Subvention que conformdment aux lois et
r~glementations applicables du Gouvernement des Etats-Unis.

E) Toute partie peut mettre fin A cet Accord de Subvention en adressant A l'autre
partie, trente (30) jours avant, une notification de son intention. La rdsiliation du prdsent
Accord de Subvention mettra fin A toute obligation des parties concernant les contributions
au projet, sauf les paiements qu'elles se sont engagdes A faire par suite des engagements
irrvocables pris envers un tiers avant la rdsiliation du prdsent Accord de Subvention. I1
est expressdment entendu que toutes autres obligations contenues dans cet Accord de
Subvention resteront en vigueur apr~s une telle rdsiliation.

F) Le prdsent Accord de Subvention aura force obligatoire et prendra effet au
bdnffice de tout successeur de l'une ou l'autre partie. Cet Accord ne peut &re transfdr6
ni les obligations qu'il comporte ddldgudes par l'une des parties sans le consentement
6crit de l'autre.

G) Le prdsent Accord de Subvention a 6t6 prdpar6 en plusieurs exemplaires iden-
tiques qui ont td distribuds par I'AID A I'OMVS. Cet Accord de Subvention entrera en
vigueur ds la signature par toutes les parties au prdsent Accord d'une seule ou de plusieurs
copies identiques. Dans le cas oa l'une ou l'autre des parties en ferait la demande, chacune
des parties au prdsent Accord accepte de signer A nouveau le prdsent Accord afin de
foumir A chacune d'elles une copie dfment signde de l'Accord.

H) Aucune des parties des fonds accordds par I'AID dans le cadre de cet Accord
ne sera versde apr s trois (3) ans A compter de la date d'entrde en vigueur de cet Accord,
A moins que cette date ne soit prorogde par notification 6crite de I'AID, et tous fonds
allouds par I'AID dans le cadre de cet Accord qui seraient non utilisds A cette date seraient
remboursds A I'AID.

Vol. 1113, 1-17224

1978



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait s

I) Ds I'ach vement du Projet, un rapport final sera r6dig6, sign6 par les repr6-
sentants concernis de I'AID et de I'OMVS et soumis A I'AID et I'OMVS. Ce rapport
comprendra un rdsum6 des contributions effectives de chaque partie A cet Accord de
Subvention au Projet et fournira un compte rendu des activit6s accomplies, des objectifs
atteints et des donndes fondamentales y aff6rentes. L'AID et I'OMVS se communiqueront
mutuellement les renseignements n6cessaires pour d6terminer la nature et la port6e des
opdrations effectudes selon les termes de cet Accord de Subvention en vue d'en 6valuer
l'efficacit6. L'OMVS accepte de transmettre A I'AID par 6crit des rapports d'6valuation
du travail effectu6 par tout contractant.

J) A moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, les biens et services
financ6s aux termes de cet Accord auront leur source et leur origine aux Etats-Unis ou
dans les Etats Membres de I'OMVS.

K) L'OMVS peut autoriser I'AID, si elle en exprime le ddsir, A intenter en justice
toute action contre un entrepreneur pour d6faut d'exdcution d'un contrat financ6 entire-
ment ou en partie sur les fonds fournis par I'AID conform6ment au prdsent Accord de
Subvention. Toutefois, cette autorisation ne constitue pas une renonciation totale et d6-
finitive par I'OMVS d'exercer ses droits.

L) Lettres de Mise A Exdcution
L'AID pourra, de temps en temps, 6mettre des Lettres de Mise A Exdcution qui

prescriront les proc6dures applicables dans le cadre de I'ex6cution du present Accord.
EN FOI DE QUOI, I'OMVS et les Etats-Unis d'Amfrique, chacun agissant par l'in-

term6diaire de ses repr6sentants dfiment mandat6s, ont fait 6tablir et signer le prdsent
Accord de Subvention en leur nom A la date et A I'ann6e indiqu6es en t6te des pr6sentes.

Organisation pour la Mise en Valeur du Fleuve S6ngal
[Signel

MAMADOU A. Aw
Titre : Haut Commissaire de I'OMVS

Date : Le 31 ao~t 1976
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ANNEX A

DETAILED DESCRIPTION OF PROJECT-ESTABLISHMENT OF A PRECISE GEODETIC CONTROL

Vertical Control: The number of gravity powered irrigation projects being planned and/or
implemented dictates the need for precise leveling. The existing first order leveling is two decades
old and many of the bench marks have been disturbed. As a practical matter, it is better and
possibly cheaper to establish new first order leveling than simply to check the old bench marks.
Existing bench marks are too far apart; spacing for the new leveling should seldom exceed one
kilometer between bench marks.

In addition to establishing new first order leveling along the road between Kayes and St-Louis,
leveling will be transferred across the river in the mapping areas of Bakel, Matam, Kaedi, Salde,
Bogue, Podor and Richard Toll.

Horizontal Control: The next priority is the establishment of a precise horizontal framework
to which all mapping surveys can be attached. This framework will consist of a precise geodetic
traverse similar to the 12th Parallel Survey and will be connected to the 12th Parallel Survey near
Kayes and Thins. This precise traverse will follow the Senegal Valley from Kayes to the vicinity
of Rosso, Mauritania before turning south toward Thins. The exact path of the precise traverse will
be one that combines sound surveying practices with economy of operation.

Since all future mapping and survey work in the area will use these precise traverse stations
and supplementary stations as a reference, it will be less expensive in the long run, and therefore,
a worthwhile, justifiable, long-term investment, to establish a good, closed precise geodetic traverse
for the first horizontal control in the region rather than seek cheaper, more expeditious methods
which would have to be redone in the future.

The 1.2 million dollars provided under this Grant Agreement will be used to establish a series
of benchmarks (vertical control points) from Kayes, Mali, to St-Louis, Senegal and a series of
triangulation stations (horizontal control points) from Kayes to the vicinity of Kaedi, Mauritania.
Technical and physical resources financial under this Agreement include equipment and commodities
and surveyors and related technicians and laborers required for identifying natural benchmarks,
constructing new ones and making observations. The budget proposed for these activities is as
follows:

1) Vertical Control
- Expatriate personnel ...................................... $150,000
- Commodities ........................................... $92,000
- Other costs (local labor, construction materials and operating costs) . . . $139,000

Subtotal $381,000

2) Horizontal Control
- Expatriate personnel ...................................... $339,000
- Commodities ........................................... $241,000
- Other costs (local labor, construction materials and operating costs) . . . $184,000

Subtotal $764,000

3) Contract Inspection

Subtotal $55,000

TOTAL $1,200,000
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ANNEXE A

DESCRIPTION DtTAILL.E DU PROJET - ETABLISSEMENT D'UN TRAVAIL

G1ODSIQUE DE PRtCISION

Nivellement : Le nombre des projets d'irrigation par gravit6 envisag6s et/ou en voie de rda-
lisation exige ces nivellements de pr6cision. Le nivellement de premier ordre existant date de deux
decades et plusieurs bornes de nivellement sont , ddfaillantes,. D'une faqon pratique, il est plus
souhaitable et probablement moins coOteux d'dtablir un nouveau nivellement de premier ordre que
de se contenter de v6rifier les anciennes bornes de nivellement. Celles-ci sont trop dIoign6es les
unes des autres; la distance entre les bornes dans le nouveau nivellement devrait rarement d6passer
un kilom~tre.

Outre 1'dtablissement d'un nouveau nivellement de premier ordre le long de la route entre
Kayes et St-Louis, il sera n6cessaire de rdaliser des rattachements de l'autre c6t6 du fleuve dans
les r6gions cartographiques de Bakel, Matam, Kaedi, Salde, Bogue, Podor et Richard Toll.

Travail Ggodisique : La priorit6 suivante consiste en l'dtablissement d'une s~rie de points
g6od6siques de pr6cision auxquels peuvent 8tre rattach6s tous les levds de terrain pour les points
photogramm6triques. Cette s6rie de points constituera un cheminement g6od6sique de haute pr6-
cision comparable A celui du I2th Parallel Survey>>. Ce cheminement sera rattach6 au
« 12th Parallel Survey>> en deux points, pros de Kayes et pros de Thins. I1 suivra la vallde du S6ndgal
depuis Kayes jusqu'aux alentours de Rosso (Mauritanie), avant de s'incliner vers le sud en direction
de Thins. Le cheminement le meilleur sera celui qui combinera un travail g6od6sique de haute
qualit6 au souci de l'6conomie de l'op6ration.

Puisque toute la future cartographie et tous les levds de terrain dans la r6gion s'appuieront sur
ces points gdod6siques ainsi que sur des points suppldmentaires, il sera moins coOteux en fin de
compte - et par consdquent ce sera l un investissement A long terme justifiable et payant> -
d'dtablir un cheminement gdoddsique ferm6 de haute prdcision pour le premier travail gdod6sique
r6alis6 dans la r6gion plut6t que de rechercher des m6thodes moins on6reuses, plus exp6ditives,
mais qui devraient 8tre revues dans l'avenir.

Le montant de 1 200 000 dollars allou6s aux termes du present Accord de Subvention sera
utilis6 pour l'6tablissement d'un r6seau de bornes ou reperes (points altimetriques) partir de Kayes
(Mali) jusqu'A St-Louis (Sdndgal) et un rdseau de stations topographiques de triangulation (points
planim6triques) A partir de Kayes jusqu'aux environs de Kaedi (Mauritanie). Les ressources tech-
niques et physiques financdes dans le cadre du pr6sent Accord comprennent l'equipement, les
marchandises, les g6ometres experts, les techniciens et les manceuvres indispensables pour effectuer
le travail de reconnaissance des bornes ou reperes naturels, pour eriger de nouvelles bornes, et
pour effectuer des observations. Le budget propose pour ces activites est le suivant

1) Nivellement de precision :
- Personnel expatrie ............................................................... $150 000
- M archandises ..................................................................... $92 000
- Autres coots (main-d'ceuvre locale, materiaux de construction et frais

de fonctionnem ent) .............................................................. $139 000
Sous-total 381 000

2) Travail G6od6sique
- Personnel expatrie ............................................................... $339 000
- M archandises ..................................................................... $241 000
- Autres coots (main-d'oeuvre locale, mat6riaux de construction et frais

de fonctionnem ent) .............................................................. $184 000
Sous-total $764 000

3) Inspection du Contrat
Sous-total $55 000

TOTAL $1 200 000

Vol. 1113,117224



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

ANNEX B

LETTER OF RESERVE ON THE GRANT AGREEMENT EXECUTED BETWEEN THE O.M.V.S.

AND A.I.D. ON AUGUST 31, 1976

The O.M.V.S. states reservations on Article VI, Para C, of this Grant Agreement since the
O.M.V.S. believes that the English and French versions should be of equal weight for purposes
of interpretation. This Agreement comes into force under these above-mentioned reservations, with
the understanding that the Government of the United States may terminate this Grant Agreement
in the event the O.M.V.S. does not renounce these reservations within 90 days following the date
of signing of this Grant Agreement.

ANNEXE B

LETTRE DE RISERVES SUR L'AcCORD DE SUBVENTION SIGNt ENTRE L'OMVS ET L'AID
LE 31 AOOT 1976

L'OMVS formule des rdserves sur le paragraphe C de l'Article VI de cet Accord parce qu'elle
estime que les versions anglaise et franqaise doivent faire dgalement foi aux fins d'interprdtation.
Le present Accord entre en vigueur sous ces r6serves dtant entendu que le Gouvernement des Etats-
Unis peut mettre fin A l'Accord de subvention si l'OMVS ne lve pas ces r6serves dans les 90 jours
qui suivent la date de signature de la prdsente lettre.

Countersigned by:
[Signed] [Signe]

ALLEN C. DAVIS MAMADOU A. Aw

Title: Charg6 d'Affaires a.i. Titre : Haut Commissaire de l'OMVS
Date: August 31, 1976 Date : Le 31 ao~t 1976
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF
NEPAL AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR WESTERN
HILLS ROAD

GRANT AGREEMENT

GRANT AGREEMENT, dated June 5, 1975, between His MAJESTY'S GOVERNMENT
OF NEPAL (hereinafter referred to as "HMG/N"), and the UNITED STATES OF AMERICA
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (hereinafter referred to
as "A.I.D.")

Article I. THE GRANT

Section 1.01. THE GRANT. A.I.D. hereby grants to HMG/N an amount (denom-
inated in Nepalese rupees) not to exceed twenty three million (23,000,000) Indian rupees
to assist the HMG/N in carrying out the Project referred to in Section 1.02 ("Project").
A.I.D. further agrees to grant in the future an additional forty million (40,000,000) Indian
rupees for the Project, subject to the availability of Indian currency for use in Nepal
pursuant to the terms and conditions of the agreement on P.L. 480 and other funds
between the Government of the United States and the Government of India dated Febru-
ary 18, 1974,2 and subject further to the condition that the A.I.D. contribution to the
Project shall not exceed seventy five (75) percent of the total costs of goods and services
required for the Project. The aggregate amount of the releases under the Grant Agreement
is hereinafter referred to as the "Grant". The Grant shall be used to finance a portion
of the costs of goods and services required for the Project ("Project Costs").

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of constructing an all
weather motorable road, including bridges and other ancillary structures, in the Western
Region of Nepal starting near Dhangarhi with the eventual terminus at Dandeldhura, all
as described in Annex A attached hereto which Annex may from time to time be modified
by the parties in writing.

Article IH. CONDITIONS PRECEDENT TO RELEASE

Section 2.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL RELEASE. Prior to the first
release of currency under the Grant, HMG/N shall, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of the Secretary of the Ministry of Law and Justice of HMG/N, or of
other counsel acceptable to A.I.D., that this Agreement has been duly authorized
and/or ratified by, and executed on behalf of, HMG/N and that it constitutes a valid
and legally binding obligation of HMG/N in accordance with all of its terms;

(b) The names of the persons holding or acting in the office of HMG/N specified in
Section 7.02 and a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) Basic design and construction standards to be utilized in carrying out the Project;
(d) Plans for the maintenance and operation of the road included in the Project and for

a five-year period after completion, including estimates of required number of per-
sonnel, equipment and stockpiles of materials;

(e) Budget and accounting procedures to be utilized for the Project;

I Came into force on 5 June 1975 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 65.
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(f) A construction schedule for the Project;
(g) An organizational chart and operation plan, developed in cooperation with the

Equipment Operation and Maintenance Advisor mentioned in Section 4.01 of this
Agreement, for the financing, procuring, storing including inventory records, and
control of utilization of the materials, equipment and spare parts;

(h) Such other information or documents as A.I.D may reasonably request.

Section 2.02. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIs-
BURSEMENT. If all of the conditions specified in Section 2.01 shall not have been met
within sixty (60) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written
notice to HMG/N. Upon the giving of such notice, this Agreement and all obligations
of the parties hereunder shall terminate.

Section 2.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify HMG/N in writing upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to release of currency specified in Section 2.01 have been met.

Article Ill. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 3.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) HMG/N shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineering,
construction, financial and administrative practices.

(b) HMG/N shall cause the Project to be carried out in conformity with all of the
plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and with all modi-
fications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 3.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY HMG/N.
HMG/N shall provide promptly as needed, in addition to the Grant, all funds, including
foreign exchange, and all other resources required for the punctual and effective carrying
out of the Project.

Section 3.03. CONTINUING CONSULTATION. During the construction of the Proj-
ect, HMG/N and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Grant will
be accomplished. To this end, HMG/N and A.I.D. shall from time to time, at the request
of either party, exchange views through their representatives with regard to the progress
of the Project, the performance by HMG/N and A.I.D. of their respective obligations
under this Agreement, the performance of the consultants, contractors, and suppliers
engaged on the Project, and other matters relating to the Project.

Section 3.04. MANAGEMENT. HMG/N shall provide qualified and experienced
management for the Project, and it shall train such staff as may be appropriate for the
maintenance and operation of the Project.

Section 3.05. OPERATION AND MAINTENANCE. HMG/N shall operate, maintain
and repair the Project in conformity with sound engineering, financial and administrative
practices and in such manner as to insure the continuing and successful achievement of
the purpose of the Project.

Section 3.06. PROCUREMENT OF SUPPLIES. HMG/N herein agrees to give highest
priority to the prompt procurement of materials and supplies, as required for completion
of the Project.

Section 3.07. TAXATION. This Agreement shall be free from any taxation or fees
imposed under the laws in effect within Nepal. To the extent that (a) any expatriate
contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor financed
hereunder (other than citizens and permanent residents of Nepal), and any property or
transactions relating to such contracts, and (b) any commodity procurement transaction
financed hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties and other levies
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imposed under laws in effect in Nepal, HMG/N shall pay or reimburse the same under
Section 3.02 of this Agreement with funds other than those provided under the Grant.

Section 3.08. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. Except as AID may oth-
erwise agree in writing, (1) goods and services financed under the Grant shall be used
exclusively for the Project and shall not be used to promote or assist any foreign aid
project or activity associated with or financed by any country not included in Code 935
of the AID Geographic Code Book as in effect at the time of such use and, (2) upon
completion of the Project, or at such time as goods financed under the Grant can no
longer usefully be employed for the Project, HMG/N may use or dispose of such goods
in such manner as HMG/N may deem reasonable.

Section 3.09. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES.
(a) HMG/N represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed
or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Grant are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its obligations
under this Agreement. HMG/N shall promptly inform A.I.D of any facts and circum-
stances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable to
believe might materially affect, the Project or the discharge of HMG/N's obligations
under this Agreement.

(b) HMG/N warrants and covenants that no payments have been or will be received
by HMG/N, or any official of HMG/N, in connection with the procurement of goods and
services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally established
in Nepal.

Section 3.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. HMG/N shall maintain,
or cause to be maintained, in accordance with agreements with A.I.D. and with sound
accounting principles and practices consistently applied, books and records relating both
to the Project and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation,
be adequate to show:
(a) All payments made to suppliers and contractors for goods and services procured for

the Project;
(b) The receipt and use made of goods and services acquired with funds released pursuant

to this Agreement;
(c) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services

acquired;
(d) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(e) The progress of the Project.

Such books and records shall be audited by the Office of the Auditor General of
Nepal in accordance with accounting principles and practices generally accepted as sound
and at such intervals as may be mutually agreed upon by A.I.D. and HMG/N, but not
less frequently than annually during the construction period. Such books and records shall
also be subject to audit by A.I.D. and copies of HMG/N's audit shall be made available
to A.I.D. Such books and records shall be maintained by HMG/N for three years after
the date of the last release of funds by A.I.D.

Section 3.11. REPORTS. HMG/N shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to the Grant and to the Project as A.I.D. may request.

Section 3.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods and
services financed under the Grant, and HMG/N's books, records, and other documents
relating to the Project and the Grant. HMG/N shall cooperate with A.I.D. to facilitate
such inspections and shall assist A.I.D. representatives with visits within Nepal for
purposes related to the Grant.
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Article IV. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. SPECIALISTS AND SHORT TERM CONSULTANTS. (a) Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, HMG/N shall retain the services of an expatriate
Equipment Operations and Maintenance Advisor for the Project for a period of not less
than twenty-four (24) months.

(b) HMG/N shall also contract for such other expatriate specialists and short-term
consultants as HMG/N and A.I.D. shall agree are necessary to carry out the Project.

(c) Within one hundred and twenty (120) days from the date of this Agreement,
or such later date as A.I.D. may agree in writing, HMG/N shall establish within the
Department of Roads a section for the procurement of services, materials, equipment and
spare parts.

(d) HMG/N herein agrees to give highest priority to the prompt procurement of
materials and supplies and, if the Dept. of Roads deems it necessary, the Department of
Roads shall have the authority to directly procure such items as portland cement, steel,
reinforcing bar, petroleum fuels, oil, and lubricants deemed essential to the timely com-
pletion of the Project.

Section 4.02. AMENDMENTS. HMG/N shall obtain A.I.D. concurrence prior to
any material modification of:

(a) Basic design and construction standards submitted to A.I.D. pursuant to Section
2.01(c);

(b) Plans for operation and maintenance submitted to A.I.D. pursuant to Section 2.01 (d);
(c) Budget and accounting procedures submitted to A.I.D. pursuant to Section 2.01(e);

and
(d) Construction schedule submitted to A.I.D. pursuant to Section 2.01(f).

Section 4.03. SPECIAL ACCOUNT. Dept. of Roads shall establish an account in
the Rastra Bank which shall be available exclusively for carrying out of the Project
(hereinafter referred to as the "Special Project Account"). HMG/N and A.I.D. shall
make deposits to the Special Project Account on a periodic basis at times and in amounts
to be mutually agreed upon by HMG/N and A.I.D. Releases by A.I.D. under the Grant
shall be made available to the Ministry of Finance of HMG/N for immediate deposit in
the Special Project Account. HMG/N's authorized Representative, as set forth in Section
7.02 of this Agreement, shall have authority to disburse from the account as needed to
carry out the Project.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT FROM THE UNITED STATES AND OTHER CODE 935
COUNTRIES. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made
pursuant to Section 6.01 of this Agreement shall be used exclusively to finance the
procurement for the Project of goods and services having their source in the United States
of America or other countries specified in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time of such procurement.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except to the extent prescribed in Implemen-
tation Letters, no goods or services may be financed under the Grant which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 5.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE GRANT. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, goods and services procured for the Project,
but not financed under the Grant, shall have their source in countries included in Code
935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed for
such goods and services as may be prescribed in Implementation Letters.

Vol. 1113, 1-17225



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Section 5.04. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing and as long as this Agreement remains in effect, HMG/
N shall furnish to A.I.D. promptly upon preparation, all plans, specifications, construction
schedules, bid documents, and contracts relating to the Project and any modifications
therein, whether or not the goods and services to which they relate are financed under
the Grant.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing and as long as this Agreement
remains in effect, all of the plans, specifications, and construction schedules furnished
pursuant to subsection (a) above shall be approved by A.I.D. in writing.

(c) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing and as long as this Agreement
remains in effect, all bid documents and documents related to the solicitation of proposals
for expatriate engineering, professional or other services, financed under the Grant shall
be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance. All contracts for expatriate
engineering, professional or other services shall be approved by A.I.D. in writing prior
to their execution unless A.I.D. agrees otherwise. A.I.D. shall also approve in writing
the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material modifications
in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also be approved by
A.I.D. in writing prior to their becoming effective. All plans, specifications, and other
documents relating to services financed under the Grant shall be in terms of internationally
acceptable standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing and as long as this Agreement
remains in effect, documents relating to the solicitation of quotations or invitations to
bid for such equipment and materials as A.I.D. may specify shall be approved by A.I.D.
in writing prior to their execution. Contracts and any modifications thereto for such
equipment and materials as A.I.D. may specify shall be approved by A.I.D. in writing
prior to their execution.

(e) As long as this Agreement remains in effect, consulting firms used by HMG/
N for the Project but not financed under the Grant, the scope of their services and such
of their personnel assigned to the Project as A.I.D. may specify shall be acceptable to
A.I.D.

Section 5.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tion applicable to the eligibility requirements of Section 5.01 will be set forth in detail
in Implementation Letters.

Section 5.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Grant as more fully
described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and, except
for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures therefor
prescribed in Implementation Letters.

Section 5.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods procured from the United
States or other Code 899 countries and directly financed under the Grant shall be trans-
ported to Calcutta, Bombay or other ports of entry on eligible vessels of flag carriers of
any country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time of shipment.

(b) HMG/N shall insure, or cause to be insured, all goods procured in the United
States and other Code 899 countries and financed directly under the Grant against risks
incident to their transit to the point of their use in the Project. Such insurance shall be
issued upon terms and conditions consistent with sound commercial practice, shall insure
the full value of the goods, and shall be payable in the currency in which such goods
were financed. Any indemnification received by HMG/N under such insurance shall be
used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or shall
be used to reimburse HMG/N for the replacement or repair of such goods. Any such
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replacements shall be of United States or other Code 935 source and origin and otherwise
subject to the provisions of this Agreement.

Section 5.08. INFORMATION AND MARKING. HMG/N shall give publicity to the
Grant and the Project and identify the Project site as a joint program of HMG/N and
USAID/N.

Article VI. DISBURSEMENT

Section 6.01. RELEASE OF FUNDS. Upon satisfaction of conditions precedent,
HMG/N may, under procedures established in Implementation Letters, request release of
funds for deposit in the Special Project Account established by Section 4.03 to pay for
the cost of goods and services procured for the Project in accordance with terms and
conditions of this agreement by submitting to A.I.D. such supporting documentation as
A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. The exchange rate to be applied in the
event of disbursements of Nepalese rupees for purposes of crediting an Indian rupee
equivalent against the total amount of the Grant, shall be the highest available rate lawful
in Nepal on the date Indian rupees are converted and deposited in the USDO account in
Nepal. Unless A.I.D. otherwise agrees, at no time may the actual amount of releases by
A.I.D. of currency exceed 75% of the costs incurred by HMG/N in the implementation
of the Project.

Section 6.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant may
also be made through such other means as HMG/N and A.I.D. may agree to in writing.

Section 6.03. DATE OF RELEASE. Releases by A.I.D. shall be deemed to occur
on the date on which A.I.D. releases the currency for deposit in the Special Project
Account.

Section 6.04. TERMINAL DATE FOR RELEASE. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no release of currency shall be made in response to requests received
by A.I.D. after June 30, 1977, and no release shall be made against documentation
received by A.I.D. after December 31, 1977. A.I.D., at its option, may at any time after
December 31, 1977, reduce the Grant by all or any part thereof for which documentation
was not received by such date.

Section 6.05. SUSPENSION OF RELEASES. In the event that at any time:

(a) HMG/N shall have failed to comply with any provision of this Agreement, including
but without limitation, the obligation to carry out the Project with due diligence and
efficiency; or

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes
it improbable either that the purpose of the Grant will be attained or that HMG/N
will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.,

then A.I.D. may, at its option, decline to make further releases.
Section 6.06. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of releases

pursuant to Section 6.05, if the cause or causes for such suspension of releases shall not
have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such suspension,
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of the
Grant that has not been released.

Section 6.07. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
suspension or releases by A.I.D., the provisions of this Agreement shall continue in full
force and effect.
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Section 6.08. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
ment not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement, may require HMG/N to refund such amount in Indian rupees or, at the
option of A.I.D., in Nepalese rupees within thirty days after receipt of a request therefor.
Notwithstanding any other provisions in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund
with respect to any release or disbursement under the Grant shall continue for three years
following the date of such release or disbursement.

(b) In the event that HMG/N receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Grant with respect
to goods or services financed under the Grant, and such refund relates to an unreasonable
price for goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, HMG/N shall deposit any such funds received into the
Special Project Account.

Section 6.09. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omitting to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, power, or remedies.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication given, made, or sent by HMG/N or A.I.D. pursuant to this Agreement shall
be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to have been duly
given, made, or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered to
such party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the following addresses:

To HMG/N:
Chief Engineer
Department of Roads
Ministry of Works
Babar Mahal
Kathmandu, Nepal

To A.I.D.:
Director
Agency for International Development
Mission to Nepal
Rabi Bhawan
Kathmandu, Nepal

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 7.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
HMG/N will be represented by the individual holding or acting in the office of Chief
Engineer, Department of Roads, and A.I.D. will be represented by the individual holding
or acting in the office of Director, USAID Mission to Nepal. Such individuals shall have
the authority to designate additional representatives by written notice. In the event of any
replacement or other designation of a representative hereunder, HMG/N shall submit a
statement of the representative's name and specimen signature in form and substance
satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the
authority of any of the duly authorized representatives of HMG/N designated pursuant
to this Section, it may accept the signature of any such representative or representatives
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on any instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument is
duly authorized.

Section 7.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in con-
nection with the implementation of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, HMG/N and the United States of America, each acting through
its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the day and year first above written.

On behalf of His Majesty's Government of Nepal:
By: [Signed - Signj]'

Title: Secretary, Ministry of Finance

On behalf of United States of America:
By: [Signed - Signe]2

Title: Director, USAID/Nepal

ANNEX A

The Project consists of constructing an all-weather road, culverts and other ancillary structures,
estimated to eventually cover 143 kilometers (88.8 miles) in Nepal. Its alignment begins at the
India/Nepal border near the town of Dhangarhi and runs almost due north crossing the east-west
cross-country, arterial road in the Terai. The road construction work is directed largely by Nepalese
engineers utilizing local labor in a labor-intensive effort with minimum use of capital equipment.
AID financing, not to exceed the limits stated in this grant, is intended to be disbursed on a 75
percent-25 percent contribution basis as the work progresses, recognizing that the Project may not
be "complete" when AID resources from the February 18, 1974, agreement with India are
exhausted.

I Signed by B. B. Pradhan - Signd par B. B. Pradhan.
2 Signed by Charles R. Grader - Signd par Charles R. Grader.

Vol. 1113, 1-17225

1978 171



172 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

AMENDMENT NO. I' TO GRANT AGREEMENT BETWEEN HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL AND THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR WESTERN HILLS ROAD 2

AMENDMENT No. 1 TO GRANT AGREEMENT

This AMENDMENT dated September 21, 1976, entered into between His MAJESTY'S

GOVERNMENT OF NEPAL, hereinafter referred to as "HMG/N", and the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT, hereinafter
referred to as "A.I.D.", amending the Grant Agreement dated June 5, 1975,2 between
HMG/N and the United States of America, for Western Hills Road ("Grant Agreement").

WITNESSETH

WHEREAS, the Grant Agreement provided in Section 1.01, inter alia, that A.I.D.
would "grant in the future an additional forty million (40,000,000) Indian rupees for the
Project, subject to the availability of Indian currency for use in Nepal;" and

WHEREAS, additional Indian rupee funds have become available for the Project;
Now THEREFORE, the Grant Agreement is hereby amended as follows:

Section 1.01
Substitute the following for the existing section:

"Section 1.01. THE GRANT. A.I.D. hereby grants to HMG/N an amount
(denominated in Nepalese rupees) not to exceed sixty three million (63,000,000)
Indian rupees to assist the HMG/N in carrying out the project referred to in Section
1.02 ("Project"). The aggregate amount of the releases under the Grant Agreement
is hereinafter referred to as "the Grant." The Grant shall be used to finance a portion,
not to exceed seventy five (75) percent, of the total cost of goods and services
required for the Project."

Except as hereby amended, the Grant Agreement shall remain in full force and effect.

IN WITNESS WHEREOF, HMG/N and the United States of America, each acting through
its respective duly authorized representative, have caused this Amendment to be signed
in their names and delivered as of the day and year first above written.

On behalf of His Majesty's Government of Nepal:
By: B. B. PRADHAN

Title: Secretary, Ministry of Finance

On behalf of the United States of America:
By: MARQUITA M. MAYTAG

Title: Ambassador

Came into force on 21 September 1976 by signature.
2 See page 164 of this volume
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE
ROI DU NEPAL ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA
CONSTRUCTION D'UNE ROUTE DANS LA REGION OCCIDENTALE

ACCORD DE DON

ACCORD DE DON, datd du 5 juin 1975, entre le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTf
LE ROI DU NPAL, ci-apr~s ddnommd le «Gouvernement , et les ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DIVELOPPEMENT INTERNA-
TIONAL, ci-apr~s d6nomm~e I' AID>.

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.01. LE DON. Par les prdsentes, I'AID accorde au Gouvemement
un don (en roupies n~palaises) d'un montant ne d6passant pas vingt-trois millions
(23 000 000) de roupies indiennes, pour l'aider A rdaliser le projet vis6 au para-
graphe 1.02 (le «Projet ). L'AID convient en outre d'accorder ult6rieurement un don
supplmentaire de quarante millions (40 000 000) de roupies indiennes au titre du Projet,
sous rdserve d'une part de la disponibilit6 de monnaie indienne utilisable au N6pal,
conform6ment aux clauses et conditions de l'Accord relatif aux fonds constitu6s au titre
de la loi no 480 et A d'autres fonds, conclu entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvemement de l'Inde le 18 f6vrier 19742, et sous r6serve d'autre part que
la contribution de 'AID au Projet ne d6passera pas 75 (soixante-quinze) p. 100 du coat
total des biens et des services n6cessaires A cette fin. Le montant total des d6boursements
effectu6s au titre du present Accord de don est ci-apr~s d6nomm6 le <Don>. Le Don
servira A financer une partie du coot des biens et des services n6cessaires A la r6alisation
du Projet les «Cofts du Projet >.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet concerne la construction d'une route
carrossable permanente, y compris les ponts et autres ouvrages, dans la r6gion occidentale
du N6pal, prenant son origine pros de Dhangarhi et se terminant 6ventuellement A Dan-
deldhura, selon la description figurant A I'annexe A jointe aux pr6sentes qui pourra etre
modifide de temps A autre par accord 6crit entre les parties.

Article H. CONDITIONS PRtALABLES AU DtBOURSEMENT

Paragraphe 2.01. CONDITIONS PRIALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Avant
le premier d6boursement au titre du Don, le Gouvernement fournira A I'AID, A moins
que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi6ces suivantes, qui devront
satisfaire I'AID quant au fond et A la forme :
a) Une attestation du Secr6taire du Minist~re de la justice du Gouvemement, ou d'un

autre jurisconsulte agr66 par I'AID, confirmant que le prdsent Accord a 6td dfment
autoris6 ou ratifi6 par le Gouvernement et ex6cut6 en son nom et qu'il constitue, en
toutes ses dispositions, un engagement valable et ayant force obligatoire;

b) La liste des personnes habilit~es A agir au nom du Gouvernement comme il est
indiqu6 au paragraphe 7.02, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de chacune de ces
personnes;

Entrst en vigueur le 5 juin 1975 par la signature.
Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 953, p. 65.
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c) La conception d'ensemble et les normes techniques r~gissant la construction de la
route;

d) Les plans d'entretien et d'exploitation de la route, s'dtendant jusqu'aux cinq anndes
suivant son ach~vement, y compris une estimation de l'effectif de la main-d'oeuvre,
du mat6riel et des stocks de matdriaux n~cessaires;

e) Les proc6dures de budg6tisation et de comptabilitd qui seront appliqu6es;
f) Un calendrier des travaux de construction;
g) Un organigramme et un plan op6rationnel 61abor6s avec la collaboration du conseiller

en entretien et exploitation du matdriel vis6 au paragraphe 4.01 du pr6sent Accord,
indiquant les modalit6s de financement, de passation des marchds, de stockage - y
compris la comptabilit6 des inventaires - et de contr6le de l'utilisation des matd-
riaux, des materiels et des pi~ces de rechange;

h) Toute autre information ou document que I'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 2.02. DtLAI DANS LEQUEL DOIVENT tTRE REMPLIES LES CONDITIONS

PRtALABLES AU DtBOURSEMENT. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 2.01
ne sont pas remplies dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date du pr6sent
Accord, ou dans tout autre d6lai plus long auquel I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID
aura la facultd de d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite au Gouvernement.
Ds cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties deviendront caducs.

Paragraphe 2.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRI ALABLES AU

DtBOURSEMENT ONT ITf REMPLIES. L'AID avisera le Gouvernement lorsqu'elle se sera
assur6e que les conditions pr6alables sp6cifi6es au paragraphe 2.01 ont W remplies.

Article III. ENGAGEMENTS GINIRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 3.01. EXtCUTION DU PROJET. a) Le Gouvernement rdalisera le
Projet avec 1'efficacit6 et la diligence voulues, selon les r~gles de l'art de l'ing6nieur et
de l'architecte et conformment aux principes d'une saine gestion financire et
administrative.

b) Le Gouvernement fera ex6cuter le Projet conform6ment A l'ensemble des plans,
cahiers des charges, contrats, calendriers des travaux et autres dispositions, et A toute
modification qui pourrait y 6tre apport6e avec l'approbation de I'AID.

Paragraphe 3.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIS PAR LE
GOUVERNEMENT. Le Gouvemement fournira sans tarder, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds autres que les fonds provenant du Don, y compris les devises, et toutes
les autres ressources n6cessaires A i'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet.

Paragraphe 3.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. Pendant la phase de r6ali-
sation du Projet, le Gouvernement et I'AID coopdreront pleinement A la r6alisation des
fins du Don. A cet effet, le Gouvernement et I'AID, A la demande de l'une ou l'autre
des parties, confdreront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, au
sujet de 1'6tat d'avancement du Projet, de l'ex6cution par le Gouvernement des obligations
qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord, de la manire dont les consultants,
entrepreneurs et fournisseurs recrut6s au titre du Projet s'acquittent de leur tache, ainsi
que de toute autre question relative au Projet.

Paragraphe 3.04. GESTION. Le Gouvernement confiera la gestion du Projet A du
personnel qualifi6 et exp6rimentd et assurera la formation du personnel n6cessaire A la
poursuite et A l'ex6cution de ce dernier.

Paragraphe 3.05. EXPLOITATION ET ENTRETIEN. Le Gouvernement assurera
l'exploitation, l'entretien et la remise en 6tat des installations relatives au Projet con-
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form6ment aux r~gles de l'art et aux principes d'une saine gestion financi~re et admi-
nistrative, de mani~re A garantir ia continuitd et le succ s de la r6alisation des fins du
Projet.

Paragraphe 3.06. ACQUISITION DES BIENS. Le Gouvernement convient d'accor-
der le rang de priorit6 le plus dlev6 A I'achat des mat6riaux et des fournitures n6cessaires
A l'exdcution du Projet.

Paragraphe 3.07. IMPOSITION. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t ou
droit pr6vu par la l6gislation en vigueur au Npal. Si a) un entrepreneur 6tranger, y
compris un bureau-conseil, les agents de cet entrepreneur r6mun6r6s au titre du pr6sent
Accord (A I'exception des citoyens et des r6sidents permanents du Ndpal), des biens ou
des transactions en rapport avec le contrat passd avec ledit entrepreneur, et b) une passation
de march6 financ~e en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s des imp6ts, taxes,
droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la l6gislation en vigueur
au Npal, le Gouvernement devra payer ou rembourser, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 3.02 du pr6sent Accord, une somme 6quivalant aux montants qui auront
t vers6s, A l'aide de fonds autres que ceux qui ont 6t6 allou6s au titre du Don.

Paragraphe 3.08. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. A moins que I'AID n'ac-
cepte par dcrit qu'il en soit autrement, 1) les biens et services financ6s A I'aide du Don
seront exclusivement utilisds aux fins du Projet et ne devront servir A promouvoir ou A
faciliter un projet ou une activit6 d'aide ext6rieure auquel un pays non mentionn6 dans
le code 935 du Code g6ographique de I'AID alors en vigueur est !i6 ou qu'il finance, et
2) A toute autre date A laquelle les biens financ6s au titre du Don ne pourront plus servir
utilement aux fins du Projet, le Gouvernement pourra les utiliser ou les c6der de toute
manire qui lui paraitra raisonnable.

Paragraphe 3.09. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONS-
TANCES. a) Le Gouvernement convient et garantit que tous les faits et circonstances
qu'il a rv616s ou fait r6v6ler A I'AID pour obtenir le Don sont exacts et complets, et
qu'il a r6v6l6 A I'AID, exactement et compl~tement, tous les faits et circonstances qui
pourraient mat6riellement influer sur le Projet et I'exdcution des obligations qui lui in-
combent aux termes du pr6sent Accord. Le Gouvernement informera sans retard I'AID
de tous les faits et circonstances qui pourraient mat6riellement influer, ou dont il a des
raisons valables de penser qu'ils pourraient mat6riellement influer, sur le Projet ou
l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 ou ne sera requ par lui, ou
par l'un de ses agents, A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services
financds au titre du prdsent Accord, si ce n'est au titre d'une commission, d'un droit,
d'un imp6t ou de tout autre paiement analogue 16gal au N6pal.

Paragraphe 3.10. TENUE ET VPRIFICATION DES LIVRES. Le Gouvernement tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable
r6gulirement appliqu6s, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6sent
Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :
a) Tous les montants vers6s aux fournisseurs et entrepreneurs pour des biens et des

services acquis dans le cadre du Projet;
b) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s A l'aide de fonds d6bours6s

au titre du prdsent Accord;
c) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s auprds des fournisseurs des biens

et des services acquis;
d) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux sou-

missionnaires retenus;
e) L'6tat d'avancement des travaux relatifs au Projet.
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Ces livres et dtats seront v~rifids par les services du Vrificateur g6ndral des comptes
du Ndpal, aux intervalles dont seront convenus I'AID et le Gouvernement, mais au moins
une fois par an pendant la phase de construction. Ces livres et ces 6tats feront 6galement
l'objet d'une v6rification de la part de I'AID, A qui le Gouvernement remettra un exem-
plaire du rapport des commissaires aux comptes. Ces livres et dtats seront conserv6s par
le Gouvemement pendant trois ans apr6s la date du dernier d6boursement de I'AID.

Paragraphe 3.11. RAPPORTS. Le Gouvernement fournira A I'AID les renseigne-
ments et les rapports relatifs au Don et au Projet que I'AID pourra demander.

Paragraphe 3.12. INSPECTIONS. Les reprdsentants autoris6s de I'AID auront le
droit d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'exdcution du Projet, l'utilisation de tous
les biens et services financ6s au titre du Don, les livres et 6tats du Gouvernement et tout
autre document concernant le Projet et le Don. Le Gouvernement coop6rera avec I'AID
pour faciliter ces inspections et autorisera les repr6sentants de I'AID A se rendre au N6pal
pour toutes fins concemant le Don.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS, GARANTIES

Paragraphe 4.01. SPICIALISTES ET CONSULTANTS X COURT TERME. a) A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le Gouvernement engagera les
services d'un conseiller en exploitation et entretien du mat6riel aux fins du Projet, pour
une p6riode d'au moins vingt-quatre (24) mois.

b) Le Gouvernement engagera dgalement tout autre sp6cialiste et consultant A court
terme 6tranger dont les services seraient, de l'avis du Gouvernement et de I'AID, n6-
cessaires l'exdcution du Projet.

c) Dans les cent vingt (120) jours suivant la date du pr6sent Accord, ou A toute
autre date ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par dcrit, le Gouvernement cr6era
au sein du Ddpartement des routes un service qui sera charg6 de l'acquisition des services,
des mat6riaux, du mat6riel et des pieces d6tach6es.

d) Le Gouvernement s'engage A accorder le rang de priorit6 le plus dlev6 A l'ac-
quisition des mat6riaux et des fournitures; si le D6partement des routes le juge utile, il
sera habilit6 A acqu6rir directement des articles comme le ciment Portland, l'acier, le fer
A b6ton, les combustibles ddriv6s du p6trole, l'huile et les lubrifiants jug6s indispensables
A 'ach~vement ponctuel du Projet.

Paragraphe 4.02. AMENDEMENTS. Le Gouvernement doit rechercher l'agr6ment
de I'AID avant d'apporter une modification mat6rielle :
a) A la conception de base et aux normes techniques qu'iI aura pr~sent6es A I'AID aux

termes de l'alinda c du paragraphe 2.01;
b) Aux plans d'exploitation et d'entretien qu'il aura prdsent6s A I'AID aux termes de

l'alin6a d du paragraphe 2.01;
c) Aux proc6dures de budg6tisation et de comptabilitd qu'il aura pr6sent6es A I'AID

aux termes de l'alin6a e du paragraphe 2.01;
d) Au calendrier des travaux de construction qu'il aura pr6sentd A I'AID aux termes de

l'alin6afdu paragraphe 2.01.

Paragraphe 4.03. COMPTE SPtCIAL. Le D6partement des routes ouvrira aupr~s
de la Rastra Bank un compte qui servira exclusivement aux fins du Projet et qui sera ci-
apr~s d6nommd le <<Compte sp6cial>>. Le Gouvernement et I'AID verseront sur le Compte
sp6cial les montants qui seront convenus entre eux, A des intervalles 6galement convenus.
Les d6boursements effectu6s par I'AID au titre du Don seront mis A la disposition du
Minist~re des finances et du Gouvernement, A charge pour eux de les verser imm6diatement
au Compte sp6cial. Le repr6sentant autoris6 du Gouvernement vis6 au paragraphe 7.02
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du present Accord sera habilitd A d~biter du Compte special les montants n6cessaires A
l'ex6cution du Projet.

Article V. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe 5.01. ACHATS EFFECTUtS AUX ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET DANS LES
PAYS MENTIONNtS DANS LE CODE 935. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en
soit autrement, les d6boursements effectu6s conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 6.01 du pr6sent Accord serviront exclusivement A financer l'acquisition aux fins du
Projet de biens et de services ayant leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans
d'autres pays mentionn6s dans le code 935 du Code g6ographique de I'AID en vigueur
A la date du march6 consid6r6.

Paragraphe 5.02. DATE D'AUTORISATION. Sous r6serve des dispositions arr~t6es
dans les lettres d'ex6cution, aucun bien ou service obtenu A la suite de commandes pass6es
ou de march6s conclus de faqon d6finitive avant la date du pr6sent Accord ne pourra 8tre
financ6 A l'aide du Don.

Paragraphe 5.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU DON. A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et les services acquis aux
fins du Projet mais non financ6s au titre du Don devront avoir pour origine les pays
mentionn6s dans le code 935 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment oi
les commandes correspondantes A ces biens et services seront pass6es, comme en dis-
poseront les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.04. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET CONTRATS. a) A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et pendant toute la dur6e du pr6sent
Accord, le Gouvernement devra soumettre sans retard A I'AID, d~s le moment de leur
preparation, les plans, cahiers des charges, calendriers des travaux, documents d'adju-
dication et contrats relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications apport6es A ces
documents, que les biens et services auxquels ils sont lis soient ou non financ6s au titre
du Don.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et pendant toute
la dur6e du pr6sent Accord, tous les plans, cahiers des charges et calendriers des travaux
prdsent6s conformment aux dispositions de l'alin6a ci-dessus devront recevoir l'appro-
bation 6crite de I'AID.

c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et pendant toute
la dur6e du pr6sent Accord, tous les dossiers et documents d'appels d'offres et toutes les
propositions d'acquisition de services d'ingdnieurs et autres sp6cialistes 6trangers financds
au titre du Don devront recevoir l'approbation crite de I'AID avant d'&re publi6s. Tous
les contrats de services d'ing6nieurs et autres sp6cialistes 6trangers devront recevoir
l'approbation 6crite de I'AID avant de prendre effet, A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement. L'AID devra 6galement approuver par 6crit le choix de
l'entrepreneur et de ses agents, A son gr6. Les modifications mat6rielles apport~es aux
contrats ou A la composition du personnel devront 6galement recevoir l'approbation 6crite
de 'AID avant de prendre effet. Tous les plans, cahiers des charges et autres documents
relatifs aux services financds au titre du Don seront r6dig6s selon les normes et les unit6s
de mesure acceptdes internationalement, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement.

d) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et pendant toute
la durde du pr6sent Accord, les documents lis A la demande des devis ou aux appels
d'offres relatifs au matdriel et aux mat6riaux que I'AID aura d6sign6s devront etre ap-
prouvds par 6crit par 'AID avant d'etre publi6s. Les contrats, et tout amendement y
apport6, concernant le mat6riel et les mat~riaux que I'AID aura d6sign~s, devront &re
approuv6s par dcrit par I'AID avant d'&tre exfcutfs.
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e) Pendant toute la durde du prdsent Accord, les bureaux-conseils engag6s par le
Gouvernement aux fins du Projet et non financds l'aide du Don, 1'6tendue de leurs
services et les membres de leur personnel que I'AID pourra d6signer devront rencontrer
l'agrdment de l'AID.

Paragraphe 5.05. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les d6-
finitions s'appliquant aux conditions vis6es au paragraphe 5.01 seront expos6es en d6tail
dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.06. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
financ6 en tout ou en partie au titre du Don, tels qu'ils seront d6crits en d6tail dans les
lettres d'ex~cution, ne devra pas d.6passer un montant raisonnable. Ces biens et services
(sauf en ce qui concerne les prestations des services professionnels) devront 6tre acquis
dans des conditions 6quitables et par appel A la concurrence, conform6ment aux proc6dures
arrtes dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.07. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens des
Etats-Unis d'Am6rique ou des pays mentionn6s dans le code 899 et directement financ6s
au titre du Don seront transport6s jusqu' Calcutta, Bombay, ou tout autre port d'entr6e,
sur des navires autoris6s battant pavilion de l'un quelconque des pays mentionn6s dans
le code 935 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment ob est effectu6 le
transport.

b) Le Gouvemement assurera ou fera assurer tous les biens acquis aux Etats-Unis
ou dans tout pays mentionn6 dans le code 899 et financ6s directement au titre du Don
contre tout risque pendant leur transport jusqu'A leur point d'utilisation. Ces assurances
devront 8tre contract6es A des clauses et conditions compatibles avec de saines pratiques
commerciales et couvrir la valeur totale des marchandises; les primes seront payables
dans la monnaie dans laquelle les marchandises considdrdes auront 6t6 financ6es. Toute
indemnisation versde au Gouvernement au titre des assurances en question sera utilis6e
pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour r6parer toute avarie ou pour rembourser
le Gouvernement des frais qu'il aura encourus pour remplacer ou r6parer ce bien. Tout
bien offert en remplacement devra provenir des Etats-Unis d'Amdrique ou d'un pays
mentionn6 dans le code 935 et sera A tout autre 6gard assujetti aux dispositions du pr6sent
Accord.

Paragraphe 5.08. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Gouvernement diffusera des
informations sur le Don et le Projet et identifiera le site de ce dernier en tant que r6alisation
commune du Gouvernement et de I'AID.

Article VI. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DtBOURSEMENT DES FONDS. Une fois satisfaites les conditions
prdalables au d6boursement, le Gouvernement pourra, sous r6serve des proc6dures arret6es
dans les lettres d'ex6cution, demander que des fonds soient lib6r6s et vers6s au Compte
sp6cial cr6d en application du paragraphe 4.03 pour couvrir le coOt des biens et des
services acquis au titre du Projet conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent
Accord, en pr6sentant a I'AID toutes les pi~ces justificatives que celle-ci pourra sp6cifier
dans les lettres d'exdcution. Le taux de change qui sera appliqud aux d6boursements en
roupies n6palaises effectu6s pour d6biter le Don d'un montant dquivalent en roupies
indiennes sera le taux 16gal au Ndpal le plus 6lev6 A la date oia les roupies indiennes sont
converties et d6pos6es au compte des Etats-Unis au N6pal. A moins que I'AID n'accepte
qu'il en soit autrement, le montant effectif des d6boursements de I'AID ne peut A aucun
moment d6passer 75 p. 100 des d6penses engag6es par le Gouvemement aux fins de la
rdalisation du Projet.
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Paragraphe 6.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENT. Des fonds pourront 6tre
6galement ddbours6s au titre du Don par tout autre moyen dont le Gouvernement et 1'AID
pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.03. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6 par
I'AID sera rdputd avoir dtd effectu6 A la date A laquelle I'AID aura versd les fonds
considdrds au Compte sp6cial.

Paragraphe 6.04. DERNItRE DATE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun d6boursement ne sera effectu6 si la
demande correspondante parvient A I'AID apr~s le 30 juin 1977; aucun d6boursement
ne sera fait au vu de pieces justificatives reques par ]'AID apr~s le 31 d6cembre 1977.
L'AID a la facult6, A tout moment apr~s le 31 d6cembre 1977, de r6duire le montant du
Don en en d6duisant, en tout ou en partie, les montants pour lesquels les pi~ces justifi-
catives ne lui auraient pas 6t6 fournies A cette date.

Paragraphe 6.05. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si A un moment
quelconque :
a) Le Gouvemement manque A l'une des dispositions du pr6sent Accord, et faillit

notamment A son obligation d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6
voulues;

b) Un dvdnement se produit que I'AID considre comme exceptionnel et qui rend
improbable la r6alisation des fins du Don ou l'ex6cution par le Gouvemement des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par I'AID contrevient A la 16gislation A laquelle elle est
assujettie,

I'AID aura la facult6 de refuser de procdder A tout autre d6boursement.
Paragraphe 6.06. ANNULATION PAR L'AID. Si, aprs une suspension de dd-

boursement intervenant en application des dispositions du paragraphe 6.05, le fait ou les
faits A l'origine de ladite suspension n'ont pas t6 61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout
moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou une partie du solde du Don.

Paragraphe 6.07. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
suspension de d6boursement par I'AID, les dispositions du pr6sent Accord continueront
A produire pleinement effet.

Paragraphe 6.08. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas o6 un d6boursement n'est
pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ou
n'est pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, I'AID
pourra, nonobstant 1'existence ou l'exercice de tout autre recours pr6vu dans le pr6sent
Accord, exiger du Gouvernement qu'il lui rembourse le montant en roupies indiennes
ou, au choix de I'AID, en roupies n6palaises, dans un d6lai de 30 jours A compter de la
r6ception d'une demande en ce sens. Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord,
I'AID conservera pendant trois ans A compter de la date du d6boursement le droit de
demander le remboursement de tout versement effectu6 au titre du Don.

b) Dans le cas oti le Gouvernement recevrait d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'une institution bancaire ou de tout autre tiers ayant un rapport avec le Don le rem-
boursement de biens et de services financ6s au titre du Don, motiv6 par le prix excessif
de biens et de services, par la non-conformitd des marchandises aux normes ou par
l'insuffisance des services fournis, le Gouvernement versera sur le Compte sp6cial les
montants ainsi pergus.

Paragraphe 6.09. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que I'AID tarde A
exercer ou n'exerce pas un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir en vertu
du prdsent Accord ne sera pas interprdtd comme constituant une renonciation auxdits
droits, pouvoirs ou recours.
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Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, documen-
tation ou communication adress6e par le Gouvernement ou I'AID A l'autre partie sera
achemin6e par lettre, t616gramme, cable ou radiogramme et sera rdput6e avoir 6t6 dfiment
remise A la partie A laquelle elle est destin6e lorsqu'elle aura dtd remise par porteur, par
service postal, t61Igramme ou radiogramme aux adresses suivantes

Au Gouvernement :
Chief Engineer
Department of Roads
Ministry of Works
Babar Mahal
Katmandou, N6pal

A I'AID :
Director
Agency for International Development
Mission to Nepal
Rabi Bhawan
Katmandou, N6pal
D'autres adresses pourront etre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de no-

tification. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, toute notification,
demande, documentation ou communication adress6e A I'AID en vertu du pr6sent Accord
sera r6dig6e en anglais.

Paragraphe 7.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
Gouvernement sera repr6sent6 par la personne qui remplit en titre ou par int6rim les
fonctions d'ing6nieur en chef du D6partement des routes; I'AID sera repr6sent6e par la
personne qui remplit en titre ou par interim les fonctions de directeur de la Mission de
I'AID au N6pal. Ces personnes seront habilit6es A d6signer des repr6sentants suppld-
mentaires par voie de notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant
ou de la d6signation d'un repr6sentant suppldmentaire en vertu du pr6sent Accord, le
Gouvernement fournira, d'une manire acceptable pour I'AID quant A la forme et au
fonds, un avis dans lequel il indiquera le nom du repr6sentant et donnera un sp6cimen
de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des
pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants dfment habilit6s du Gouvernement qui
auront &6 d6sign6s conform6ment aux dispositions du present paragraphe, elle pourra
accepter la signature dudit reprdsentant sur tout instrument comme preuve concluante que
toute action effectu6e sous couvert de cet instrument est dfment autoris6e.

Paragraphe 7.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID 6mettra de temps A autre des
lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du present Accord
en vue de son ex6cution.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Nepal et les Etats-Unis
d'Am6rique, agissant l'un et l'autre par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait enregistrer A la date stipul]e plus haut.

Au nor du Gouvemement de Sa Majest6 le Roi du Ndpal
Par : [B. B. PRADHAN]

Titre : Secrdtaire, Ministare des finances

Au nom des Etats-Unis d'Am6rique
Par: [CHARLES R. GRADER]

Titre : Directeur de I'AID au N6pal
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ANNEXE A

Le Projet vise la construction au Ndpal d'une route permanente, ponts et ouvrages d'art compris,
qui devrait s'dtendre sur 143 kilom~tres (88,8 miles). Elle prend son origine A la fronti~re indo-
ndpalaise, pros de la Ville de Dhangarhi, pour se diriger presque plein nord et croiser la grande
art~re routi~re est-ouest dans le TeraI. Les travaux seront essentiellement conduits par des ing6nieurs
ndpalais, qui dirigeront une main-d'ceuvre locale pour la r6alisation d'une entreprise forte intensit6
de main-d'ceuvre exigeant un minimum de biens d'6quipement. Le financement de I'AID, qui ne
doit pas d~passer les limites indiqudes dans le present Accord, sera versd A titre de contribution
selon une proportion 75 p. 100/25 p. 100, A mesure de I'avancement des travaux, dtant entendu
que le Projet risque de ne pas etre «achev6>> quand les ressources de I'AID d~coulant de l'Accord
du 18 f6vrier 1974 avec l'Inde auront W dpuis6es.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT No 1 A L'ACCORD DE DON ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE LE ROI DU NEPAL ET LES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE RELATIF A LA CONSTRUCTION D'UNE ROUTE DANS LA
RE-GION OCCIDENTALE 2

AVENANT N- 1 A L'ACCORD DE DON

Le pr6sent AVENANT en date du 21 septembre 1976, a W conclu entre le Gou-
VERNEMENT DE SA MAJESTt LE Roi DU NPAL, ci-dessous d6nomm6 le «Gouvemement >
et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE agissant par l'interm6diaire de l'AGENCE POUR LE Dt-
VELOPPEMENT INTERNATIONAL, ci-apr~s d6nomm6e I' AID , pour porter modification A
l'Accord de Don dat6 du 5 juin 19752 entre le Gouvernement et les Etats-Unis d'Amerique,
relatif A la construction d'une route dans la r6gion occidentale ('«Accord de Don >).

ATTESTE que
CONSID RANT qu'aux termes du paragraphe 1.01 de l'Accord de Don I'AID convient

notamment «d'accorder ult6rieurement un don suppl6mentaire de quarante millions
(40 000 000) de roupies indiennes au titre du Projet, sous r6serve de la disponibilit6 de
monnaie indienne utilisable au N6pal>;

CONSIDtRANT que des fonds suppl6mentaires en monnaie indienne sont disponibles
aux fins du Projet;

L'Accord de Don est modifi6 comme suit:
Paragraphe 1.01

Remplacer le libell6 actuel par le texte suivant

<Paragraphe 1.01. LE DON. Par les pr6sentes, I'AID accorde au Gouver-
nement un don d'un montant en roupies n6palaises ne d6passant pas soixante-trois
millions (63 000 000) de roupies indiennes, pour l'aider r6aliser le projet vis6 au
paragraphe 1.02 (le «Projeto). Le montant total des d6boursements effectuds au titre
du pr6sent Accord de Don est ci-apr~s ddnomm6 le «Don>. Le Don servira financer
une partie, qui ne pourra d6passer 75 (soixante-quinze) p. 100, du coat des biens
et des services n6cessaires A la r6alisation du Projet.

Sous r6serve de cet amendement, l'Accord de Don reste en vigueur et produit ses
pleins effets.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant 'un et
l'autre par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Avenant en leur
nom et l'ont fait enregistrer A la date stipul6e plus haut.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du N6pal
Par: B. B. PRADHAN

Titre : Secr6taire, Minist~re des finances

Au nom des Etats-Unis d'Am6rique
Par : MARQUITA M. MAYTAG

Titre : Ambassadeur

I Entr6 en vigueur le 21 septembre 1976 par la signature.

2 Voir page 173 du prdsent volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NEPAL

Project Agreement relating to malaria control (with annex).
Signed at Kathmandu on 21 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NEPAL

Accord de projet relatif a la lutte antipaludique (avec an-
nexe). Signe a Katmandou le 21 juillet 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF FINANCE

AN AGENCY OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

The above-named Parties hereby mu-
tually agree to carry out a project in accord-
ance with the terms set forth herein and the
terms set forth in any annexes attached
hereto, as checked below:
F[] PROJECT

DESCRIPTION

ANNEX A

fl STANDARD
PROVISIONS

ANNEX

[] LOCAL CUR-
RENCY NEPAL

STANDARD PRO-

VISIONS-

ANNEX
2

F- SPECIAL LOAN
PROVISIONS

ANNEX

This Project Agreement is further subject
to the terms of the following agreement
between the two governments, as modified
and supplemented:

1. Project/
Activity
No. 0115

2. Agreement No. 3. ZI Original or
FY 1976-1 Revision

No._

4. Project/Activity Title
MALARIA CONTROL

nX GENERAL Date 5. Project Description and Explanation
AGREEMENT FOR January 23, 19513 (See Annex A attached)
TECHNICAL
COOPERATION

ECONOMIC Date 6. AID Appropri- 7. AID Allotment
COOPERATION ation Symbol Symbol
AGREEMENT72FT520 286-50-367-00-

[ (other) Date 69-00

Total

Previous total Increase Decrease to date8. AID Financing (A) (B) (C) (D)

nl DOLLARS
[] LOCAL CURRENCY

(a) Total ................. Rsa 1,90,00,000 Rs, 1,90,00,000
NC NC

(b) Contract services ......
(c) Commodities ..........
(d) Other costs ........... Rs, 1,90,00,000 Rsa 1,90,00,000

NC NC
Equivalent of rounded US $1,792,453 @ Rastra Bank selling rate of US $1 00 Rs 10.60 NC.

Came into force on 21 July 1975 by signature.
2 See p. 219 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol 184, p. 65.
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Total
Preious total Increase Decrease to date

9. Cooperating Agency (A) (B) (c) (D)

Financing-Dollar
Equivalent
$1.00 = Rs 10.50 NC
(a) Total ................. Rsb 2,62,50,000 Rsb 2,62,50,000

NC NC
(b) Technical and other

Services ............
(c) Commodities ..........
(d) Other Costs ...........

10. Special Provisions (Use additional Continuation Sheets, if Necessary)

11. Date of Original 12. Date of this Revision 13. Estimated Final Contri-
Agreement bution Date
July 21, 1975 July 15, 1977

14. For the Cooperating Government or Agency
[Signed] [Signed]

Signature: H. J. THAPA B. B. PRADHAN
Date:
Title: Secy., Ministry of Health, HMG Secy., Ministry of Finance, HMG

15. For the Agency for International Development
[Signed]

Signature: JACOB L. CRANE WILLIAM I. CARGO
Date: 21 July 1975
Title: Acting Director, USAID/Nepal Ambassador

Equivalent of US $2,500,000 for salaries, commodities, training, etc.

ANNEX A

I. PROJECT DESCRIPTION

A. Background

Since 1972 there has been a dramatic rise in the number of malaria cases occurring in Nepal.
These cases have been concentrated in areas of the country undergoing rapid economic development.
While attributable to many technical, demographic and administrative factors, the sharp increase
in malaria incidence can be traced in large part to cumulative operational and administrative measures
taken within or affecting the Nepal Malaria Eradication Organization (NMEO). It is now clear that
substantial, immediate requirements exist for large quantities of commodities (principally insecti-
cides) in order to forestall a further sharp increase in the number of malaria cases. His Majesty's
Government of Nepal has requested assistance from WHO and the UNDP as well as from AID in
meeting this serious public health threat.

B. Statement of Purpose

The purposes of this Project Agreement are to enable the Government of Nepal (together with
the WHO and the UNDP) to:

1. Strengthen the institutional capability for monitoring and controlling malaria, and;
2. Strengthen the institutional basis for monitoring and controlling communicable diseases in

Nepal.
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It is a sine qua non of malaria control operations that the disease be brought under manageable
levels of incidence before phasing of the malaria control administration for broader public health
needs can be systematically pursued. The program for returning malaria case incidence to an annual
level of 0.5 Annual Parasite Incidence is contained in the Plan of Action of NMEO for 1976, and
in the Five-Year Plan of Operations (1976-80), as jointly agreed to by HMG, AID and the WHO.

The secondary project purpose of strengthening Nepal's capability to monitor and control
communicable disease not only implies the merging of large aspects of the NMEO into the basic
integrated health system as and when indicated by standard evaluation criteria, but also refers to
the conceptual and practical linkages between malaria control and other projects in integrated health,
health planning and paramedical manpower training.

C. Project Inputs

During 1976-1979, the USAID, subject to availability of funds, in coordination with HMG/N,
the WHO and the UNDP, will make available on a grant basis rupees in support of HMG's program
for importation of commodities such as insecticides, sprayers and anti-malaria drugs. In addition,
due to changes in the program operational activities from a time-limited malaria eradication program
to a program of malaria control, USAID will make available on a grant basis limited assistance in
training (such as three training opportunities in the U.S. plus training in India) and program
management (one adviser and short-term consultants over the project period are envisaged). The
WHO is understood to be prepared to provide up to four malaria technicians and limited commodity
and participant training grants. The UNDP is understood to be prepared to support a portion of the
imported commodity requirement for the period 1976-1979.

HMG/N is to provide:

a. Provision of yearly budgets of approximately $2.5 million equivalent through FY 1979 for
malaria activity and self-sustaining support to control malaria beyond this date.

b. Assignment of key personnel required for the project including one additional medical officer,
one senior administrative officer, one senior fiscal officer, two health educators, and one
additional parasitologist/epidemiologist.

c. MOH assistance for integrated health planning and operation.
d. Provisions for training and retraining malaria staff.
e. Will be responsibile for all logistic support in connection with the project, including adequate

and secure warehousing.

HI. COMMODITY PROCUREMENT

By this Project Agreement, Rs 1,90,00,000 NC is made available by USAID/N for conmodity
procurement by the Nepal Malaria Eradication Organization. It is hereby understood and agreed
to that it is absolutely essential to the success of the malaria control activities of His Majesty's
Government of Nepal that insecticides as specified in Plan of Action 1975/76 (approved May 7,
1975) be ordered by NMEO immediately. These funds will be used to purchase DDT, malathion,
sprayers and drugs. Other related commodities may be purchased after joint consultation between
USAID and HMG.

HI. REPORTING REQUIREMENTS

Copies of all commodity procurement orders placed by NMEO will be forwarded to USAID/
Nepal for information.

Within six months after the close of FY 1976 HMG will provide an expenditure report to
USAID accounting for the advances made under this agreement. Should the expenditure report not
be provided at the expiry of the six-month period, USAID will withhold further releases until such
time as the report has been provided.

The Revised Plan of Operations for the period covering FY 1976-FY 1980 should be forwarded
to USAID/Nepal for review following HMG and WHO approval.
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The annual Plan of Action for FY 1976 should be forwarded to USAID/Nepal for review
following HMG and WHO approval.

Semi-annual reviews of the project shall be conducted each year in coincidence with planning
for the "Annual External Assessment" and in coincidence with formulation of the Annual Plan of
Operations. The former review shall be carried out in October, and the latter in May. Each review
shall be conducted within the context of scheduled NMEO meetings and shall include participation
by representatives of HMG, the WHO, USAID and the UNDP.

IV. RELEASE OF FUNDS

After this Agreement has been signed, HMG will submit a schedule of release requirements
and a request for the initial release. The schedule of release requirements will be in sufficient detail
to permit the release of funds for orderly and timely commodity procurement.

Further releases under this Agreement will be made based on additional requests to meet
procurement requirements.

It is agreed that upon signing of this Project Agreement HMG will make available foreign
exchange in an amount equivalent to the local currency released by USAID/N under the Project
Agreement for the purchase of commodities.

V. PROJECT ADMINISTRATION

This project is conducted under policies established by the Nepal Malaria Eradication Organ-
ization (NMEO) Board. Executive responsibility for carrying out this project is assigned to the
Chief Officer of the NMEO, who will be assisted by personnel of USAID/N and WHO.

VI. RELATION OF U.S. ASSISTANCE TO OTHER AID DONOR ASSISTANCE

It is understood that U.S. assistance to the activities covered by this Project Agreement will
be provided only insofar as such assistance does not duplicate assistance provided by other aid
donor(s).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET ENTRE LE DtPARTEMENT D'ETAT, L'AGENCE
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITUTION
DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, ET LE
MINISTERE DES FINANCES

UNE INSTITUTION DU GOUVERNEMENT ROYAL DU NEPAL

Les parties d6sign6es ci-dessus sont con-
venues d'ex6cuter un projet conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord de pro-
jet et des annexes jointes A celui-ci, indi-
qu6es ci-apres
[n DESCRIPTION

DU PROJET

ANNEXE A

n3 DISPOSITIONS

GINIRALES

ANNEXE

DISPOSITIONS

GINfRALES

RELATIVES AUX

PAIEMENTS EN

MONNAIE LO-

CALE DU NIPAL

ANNEXE
2

[1 DISPOSITIONS

PARTICULILRES

CONCERNANT

LES PRtTS

ANNEXE

1. Projet/Activit6
no 0115

2. Accord no 3. M Original
FY1976-1 ou Rdvision

no -

4. Titre du Projet/de I'Activitd
LUTTE ANTIPALUDIQUE

Le pr6sent Accord de projet est soumis 5. Description et explication du Projet
par ailleurs aux dispositions des accords (Voir annexe A jointe)
suivants conclus entre les deux gouverne-
ments, tels qu'ils ont W modifids et
compl6tds :

[] ACCORD GtNtRAL Date 6 R~f~rence 7. Rf6rence
DE COOPI RATION 23 janvier l95l d'ouverture de d'allocation
TECHNIQUE cr6dits AID de cr6dits

13 ACCORD DE Date 72FT520 286-50-367-00-
COOPIRATION 69-00

CONOMIQUE _1 _ _ _

13 (autre) Date

8. Financement par
I'AID
F1 DOLLARS
[] MONNAIE LOCALE

a) Total .............

Total anhirieur Augmentation Dtminutton
(A) (B) (C)

Rsa 1 90 00 000
NC

Total actuel
(D)

Rsa 1 90 00 000
NC

Entr6 en vigueur le 21 juillet 1975 par la signature.
2 Voir p. 219 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recued des Traias, vol. 184, p. 65.
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Total antmdrieur Augmentation Dminution Total actuel
(A) (B) (C) (D)

b) Services contractuels . . .
c) Marchandises .........
d) Autres coots ........ Rsa 1 90 00 000 Rs" 1 90 00 000

NC NC

9. Financement par l'Institution
coopdrante - Equivalent en
dollars
$1,00 = Rs 10,50 NC
a) Total ............. ..... . Rsb 2 62 50 000 Rsb 2 62 50 000

NC NC
b) Services techniques

et autres ...........
c) Marchandises ........
d) Autres coots ........

10. Dispositions particulires (Si nocessaire, joindre des feuilles supplementaires)

11. Date de l'Accord 12. Date de la prdsente 13. Date pr6vue pour la
initial R6vision dernire contribution
21 juillet 1975 15 juillet 1977

14. Pour le Gouvernement coop6rant ou l'Institution coop~rante :
[Signel [Sign6]

H. J. THAPA B. B. PRADHAN
Date :
Titre : Secrdtaire Secrdtaire

Ministbre de la sant6, GRN Ministbre des finances, GRN

15. Pour 1'Agence pour le ddveloppement international
[Signel

JACOB L. CRANE WILLIAM I. CARGO
Date : 21 juillet 1975
Titre : Directeur par int6rim Ambassadeur

USAID/N6pal

a) Equivalent 6 un montant arrondi de 1 792 453 dollars EU au taux vendeur de Rs 10,60 NC pour un dollar, pratiqud
par la Rastra Bank.

b) Equivalent A 2 500 000 dollars pour les salaires, les marchandises, la formation, etc

ANNEXE A

I. DESCRIPTION DU PROJET

A. Considrations gdnerales

Depuis 1972, le nombre de cas de paludisme a consid6rablement augmentd au Nepal. Les cas
d~cel6s sont concentrds dans les zones du pays qui connaissent un d~veloppement 6conomique
rapide. S'il est possible de trouver des raisons techniques, d6mographiques et administratives A
cette forte augmentation de l'incidence du paludisme, elle est en fait due en grande partie aux
mesures prises par l'organisation ndpalaise pour I'dradication du paludisme (Nepal Malaria Era-
dication Organisation, NMEO), ou A son dgard, concernant son fonctionnement et son adminis-
tration. A l'dvidence, il est aujourd'hui urgent de se procurer les grandes quantit6s de marchandises
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(insecticides surtout) qui permettront d'emp~cher une augmentation nouvelle et forte du nombre
des cas de paludisme. Le Gouvemement royal du N6pal a demandd assistance I'OMS, au PNUD
et A I'AID pour faire face A cette menace consid6rable qui p~se sur la santd publique.

B. But

Le present Accord de projet a pour but de permettre au Gouvernement du Ndpal (avec le
concours de I'OMS et du PNUD) :

1. De renforcer son organisation de surveillance et d'endiguement du paludisme;
2. De renforcer son organisation de surveillance et d'endiguement des maladies transmissibles

au Npal.

II est imp~ratif que la lutte contre le paludisme en abaisse assez l'incidence pour que 'or-
ganisation antipaludique puisse commencer A s'attaquer de fa~on systfmatique A d'autres besoins
de santd publique. Le programme, dont le but est de diminuer l'incidence du paludisme de sorte
que l'incidence plasmodique annuelle revienne A 0,5 %, figure dans le Plan d'action de la NMEO
pour 1976 et dans le Plan d'opdrations quinquennal (1976/80) concerts entre le GRN, I'AID et
l'OMS.

Le but secondaire du projet, qui consiste A renforcer les moyens dont dispose le Npal pour
surveiller et endiguer les maladies transmissibles, implique qu'il convient non seulement d'intfgrer
une bonne partie de la NMEO dans le syst~me sanitaire global de base lorsqu'il sera indiqu6 de le
faire au vu de crit~res d'6valuation bien 6tablis, mais aussi de concevoir et de mener la lutte
antipaludique en coordination avec d'autres projets relatifs A une organisation de sant6 globale, A
la planification sanitaire et A la formation du personnel paramddical.

C. Contributions au projet

De 1976 A 1979, I'USAID - en coordination avec le GRN, I'OMS et le PNUD - ordon-
nancera, sous rdserve des credits disponibles, un don en roupies au titre du programme du GRN,
en vue de l'importation de marchandises, insecticides, pulv6risateurs et m6dicaments antipalud6ens,
par exemple. De plus, dtant donn6 que certaines activit6s d'6radication du paludisme limitfes dans
le temps prennent aujourd'hui la forme d'un programme durable de lutte antipaludique, I'USAID
ordonnancera un don au titre d'une assistance limitde A la formation (formation de trois personnes
aux Etats-Unis plus formation en Inde, par exemple) et de l'encadrement du programme (un
conseiller et des consultants engag6s pour de courtes dur6es, probablement). II est entendu que
I'OMS est prete A d6tacher jusqu'A quatre techniciens spdcialistes du paludisme et A accorder des
dons limit6s pour l'acquisition de marchandises et la formation des participants. I1 est entendu que
le PNUD est prt A financer en partie le budget des marchandises import6es pour 1976/1979.

Contributions du GRN :

a. Budgets annuels d'un montant 6quivalant 2,5 millions de dollars environ pour la lutte
antipaludique jusqu'A la fin de l'exercice 1979 et pour des actions antipaludiques autonomes
au-delA de cet exercice;

b. Affectation au projet des personnels comp6tents nfcessaires, c'est-A-dire d'un m6decin sup-
pldmentaire, d'un fonctionnaire supdrieur d'administration, d'un fonctionnaire supdrieur spd-
cialiste en finances, de deux moniteurs de sant6 et d'un parasitologue-dpid6miologiste
suppl6mentaire;

c. Assistance du Minist~re de la sant6 pour la conception et l'ex6cution d'un plan global de sant6;
d. Participation A la formation et au recyclage du personnel de la lutte antipaludique;
e. Prise en charge totale du soutien logistique au projet (y compris des entrep6ts suffisants et

scrs.).

II. ACHATS DE MARCHANDISES

En vertu du prdsent Accord de projet, I'USAID/N ordonnance Rs 1 90 00 000 NC au titre
des marchandises qu'ach~tera l'Organisation ndpalaise pour l'6radication du paludisme. I1 est
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entendu et convenu par les prdsentes que, pour ne pas compromettre le succ~s de la lutte antipa-
ludique engag~e par le Gouvernement royal du Nepal, il est absolument indispensable que la NMEO
commande sans ddlai les insecticides indiqu6s dans le Plan d'action 1975/76 (agrdd le
7 mai 1975). Lesdits credits de l'USAID/N serviront I'achat de DDT, de Malathion, de pulvd-
risateurs et de m6dicaments. I1 sera possible d'acheter d'autres marchandises du meme genre apr~s
consultation entre I'USAID et le GRN.

1II. RAPPORTS

Des exemplaires de toutes les commandes de marchandises placdes par la NMEO seront remis
pour information, A l'USAID/N6pal.

Dans les six mois suivant le terme de I'exercice 1976, le GRN remettra A l'USAID un dtat
des d~penses imput~es sur les avances faites au titre du pr6sent Accord. Si cet dtat n'est pas remis
au terme de la pdriode de six mois, l'USAID ne d6bloquera pas de nouveaux credits avant de
l'avoir requ.

Le Plan d'op~rations rdvis6 pour la priode allant de l'exercice 1976 A l'exercice 1980 sera
remis A l'USAID/Ndpal pour examen, une fois agr6 par le GRN et I'OMS.

Le Plan d'action annuel pour l'exercice 1976 sera remis A l'USAID/Ndpal pour examen, une
fois agrd par le GRN et I'OMS.

I1 sera proc~dd, chaque ann6e, deux bilans semestriels du projet, A l'occasion de la plani-
fication du bilan ext~rieur annuel et de l'6tablissement du Plan d'opdrations annuel. Le premier de
ces bilans aura lieu en octobre, l'autre en mai. Chacun s'inscrira dans le cadre des reunions r6gulires
de la NMEO, avec la participation de reprdsentants du GRN, de I'OMS, de I'USAID et du PNUD.

IV. DfBLOCAGE DES CRtDITS

Apr~s la signature du present Accord, le GRN proposera un calendrier de d6blocage des crddits
en fonction des besoins et une demande de premier ordonnancement. Ce calendrier sera suffisamment
d~tailld pour que les ddblocages de credits permettent d'effectuer les achats de marchandises dans
les rfgles et en temps voulu.

Les d~blocages suivants au titre du pr6sent Accord seront effectuds sur la base des demandes
ultdrieures et au vu des achats n~cessaires.

II est convenu qu'A la signature du present Accord de projet, le GRN ordonnancera des credits
en devises d'un montant 6quivalant A celui en monnaie locale d~bloqu6 par l'USAID/N en vertu
dudit Accord pour l'achat de marchandises.

V. ADMINISTRATION DU PROJET

L'Administration du present projet relive des directives du Conseil d'administration de l'Or-
ganisation n~palaise pour l'dradication du paludisme (NMEO). La direction des operations est
confide au Directeur de la NMEO, qui bndficiera des concours d'agents de I'USAID/N et de
l'OMS.

VI. ASSISTANCE DES ETATS-UNIS ET ASSISTANCE D'AUTRES DONATEURS

I est entendu que les Etats-Unis ne preteront leur concours aux activitds d6crites dans le

present Accord de projet que s'il ne fait pas double emploi avec celui d'autres donateurs.
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PROJECT AGREEMENT1 BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF FINANCE

AN AGENCY OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

The above-named parties hereby mu- 1. Project/
tually agree to carry out a project in ac- Activity
cordance with the terms set forth herein and No.
the terms set forth in any annexes attached 367-0114
hereto, as checked below:
[] PROJECT LI FOREIGN

DESCRIPTION CURRENCY
ANNEX A STANDARD 2. Agreement 3. I] Original or

PROVISIONS No. FY 1976-7 Revision
ANNEX No. __

FXJ STANDARD nj SPECIAL LOAN

PROVISIONS PROVISIONS

ANNEX
2  ANNEX

This Project Agreement is further subject 4. Project/Activity Title:
to the terms of the following agreement INTEGRATED CEREALS

between the two governments, as modified
and supplemented:

nX GENERAL Date 5. Project Description and Explanation
AGREEMENT FOR January 23, 19513 (See Annexes A, B and C attached)
TECHNICAL

COOPERATION

[ ECONOMIC Date
COOPERATION 6. AID Appropri- 7. AID Allotment
AGREEMENT ation Symbol Symbol

Li (other) Date 72-11X1023 402-50-367-00-
69-61

8. AI FinacingTotal

8. AID Financing Previous total Increase Decrease to date

[] DOLLARS (A) (B) (C) (D)

LI LOCAL
CURRENCY

(a) Total ........................... $1,031,000 $1,031,000
(b) Contract services ................ 1,031,000 1,031,000
(c) Commodities ....................
(d) Other costs .....................

I Came into force on 30 June 1976 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1084, No. 1-16587.
3 Ibid., vol. 184, p. 65.
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9. Copeatin AgncyTotal

9. Cooperating Agency Pre.ous total Increase Decrease to date
Financing-Dollar (A) (B) (C) (D)

Equivalent
$1.00 =
(a) Total ...........................
(b) Technical and other services ......
(c) Commodities ....................
(d) Other costs .....................

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, if Necessary)
The Cooperating Government Agency agrees to execute an assignment to A.I.D.

upon request, of any cause of action which may accrue to the Cooperating Government
Agency in connection with or arising out of the contractual performance or breach of
performance by a party to a direct contract with A.I.D. financed in whole or in part out
of funds provided by the United States Government under this Agreement.

11. Date of Original 12. Date of this Revision 13. Estimated Final Contri-
Agreement bution Date
June 30, 1976 September 30, 1981

14. For the Cooperating Government or Agency
[Signed] [Signed]
Secy. Secy.

Min. of Food, Ag. Min. of Finance,
and Irrigation, HMG HMG

Signature: D. R. KOIRALA S. B. PRADHAN
Title: Secy., MFAI Secy.
Date:

15. For the Agency for International Development
[Signed]

Signature: DONALD L. LONG
Date: 6-30-76
Title: Acting Director, USAID/Nepal

ANNEX A

The purposes of this Project Agreement are to provide a general activity description of the
Integrated Cereals project covering the initial year following implementation of the major contract,
and to outline HMG/AID/contractor relationships.

I. PROJECT DESCRIPTION

A. Statement of Purpose

The immediate purpose of the project is to strengthen the Ministry of Food, Agriculture and
Irrigation's (MFAI's) capacity to (1) generate improved production technology for the major food-
grain crops and related cropping systems, and (2) transfer that technology to farmers. This transfer
of technology is an indispensable part of the larger and longer-run objective of increasing foodgrain
production in the hills and the Terai of Nepal.

The project is based on a functional concept of research: i.e., outreaching adaptive research
with strong linkages to the Extension Service and the farmer, both for feedback on applicability
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to improve research problem identification and for the promotion of acceptable technologies to
increase production.

The project will build upon the facilities, organization, and staff developed by His Majesty's
Government (HMG) during the past decade. As presently envisaged, the project is planned over
a multi-year period.

B. Project Activities

1. Adaptive Varietal and Production Technology Research
The research efforts of this project are based upon a close interaction between the traditional

functions of Research and Extension-with a constant feedback between the two. The project will
focus on the principal foodgrains, rice, maize, and wheat, although attention will also be given to
minor food crops such as millet, barley, pulses, and potatoes.

The research program will combine commodity and subject matter oriented programs into a
farming systems approach. This approach will require improved problem identification: i.e., an
improved understanding of farming systems in different geographic areas; improved definitions of
pressure points in the system; improved identification and selection of which pressure points are
researchable and potentially overcome; and improved information flows of problems needing re-
search to the National Crop Coordination Teams.

The commodity research programs will work on components of the farming system, always
trying to make the new technologies fit the system and always working to move the system to a
higher level of productivity. This type of production technology research involves the economic
study of production packages and inputs. It combines research for developing improved varieties,
for determining optimum levels of fertilization and for developing better cultural practices, including
intercropping and multiple cropping, with an operational research aspect for testing the different
technologies under different agro, socio, and economic conditions.

Research activities will be specified in workplans to be jointly prepared by the Contractor and
HMG within 90 days of the arrival of the Contract Team Leader. In general terms, the following
research activities are planned during the first year of the project:

(a) A system will be designed to coordinate the traditional Research and Extension functions,
with a two-way flow of information from one to the other. Manpower projections and training
plans will also be developed for the Department of Agriculture and the National Coordinated
Crop Programs.

(b) An interdisciplinary team composed of crop specialists, a farming systems specialist, a live-
stock specialist, and at least one agricultural economist from the Ministry of Food, Agriculture,
and Irrigation will be organized and will be sponsoring (or conducting) studies and definitions
of farming systems and pressure points and setting research priorities for the National Crop
Coordination Teams.

(c) Collection and testing programs will have begun for several minor crops, barley, millet,
oilseed, pulses, and potatoes.

(d) Continued varietal research will be conducted by the Rice, Maize, and Wheat Coordination
Teams-i.e., development, selection, and testing under varying conditions.

(e) Extensive field testing and demonstrations of recommended varieties and practices under actual
farm conditions will be conducted. Results will be measured by their technical and economic
feasibility.

2. Research-Demonstration
As part of the improved two-way communication between the Research and Extension services,

Crop Production Specialists will be assigned to the Regional Directorates. These Specialists and
other staff will help to identify practical problems which require attention of the Crop Coordination
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Teams, as well as to transmit new research developments to the district-level Extension workers.
Because of research development, the earliest attention will be devoted to maize improvement.
Since improved seeds play an integral part in increased production this project will also develop
an improved system for managing and operating a program of quality seed production by private
farmers. Field "certification" will be relied upon until a "true" seed production/certification system
can be developed. It is intended that a more detailed review will be made of Nepal's seed industry
requirements during early FY 78. USAID participation in meeting these needs will be examined
in conjunction with this review, with specific reference to additional seed processing plants and
storage facilities as might be agreed upon by AID and HMG under a separate project.

Specific production activities will be described in the workplan referred to in Section I.B. 1,
but in general terms, the following activities are planned during the first year of the project:

(a) The Maize Coordination Team will conduct a training program for Maize Production Specialists
who will then be posted in the Development Regions. The other Crop Coordination Teams
will conduct similar training programs in the following years.

(b) The Regional Directorates, in collaboration with the Maize Coordination Team, will conduct
training programs for maize-specific JTA's who will be posted in the Development Regions.
The other Crop Coordination Teams will conduct similar training programs as their capability
develops.

(c) The Maize Production Specialists and maize-specific JTA's in each Regional Directorate will
conduct further training programs for district-level personnel.

(d) Approximately 1,500 research-demonstration field trials, under the supervision of the Crop
Production Specialists and crop-specific JT/JTA's will be conducted.

For more detailed description of the project, see the Integrated Cereals Project Paper of
May 1976.

II. PROJECT FINANCING

A. USAIDIN Contribution

This Project Agreement obligates $1,031,000 to provide the initial financing of the major
implementing contract under this project. The financing is to cover: services of seven long-term
technicians stationed in Nepal as well as short-term consultants, participant training (both academic
and short-term, both U.S. and third country), commodity procurement and contingencies. Detailed
utilization of funds will be negotiated between HMG and the lADS (see below).

It is understood that the contract will be negotiated directly between His Majesty's Government
of Nepal and the International Agricultural Development Service of New York (1ADS). It is further
understood that the contract implementing document, in authorizing such negotiation, will specify
the framework within which AID financing for the contract can be authorized.

USAID/N will also provide local currency funds to the contractor for logistical and admin-
istrative support for such expenses as housing, in-country travel, local support staff, locally pur-
chased supplies and office expenses.

B. HMG Contribution

HMG will provide counterparts to each of the eventual Contract Team specialists. The Contract
specialists will be fully integrated into the respective institutions with which they are working,
with office space, responsibilities, work attendance, and involvement in institutional activities being
comparable to that of the Nepali staff.

HMG will provide office space for Contract personnel at the National Crop Coordination
Headquarters, at Khumaltar Research Station, and/or at the Department of Agriculture, as required.
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When manpower and training plans are developed for the National Crop Coordination Teams
and the Department of Agriculture, HMG will ensure that the necessary positions are created, that
adequate funds are budgeted, and that the positions are filled with adequately trained personnel.

HMG hereby agrees to contribute not less than 25% of the total project costs over the life of
the project. This contribution will be made in the form of salaries of project personnel, in managerial
overhead, and in funds for counterpart in-country travel, for publication of materials, for support
of in-service training programs, for warehousing and security of commodities procured, and for a
portion of the materials used in and transport costs associated with the research-demonstration field
trials.

III. PROJECT ADMINISTRATION

A. The project will be under the general policy guidance of and be coordinated by the
Secretary of the Ministry of Food, Agriculture, and Irrigation. The contract will be between the
MFAI and the contractor. The contract will be approved by USAID/Nepal.

B. The Director General of the Department of Agriculture will serve as Project Director and
will be responsible for the direction of project activities.

C. The Agriculture Sector Development Officer, USAID/N, will serve as USAID/N Project
Coordinator.

D. Specific project activities will be in accordance with work-plans and understandings jointly
developed by the HMG Project Director and his staff and the Contract Team. The USAID/N role
will be to review these plans in order to ensure that they are consistent with project objectives.

IV. DUTIES AND TAXES

The Ministry of Finance, HMG, has agreed with the desire of the Ministry of Food, Agriculture
and Irrigation that no customs, duties, fees, taxes or special levies will be charged upon effects,
materials and equipment imported into Nepal for one time only for the purpose of establishment

of the IADS office in Nepal in connection with implementation of the Integrated Cereals Project.
The effects, material and equipment in question presently are located in the IADS office in New
Delhi, India and are listed in Annex B.

No customs, duties or taxes will be levied on the commodities imported with funds made
available by this Agreement.

V. OTHER PROVISIONS

A. Relation of U.S. Assistance to Other Aid Donor Assistance

It is understood that U.S. assistance to the activities covered by this Project Agreement will
be provided only insofar as such assistance does not duplicate assistance provided by other aid
donor(s).

B. Joint Reviews and Related Reporting Requirements

The USAID/N Project Coordinator will be responsible for seeing that the project is reviewed
according to established USAID-HMG policy. At the end of each quarter the HMG Project Director,
the USAID/N Project Coordinator, the Contract Team and their counterparts will hold a review of
the Project to determine whether the Project has achieved the listed actions and targets. A Quarterly
Review Report shall be prepared outlining the progress in achieving the actions and targets in the
Project Agreement, explaining why any significant quarterly actions and targets have not been met
during the quarter under review, and making any recommendations which the Project Directors
and USAID/N Project Coordinator feel are required. The fourth quarterly review and its report in
each year shall cover the entire year's activities. An annual project evaluation will be conducted
beginning one year after arrival of the contract team.
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ANNEX B

List of Items Being Moved From New Delhi, India, to Kathmandu, Nepal,
for Establishment of lADS Office

I. Used Airconditioners ............................... l1 Nos.
2. Vehicles (Used and Old): (Indian Registrations) ................. 4 Nos.

a. Mercedes Benz Car, 220-D (AAY-6230)
b. Mercedes Benz Car, 220-D (AAU-2998)
c. Scooter, Lambretta-1967 (ADX-4285)
d. Scooter, Lambretta- 1967 (ADY- 1671)

3. Calculators (Used-electric) ........................... 2 Nos.
a. Victor
b. Friden

4. Typewriter (Used and Old) ........................... 4 Nos.
a. Selectric, IBM
b. Standard, IBM
c. Royal, Manually operated-2 nos.

5. Photocopying Machines (Used and Old) ................... 2 Nos.
a. APECO Super-Stat Photo Copier with parts and supplies
b. COPEASE 14" Photocopier with exposing unit-Model A-Plus
supplies

6. Combo Ring Binder and Supplies ....................... 1 No.
7. Safe (Godrej) (Used and Old) ......................... I No.
8. Almirah, Steel (Used and Old) ......................... 4 Nos.
9. Filing Cabinets, Steel (Used and Old) .................... 5 No.

10. Filing Cabinets, Wooden (New) ........................ 2 No.
11. Sofa sets (Used and Old) ............................ 2 No.
12. Duplicating Machine, Gestetner, Manual (Used and Old) .......... 1 No.
13. Stationery and Supplies

ANNEX C

The provision for the simultaneous issuance of implementing documentation for technical
services by PIO/T is hereby waived (Handbook 19, Chapter 1, Page 1-24). The implementing
documentation can be issued at any time up to six months after issuance of this Project Agreement.

[Signed]
DONALD L. LONG

Acting Director
USAID/Nepal

Vol 1113. 1-17227



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE DEPARTEMENT D'ETAT, L'AGENCE
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITUTION
DU GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE, ET LE
MINISTERE DES FINANCES

UNE INSTITUTION DU GOUVERNEMENT ROYAL DU NEPAL

Les parties d6sign6es ci-dessus sont
convenues d'ex~cuter un projet conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord de
projet et des annexes jointes A celui-ci, in-
diqu6es ci-apr~s
[] DESCRIPTION ] DISPOSITIONS

DU PROJET GtNf-RALES RE-
ANNEXE A LATIVES AUX

MONNAIES
tTRANGtRES
ANNEXE

[J DISPOSITIONS
GtNIRALES
ANNEXE

2

LI DISPOSITIONS
PARTICULItRES

CONCERNANT

LES PRETS

ANNEXE

Le pr6sent Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des accords
suivants conclus entre les deux gouverne-
ments, tels qu'ils ont 6td modifi6s et
compl&6s :
RX ACCORD GINIRAL Date

DE COOPIRATION 23 janvier 19513
TECHNIQUE

LI ACCORD DE Date
COOPtRATION

ItCONOMIQUE

F1 (autre) Date

1. Projet/Activit6 no
367-0114

2. Accord no 3. Z Original ou
FY 1976-7 Rdvision

no__

4. Titre du Projet/de l'Activit6
CIRIALES DIVERSES

5. Description et explication du Projet
(Voir annexes A, B et C jointes)

6. Rdfdrence
d'ouverture
de credits AID
72-11X 1023

R~ffrence d'al-
location de
crddits AID
402-50-367-00-
69-61

8. Financement par 1'AID Total andrieur Augmentation Diminution Total actuel8.Fnnenn a AD(A) (B) (0) (D)

RX DOLLARS

LI MONNAIE LOCALE

a) Total ................. ..... $1 031 000 $1 031 000
b) Services contractuels ....... 1 031 000 1 031 000
c) Marchandises ............
d) Autres coots ............

I Entrb en vigueur le 30 juin 1976 par la signature.
2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1084, No 1-16581.
3 Ibid, vol. 184, p. 65.
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9. Financement par l'institution Total ant,4.eur Augmentation Diminution Total actuel9.Fnnenn arPnttto A) (B) (C) (D)

coopdrante - Equivalent en
dollars
$1,00 =

a) Total .................
b) Services techniques et autres . .
c) Marchandises .............
d) Autres coOts ............

10. Dispositions particuli~res (Si ndcessaire, joindre desfeuilles supplementaires)
L'institution du Gouvernement coop6rant accepte de donner procuration A l'AID,

sur la demande de cette derni~re, pour toute action en justice relevant de l'institution en
relation avec l'exdcution ou la rupture d'un contrat par l'une des parties A un contrat
direct avec I'AID financ6 en tout ou partie par des cr6dits du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique au titre du pr6sent Accord.

11. Date de l'Accord 12. Date de la pr6sente 13. Date pr6vue pour la
initial rdvision derni~re contribution
30 juin 1976 30 septembre 1981

14. Pour le Gouvernement coopdrant ou l'Institution coop6rante :
[Signe] [Signel

D. R. KOIRALA S. B. PRADHAN
Date :
Titre : Secrdtaire, MAAI, Secr6taire, Mi- Secr6taire, Minist~re des finances, GRN

nistre de l'alimentation, de l'agri-
culture et de l'irrigation, GRN

15. Pour I'Agence pour le d6veloppement international
[Signel

D. L. LONG
Date : 30 juin 1976
Titre : Directeur par int6rim, USAID/N6pal

ANNEXE A

Le pr6sent Accord de projet doit dcrire l'ensemble des activitds du projet «Cdr6ales diverseso
pour la premiere annde suivant I'exdcution du contrat principal, ainsi que les relations entre le
GRN, I'AID et le preneur de contrat.

I. DESCRIPTION DU PROJET

A. But

Le but immdiat du projet est de rendre le Minist~re de l'alimentation, de I'agriculture et de
l'irrigation (MAAI) mieux A m~me : 1) d'amdliorer les techniques de production des principales
cdr6ales alimentaires et les syst~mes de culture, et 2) d'apporter ces techniques aux agriculteurs.
Ce transfert de technologie constitue un 16ment indispensable d'un plan plus vaste et A plus long
terme visant A augmenter la production de cdr6ales alimentaires dans les hautes terres et le T6rai
n6palais.

Le projet se fonde sur une conception fonctionnelle de la recherche : il s'agit d'effectuer sur
le terrain des travaux de recherche sur l'adaptation des techniques, en collaboration 6troite avec le
Service de vulgarisation et les agriculteurs, A la fois pour d6terminer la validitd desdits travaux et
mieux d6finir leur objet et pour diffuser les techniques acceptables d'augmentation de la production.
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Le projet se servira des installations, de l'organisation et du personnel mis en place par le
Gouvemement royal du Ndpal (GRN) au cours des dix dernires anndes. Selon les plans actuels,
le projet doit couvrir une pdriode de plusieurs ann6es.

B. Activitds

1. Recherche d'adaptation des techniques de production et des varitis
Les activit6s de recherche aux fins du prdsent projet se fondent sur l'action conjugu6e des

fonctions classiques de recherche et de vulgarisation, moyennant dchange constant d'informations.
Le projet portera d'abord sur les principales cdrdales alimentaires (riz, mais et b1W), sans pour autant
n6gliger les cultures vivri~res de moindre importance comme le millet, l'orge, les 1dgumineuses et
les pommes de terre.

Les travaux de recherche consisteront A la fois en des programmes de recherche sur les produits
et en des programmes de conception pour 6tudier les syst~mes de culture. Cette d6marche obligera
A mieux cerner les probl~mes, c'est-A-dire A mieux comprendre les syst~mes de culture dans
diff6rentes zones gdographiques, A mieux d6finir les points critiques de ces syst~mes, A mieux
rep6rer et choisir ceux d'entre eux qui peuvent faire l'objet de travaux de recherche potentiellement
positifs, enfin A mieux transmettre aux dquipes de la Coordination nationale des cultures des
renseignements sur les problmes A dtudier.

Les programmes de recherche sur les produits porteront sur les composantes des syst~mes
d'agriculture, toujours en vue d'adapter les nouvelles techniques A ces syst~mes et d'augmenter
leur productivit6. Ce type de recherche sur les techniques de production doit s'accompagner de
l'dtude 6conomique des combinaisons et des moyens de production. I1 associe la recherche sur la
crdation de varidt6s amdlior6es, sur la quantitd optimale d'engrais a utiliser et sur l'introduction de
meilleures m6thodes de culture (par exemple, cultures intercalaires et cultures multiples) A la
recherche operationnelle destin6e A tester les diff6rentes techniques dans des conditions agricoles
et socio-dconomiques diverses.

Les travaux de recherche seront d6finis dans des plans de travail qu'61aboreront ensemble le
preneur de contrat et le GRN dans les 90 jours suivant l'arriv6e du chef de l'6quipe sous contrat.
Sans entrer dans les d6tails, les travaux de recherche suivants sont prdvus pour la premiere annde
du projet :

a) II sera conqu un syst~me de coordination des fonctions classiques de recherche et de vulga-
risation, moyennant 6change d'informations. I1 sera aussi dlabord des projections des effectifs
et des plans de formation pour le compte du Ddpartement de l'agriculture et de la Coordination
nationale des cultures;

b) I1 sera rduni une 6quipe pluridisciplinaire, formde de sp6cialistes de cultures particuli~res, d'un
sp6cialiste en syst~mes d'agriculture, d'un sp6cialiste en dlevage et d'un agro-6conomiste, au
moins, d6tach6 par le Ministre de l'alimentation, de l'agriculture et de l'irrigation, qui pa-
tronnera ou r6alisera des 6tudes analytiques et descriptives des syst~mes d'agriculture et de
leurs points critiques et qui dtablira les prioritds de recherche des 6quipes de la Coordination
nationale des cultures;

c) Des programmes d'acquisition et d'essai de vari6t6s de plusieurs cultures secondaires auront
commenc6 (orge, millet, oldagineux, 16gumineuses et pommes de terre).

d) Les 6quipes travaillant en coordination sur le riz, le mais et le b1W poursuivront leurs travaux
de recherche phytog6n6tique, en cr6ant des vari6t6s nouvelles puis en les s6lectionnant et en
les testant dans diverses conditions;

e) Les vari6t6s et les m6thodes recommand6es feront l'objet de d6monstrations et d'essais nom-
breux sur le terrain dans des conditions r6elles d'exploitation. Les r6sultats obtenus serontjug6s
en termes de possibilit6s techniques et 6conomiques.

2. Recherche et dimonstration
Pour concourir A l'am6lioration des dchanges d'information entre les services de recherche et

de vulgarisation, il sera affect aupr~s des Directions r6gionales des sp6cialistes en production
agricole. Ces sp6cialistes et d'autres agents contribueront A cemer les problmes pratiques auxquels
les &luipes de la Coordination des cultures devront s'int6resser et A faire connaitre aux agents de
vulgarisation dans les districts les tout derniers r6sultats des travaux de recherche. Eu 6gard A
l'avancement de ces travaux, les premieres op6rations porteront sur I'am6lioration de la culture du
mats. Etant donnd que les semences amdliordes jouent un r6le essentiel dans l'augmentation de la
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production, le projet comportera aussi la creation d'un syst~me amdlior6 de gestion et d'excution
d'un programme de production de semences de qualit6, A r6aliser par des agriculteurs inddpendants.
La certification des semences s'effectuera sur le terrain en attendant la mise en place d'un syst~me
vdritable de production et de certification des semences. 11 sera proc~d A un bilan plus ddtailld
des besoins de l'industrie n~palaise des semences au d6but de l'exercice 1978. Conjointement, la
contribution de I'USAID t la satisfaction desdits besoins sera dvalude, en tenant compte en particulier
des stations de traitement des semences et entrep6ts suppl6mentaires qui pourraient faire l'objet
d'un projet ultdrieur concertd entre I'AID et le GRN.

Les diffdrentes operations de production seront dcrites dans un des plans de travail mentionnds
sous 1,B, 1; sans entrer dans les d6tails, les activitds pr6vues pour la premiere ann6e du projet sont
les suivantes :

a) L'6quipe de la Coordination des cultures de mais rdalisera un programme de formation de
spcialistes en production du ma's, qui seront ensuite envoyds en poste dans les r6gions A
mettre en valeur. Les autres dquipes de la Coordination des cultures rdaliseront des programmes
semblables les ann6es suivantes;

b) Les Directions r6gionales, en collaboration avec l'dquipe de la Coordination des cultures du
mais, r~aliseront des programmes de formation de JTA (6quipes mixtes d'agronomes) spcia-
listes du mals, qui seront envoyds en poste dans les r6gions A mettre en valeur. Les autres
6quipes de Coordination des cultures r6aliseront des programmes semblables quand elles seront
en mesure de le faire;

c) Les sp6cialistes en production du ma's et les dquipes mixtes d'agronomes spdcialistes du mals
en poste dans chaque Direction r6gionale rdaliseront d'autres programmes de formation A
l'intention des agents de district;

d) I1 sera proc~d A quelque 1 500 essais aux fins de recherche et de d6monstration sur le terrain
sous le contr6le des sp6cialistes en production agricole et de JT/JTA spdcialistes en diffdrentes
cultures.

Une description plus d6taillde du projet figure dans le document de mai 1976 intitul6 «Integrated
Cereals Project Paper>.

It. FINANCEMENT DU PROJET

A. Contribution de l' USAIDIN

Par le prdsent Accord de projet, l'USAID/N engage 1 031 000 dollars pour financer initialement
le contrat d'ex6cution principal prdvu dans le present projet. Ce montant servira A financer : les
services de sept techniciens envoyds en poste au Ndpal pour une longue dur6e et ceux de consultants
engages pour de courtes priodes, la formation de participants (classique ou acc6ldrde, aux Etats-
Unis ou dans des pays tiers), les achats de marchandises et les imprdvus. Le dMtail de l'emploi
desdits crddits fera l'objet de n6gociations entre le GRN et i'IADS (voir ci-dessous).

II est entendu que le Gouvemement royal du Ndpal et l'International Agricultural Development
Service of New York (lADS) n6gocieront directement le contrat. De plus, il est entendu que le
document d'exdcution de ce contrat, qui autorisera ladite n6gociation, prdcisera les limites dans
lesquelles I'AID sera habilitde financer ledit contrat.

En outre, I'USAID/N ouvrira des credits en monnaie locale pour le compte du preneur de
contrat en vue de participer aux d6penses logistiques et administratives (logements, d~placements
A l'intdrieur du Ndpal, personnel auxiliaire recrutd localement, foumitures achetdes sur place et
bureaux, par exemple).

B. Contribution du GRN

Le GRN recrutera des personnels de contrepartie correspondant A chacun des spdcialistes de
l'dquipe sous contrat. Ces spdcialistes seront membres A part enti~re des organismes dans lesquels
ils travailleront et auront des bureaux, des attributions, des horaires et des contributions aux activit6s
de leur organisme comparables A ceux du personnel n~palais.

Le GRN offrira des bureaux au personnel sous contrat au siege de la Coordination nationale
des cultures (station d'expdrimentation de Khumaltar) ou au Ddpartement de l'agriculture selon les
besoins.
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Une fois dtablis les plans de recrutement et de formation des dquipes de la Coordination
nationale des cultures et du Ddpartement de l'agriculture, le GRN veillera A ce que les postes
n6cessaires soient crdds, que des crddits suffisants soient affects au budget et que les postes soient
occupds par des personnels suffisamment form6s.

Par les prdsentes, le GRN est convenu de contribuer pour 25 % au moins A la couverture du
coot total du projet pendant toute sa dur6e. Pour ce faire, il financera les traitements du personnel
du projet, les frais gdndraux de direction, les d6placements du personnel de contrepartie au N6pal,
la publication de documents, les programmes de formation en cours d'emploi, l'entreposage et la
protection des marchandises acquises et, en partie, les mat6riels utilis~s et les d6penses de transport
affdrentes aux travaux de recherche et de d6monstration sur le terrain.

III. ADMINISTRATION DU PROJET

A. Le Secr6taire au Minist~re de I'alimentation, de l'agriculture et de l'irrigation dtablira la
politique g6n6rale A suivre dans le projet. Le contrat sera conclu entre la MAAI et le preneur de
contrat et approuvd par l'USAID/Ndpal.

B. Le Directeur g6ndral du Ddpartement de l'agriculture exercera les fonctions de Directeur
du projet et aura la charge d'en diriger les activit~s.

C. Le responsable de l'USAID/N pour le d6veloppement du secteur agricole exercera les
fonctions de Coordonnateur du projet pour le compte de I'USAID/N.

D. Chaque activitd du projet sera conforme au plan de travail et aux arrangements que le
Directeur du projet d6sign6 par le GRN et ses collaborateurs, d'une part, l'6quipe du preneur de
contrat, d'autre part, auront dtablis en concertation. L'USAID/N v6rifiera que les plans choisis
poursuivent les objectifs du projet.

IV. DROITS ET TAXES

Le Minist~re des finances du GRN, acc6dant A la demande du Ministre de l'alimentation, de
l'agriculture et de l'irrigation, est convenu que les effets personnels, le matdriel et I'6quipement
importds en une fois au N6pal aux fins de l'6tablissement des bureaux de I'IADS au Ndpal en vue
de 'ex6cution du projet <Crdales diverseso ne seront soumis A aucun droit de douane, autre droit,
redevance, imp6t ou prd1 vement sp6cial. Ces effets personnels, mat6riel et 6quipement se trouvent
actuellement dans les bureaux de l'IADS A New Delhi, en Inde, et leur liste figure A l'annexe B.

I1 ne sera perqu aucun droit de douane, autre droit ni taxe sur les marchandises importdes
moyennant des crddits ouverts au titre du prdsent Accord.

V. AUTRES DISPOSITIONS

A. Assistance des Etats-Unis et assistance d'autres donateurs

II est entendu que les Etats-Unis ne pr6teront leur concours aux activit6s d6crites dans le
pr6sent Accord de projet que s'il ne fait pas double emploi avec celui d'autres donateurs.

B. Bilans communs et rapports di presenter d leur sujet

I1 incombera au Coordonnateur du projet d6sign6 par I'USAID/N de s'assurer qu'il est proc6dd
aux bilans du projet conform6ment aux directives dtablies par I'USAID et le GRN. A ia fin de
chaque trimestre, le Directeur du projet ddsign6 par le GRN, le Coordonnateur du projet d6signd
par I'USAID/N, l'6quipe du preneur de contrat et les personnels de contrepartie feront le bilan du
projet pour savoir si les actions pr~vues ont W r6alisdes et les objectifs choisis atteints. II sera
6tabli un rapport trimestriel de bilan qui rendra compte du degrd de rdalisation des actions et des
objectifs pr6vus dans l'Accord de projet, expliquera pourquoi tels ou tels objectifs et actions
importants du trimestre n'ont pas W r6alis6s au cours de ce trimestre et pr6sentera toute recom-
mandation jug6e n6cessaire par le Directeur du projet et le Coordonnateur du projet ddsignd par
I'USAID/N. Le quatri~me bilan trimestriel et le rapport annuel y affdrent couvriront les opdrations
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de l'anne enti~re. II sera procdd6 une dvaluation annuelle du projet A compter d'un an suivant
l'arrivde de 1'6quipe du preneur de contrat.

ANNEXE B

Liste des articles d transporter de New Delhi, en Inde, d Katmandou, au N~pal,
pour installer les bureaux de 1'IADS

Unitis

I. C lim atiseurs usagds .................................................... 11
2. Vhicules, usag6s et anciens, immatriculds en Inde ...................... 4

a) Mercedes Benz 220 D (AAY-6230)
b) Mercedes Benz 220 D (AAU-2998)
c) Scooter Lambretta 1967 (ADX-4285)
d) Scooter Lambretta 1967 (ADY-1671)

3. Calculatrices dlectriques usag6es ........................................ 2
a) Victor
b) Friden

4. M achines A 6crire, usag6es et anciennes ................................. 4
a) Selectric IBM
b) Standard IBM
c) Royal m6caniques (2)

5. Photocopieuses, usag6es et anciennes ................................... 2
a) APECO Super-Stat, avec pi&es ddtach6es et fournitures
b) COPEASE 14", avec dispositif d'exposition module A, plus fournitures

6. Classeur Combo et fournitures ... .................................. 1
7. Coffre-fort (Godrej), usag6 et ancien .................................... 1
8. Almirah en acier (usagdes et anciennes) ................................. 4
9. Classeurs A dossiers en acier usagds et anciens ........................... 5

10. Classeurs A dossiers en bois, neufs ...................................... 2
11. M obiliers de salon (usag6s et anciens) .................................. 2
12. Rondo Gestetner, manuelle (usagde et ancienne) ......................... 1
13. Articles de papeterie et fournitures

ANNEXE C

La disposition relative A l'6mission simultande de documents d'ex6cution concernant les ser-
vices techniques par ordre d'ex6cution PIO/T est suspendue par la prdsente (Handbook 19, chapitre
premier, pages 1 A 24). Les documents d'exdcution pourront 6tre dmis A n'importe quel moment
dans les six mois suivant la publication du pr6sent Accord de projet.

[Signal
DONALD L. LONG

Directeur par int6rim
USAID/N6pal
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No. 17228

UNITED STATES OF AMERICA
and

NEPAL

Project Agreement relating to the Institute of Agriculture
and Animal Sciences (with annex). Signed at Kath-
mandu on 4 August 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

NEPAL

Accord de projet concernant l'Institut agricole et veterinaire
(avec annexe). Signe a Katmandou le 4 aouft 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF FINANCE

AN AGENCY OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

The above-named parties hereby mu-
tually agree to carry out a project in accor-
dance with the terms set forth herein and
the terms set forth in any annexes attached
hereto, as checked below:
[J] PROJECT

DESCRIPTION

ANNEX A

[ STANDARD

PROVISIONS

ANNEX
2

LI FOREIGN
CURRENCY

STANDARD

PROVISIONS

ANNEX

] SPECIAL LOAN
PROVISIONS

ANNEX

This Project Agreement is further subject
to the terms of the following agreement
between the two governments, as modified
and supplemented:
[] GENERAL

AGREEMENT FOR

TECHNICAL

COOPERATION

Date
January 23, 19513

F] ECONOMIC Date
COOPERATION

AGREEMENT

Date

1. Project/Activity
No.
367-0102

2. Agreement No. 3. [] Original or
FY 1977-7 Revision

No.

4. Project/Activity Title
INSTITUTE OF AGRICULTURE AND

ANIMAL SCIENCES

5. Project Description and Explanation
(See Annex A attached)

6. AID Appropri- 7.
ation Symbol
72-11X1023

AID Allotment
Symbol
402-50-367-
00-69-71

8. AID Financing Previots total 1.rease Decrease Total
(A) (B) (C) to date

[] DOLLARS (D)
F- LOCAL CURRENCY

(a) Total .............................. 2,531,000 2,531,000
(b) Contract Services ................... 2,531,000 2,531,000
(c) Commodities .......................
(d) Other costs .........................

Came into force on 4 August 1977 by signature.

2 United Nations, Treat" Series, vol. 1084, No. 1-16587.

3 Ibid , vol. 184, p. 65.
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9. Cooperating Previou total Increase Decrease Total
Copraig(A) (B) (C) to date

Agency Financing- (D)
Dollar Equivalent:
$1.00 =

(a) T otal ..............................

(b) Technical and other Services .........

(c) Commodities .......................

(d) Other Costs ........................

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, if Necessary)
The Cooperating Government Agency agrees to execute an assignment to A.I.D.

upon request, of any cause of action which may accrue to the Cooperating Government
Agency in connection with or arising out of the contractual performance or breach of
performance by a party to a direct contract with A.I.D. financed in whole or in part out
of funds provided by the United States Government under this Agreement.

11. Date of Original 12. Date of this Revision 13. Estimated Final
Agreement Contribution Date
August 4, 1977 September 30, 1984

14. For the Cooperating Government or Agency
[Signed] [Signed]

Signature: N. P. RAJBHANDARI N. K. ADHIKARY
Date:
Title: Actg. Secy., Min. of Education, Secy., Ministry of Finance, HMG/N

HMG/N
15. For the Agency for International Development

[Signed] [Signed]
Signature: L. DOUGLAS HECK SAMUEL H. BUTTERFIELD
Date:
Title: Ambassador Director, USAID/Nepal

ANNEX A

I. PROJECT DESCRIPTION

A. Statement of Purpose

The purpose of this project is to expand and improve the Institute of Agriculture and Animal
Sciences so that it will be capable of providing quality training and academic programs for (1)
middle and high level officials in the Ministry of Food, Agriculture, and Irrigation, (2) Vocational
Agriculture teachers and supervisors, and (3) farmers and villagers at the community level.

It is anticipated that achievement of the above project purpose will contribute to achievement
of the following longer term objectives: (1) establishment of a national system of agricultural
training providing all 75 districts of Nepal with qualified, responsive, and locally knowledgeable
agricultural technicians and an expanding number of specially trained farmers by 1984; and (2)
relief of trained manpower shortages and the maldistribution effects of recruitment, staffing, and
placement upon Nepal's agriculture sector.

B. Project Activites

USAID/N will make available technical advisory assistance, participant training, commodities
and research funds for the project as outlined below:

1. Technical Advisory Assistance
USAID/N will provide $1,812,000 to partially fund about 25 person years of technical advisory

assistance from FY 77 through FY 84, not including conditional exchange professors and graduate
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students. These specialists will work with the staff and administration of the IAAS in terms of the
job specifications as detailed in the work plan and contract. During the early years of the Project,
specialists may be called upon for diverse services, given the fact that staff at the IAAS is generally
young and inexperienced. Such service might include a minimum of teaching, but it is the intent
of the Project that institutional planning and staff development will be of higher priority than
teaching. The role and scope of technical advisory inputs will be regularly and jointly reviewed at
the annual review meeting with the objective of (a) limiting such services to those areas where
indigenous know-how is not developed to the degree necessary, or is non-existent, and (b) creating
such know-how as early as possible so that Nepalese professionals may take over and fulfill the
objectives of the Project at the earliest feasible time. Thus, the following listing of advisory assistance
is approximate, and may be modified in the light of changing conditions.

(a) Team Leader/Higher Education Administration. . .. 76 months
(b) Extension/adult/nonformal specialist .......... .. 13 months
(c) Plant Science ............................ 48 months
(d) Animal Science .......................... 48 months
(e) Rural Development ....................... 72 months
(f) Short term specialists ...................... 48 months
(g) Exchange Professors ....................... To be determined
(h) Graduate students ......................... 96 months

In addition to these dollar resources, USAID/N will provide local currency funds to the MUCIA
for the purpose of defraying costs of in-country logistical and administrative support. The obligation
of funds for this purpose will be accomplished only following approval by HMG/N. HMG/N
approvals may be in the form of an exchange of letters between USAID/N and HMG/N describing
the elements of the MUCIA budget and providing approval of this budget. This exchange of letters
shall serve as the basis for the obligation of these funds.

2. Participant Training
USAID/N will provide $584,000 through the MUCIA Contract primarily to finance off-shore

training for the IAAS staff to the master's level, and in some cases as may be mutually agreed to,
to the doctor's level. This amount represents partial funding of the total participant training costs
as outlined below for this Project. USAID/N will provide approximately 60 man years of training
over the life of the Project in either the U.S. or in a third country dollar funded program, with 6
starts provided in FY 77; a maximum of 8 in FY 78, FY 79, and FY 80; and a maximum of 4 in
FY 81 and in FY 82. USAID/N will also finance out of the $584,000 international travel and per
diem costs for IAAS and other Tribhuvan University officials as appropriate to visit other agricultural
training institutions in the region and MUCIA Institutions, to interview potential advisors/exchange
professors and to foster relationships between IAAS and MUCIA. Upon receipt of training requests
from HMG/N the contractor, with the approval of USAID/N, will arrange and finance both academic
and non-academic training program.

It is understood that costs associated with the participant training element of this Project will
be shared as follows:

HMG/N will provide

(a) For all HMG/N nominees, the cost of travel within Nepal and of associated living expenses
in connection with administrative processing and orientation scheduled by USAID/N as well
as English Language Improvement where needed, except as may be otherwise agreed for
nongovernment employees;

(b) The cost of passports, visas or other steps incidental to overseas travel for participants;

(c) The cost of round-trip airline tickets for participants to the limits of the then existing service
by Royal Nepal Airlines Corporation (RNAC) on the usually travelled route of travel to the
proposed training site;

(d) Continued pay and allowances for HMG/N employees during the period of training.
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USAID/N will provide the costs of actual training and living allowances of the participants
while engaged in training abroad and any international travel beyond the limit of RNAC services.
Specific training programs and participants will be detailed in nonfunded PIO/Ps.

3. Commodities
USAID/N will provide $55,000 from FY 77 through FY 80 for the procurement of library

books, teaching materials, office equipment, laboratory equipment, farm equipment, and basic
equipment for veterinary medicine for the project support.

In addition, USAID/N will provide $20,000 for vehicle and equipment maintenance, spare
parts, and replacement of project vehicles, furniture and other equipment for the contract support.
Equipment to be procured will be mutually agreed to prior to ordering by the Dean of the IAAS
and the MUCIA Team Leader, and will be approved by A.I.D.

4. Research
USAID/N will provide $60,000 from FY 78 through FY 80 to a joint faculty research committee

to promote applied research on Nepalese agriculture and related problems. Prior to such a grant,
a statement of rules and regulations governing the administration of the grant funds must be
developed and adopted by the IAAS and Tribhuvan University.

II. PROJECT ADMINISTRATION

A. USAID/N Administration-Representative

USAID/N will continue to provide technical services, participant training and commodities as
described above through the MUCIA Contract. USAID/N's role in project implementation will be
primarily a monitoring function with the contractor being responsible for most project activities.
The Human Resources Development Officer of USAID/N will serve as the USAID/N representative
for this Project.

B. HMG/N Administration-Representative

This Project will be under the general policy guidance of Tribhuvan University, of which the
Institute of Agriculture and Animal Sciences is an integral part. As such, it is subject to standard
rules and regulations guiding the University. The MUCIA Team will assist the Dean in carrying
out the mandate given the IAAS to develop in terms of "service orientation", "development
orientation", "developing the upside down curriculum", and "research orientation". Specific day-
to-day supervision will be exercised by the Dean of the Institute of Agriculture and Animal Sciences,
with the advice, counsel, and support of the Team Leader of the Mid-Western University Consortium
for International Activities (MUCIA) Contract, and such members of the Team as he may call
upon. The Dean will serve as the IAAS Project Director. The Dean and MUCIA Team Leader will
consult with and inform the USAID/N project representative as appropriate.

C. Project Activities

Project activities will be governed by the USAID/N PROP (June 1974) on the Institute of
Agriculture and Animal Sciences (IAAS) as presented and as up-dated in annual work plans prepared
by the Contractor and approved by HMG/N and USAID/N.

III. PROJECT FINANCING

A. USAIDIN Contribution

In this Project Agreement, USAID/N obligates a total of $2,531,000 for the MUCIA Contract
as follows:

Technical Assistance ........................................ $1,812,000
Participant Training ......................................... 584,000
Commodities (Project) ...................................... 55,000
Commodities (Contractor Support) ........................... 20,000
Research ................................................... 60,000

TOTAL $2,531,000
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This represents partial funding for the life of the Project. Subsequent AID funding increments
for the Project will be subject to the availability of funds.

B. HMG/N Contribution

HMG/N hereby agrees to contribute not less than 25% of the total project costs over the life
of this project. This contribution will be made in the form of salaries of project personnel, direct
budget expenditures for equipment and materials, managerial overhead and in-kind resources such
as buildings, housing, and land.

IV. OTHER PROVISIONS

A. Relationship of U.S. Assistance to Other Aid Donor Assistance

It is understood that U.S. assistance to the activities covered by this Project Agreement will
be provided only insofar as such assistance does not duplicate assistance provided by other aid
donor(s).

B. Evaluation

The major evaluation will occur once each year in connection with the Annual Project Review.
This Annual Project Review will use as its basis the Work Plan and will involve all major concerned
parties, most notably the Dean of the IAAS; the MUCIA Team Leader; Tribhuvan University
officials, USAID/N Project Representative; MUCIA representative; and an AID/W representative.
The Annual Project Review will be of major significance, for it will (a) review progress over the
past year in terms of the Work Plan and this Agreement; (b) identify areas of concern, or in which
there has been lack of progress; (c) chart a course of action in the form of Work Plan Revisions
for the remaining life of the Project generally, and for the following year specifically; and (d)
involve organizations and individuals noted above, and such others as may be deemed appropriate.

Vol 1113.1-17228



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 213

ACCORD' DE PROJET ENTRE LE DEPARTEMENT D'tTAT, L'AGENCE
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITU-
TION DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ET
LE MINISTERE DES FINANCES

UNE INSTITUTION DU GOUVERNEMENT ROYAL DU NEPAL

Les parties d6sign6es ci-dessus sont con-
venues d'ex6cuter un projet conformdment
aux dispositions du pr6sent Accord de pro-
jet et des annexes jointes A celui-ci, indi-
qu6es ci-apr~s :
RX DESCRIPTION

DU PROJET

ANNEXE A

[[ DISPOSITIONS

GgNtRALES

ANNEXE
2

E] DISPOSITIONS
GIfNIRALES

RELATIVES AUX

MONNAIES

ITRANGtRES

ANNEXE

F[ DISPOSITIONS
PARTICULItRES

CONCERNANT
LES PRtTS

ANNEXE

Le pr6sent Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des accords
suivants conclus entre les deux gouverne-
ments, tels qu'ils ont 6t6 modifi6s et
compl~t6s :

F[ ACCORD GINIRAL
DE COOPIRATION
TECHNIQUE

Date
23 janvier 19513

[ ACCORD DE Date
COOPtRATION

,CONOMIQUE

Date

Projet/Activitd no
367-0102

2. Accord no 3. Z Original ou
FY 1977-7 Rdvision

no -

4. Titre du Projet/de l'Activitd
INSTITUT AGRICOLE ET VITtRINAIRE

5. Description et explication du projet
(Voir annexe A jointe)

Rdf6rence
d'ouverture de
cr6dits AID
72-1 1X1023

7. Rdf6rence
d'allocation
de cr6dits AID
402-50-367-00-
69-71

8. Financement par I'AID Total antlrieur Augmentation Diminution Total actuel8. FnneetprlAD(A) (B) (C) (D)

[ DOLLARS

[3 MONNAIE LOCALE

a) Total ............................... 2 531 000 2 531 000
b) Services contractuels .................. 2 531 000 2 531 000
c) M archandises ........................
d) Autres coots .......................

Entr6 en vigueur le 4 aofit 1977 par la signature
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol 1084, n, 1-16587.
3 Ibid., vol. 184, p 65
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9. Financement par l'institution Total antirieur Augmentation Dnmnution Total actuel

coopdrante - dquivalent en (A) (B) (C) (D)

dollars
$1.00 =
a) T otal ...............................
b) Services techniques et autres .........
c) M archandises ........................
d) Autres coots ........................

10. Dispositions particuli~res (Si necessaire, joindre des feuilles supplimentaires)
L'institution du Gouvernement coop6rant accepte de donner procuration i I'AID,

sur la demande de cette dernire, pour toute action en justice relevant de l'institution
en relation avec l'exdcution ou la rupture d'un contrat par l'une des parties un contrat
direct avec I'AID financd en tout ou partie par des cr6dits du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique au titre du pr6sent Accord.

11. Date de l'Accord 12. Date de la pr6sente 13. Date prdvue pour la
initial rdvision derni~re contribution
4 aofit 1977 30 septembre 1984

14. Pour le Gouvernement coop6rant ou l'Institution coopdrante :
[Signe] [Signe]

N. P. RAJBHANDARI N. K. ADHIKARY
Date :
Titre : Secr6taire par int6rim de l'duca- Secr6taire,

tion, GRN Ministre des finances, GRN

15. Pour l'Agence pour le d6veloppement international :
[Signe'] [Signe]

L. DOUGLAS HECK S. H. BUTTERFIELD
Date :
Titre : Ambassadeur Directeur, USAID/Ndpal

ANNEXE A

I. DESCRIPTION DU PROJET

A. But

Le pr6sent projet a pour but d'agrandir et d'am6liorer l'Institut agricole et v6tdrinaire (IAV)
afin qu'il puisse offrir des programmes de formation et d'enseignement de qualitd 1) aux fonc-
tionnaires du cadre intermddiaire et supdrieur du Ministre de I'alimentation, de l'agriculture et de
l'irrigation, 2) aux enseignants et personnels d'encadrement de la formation professionnelle agricole
et 3) aux agriculteurs et ruraux dans leur milieu.

La rdalisation du projet doit faciliter celle des objectifs plus lointains ci-apr~s : 1) crdation en
1984 d'une organisation nationale de formation agricole qui enverra dans les 75 districts du N6pal
des techniciens agricoles qualifi6s, motiv6s et au courant des conditions locales ainsi qu'un nombre
croissant d'agriculteurs formes sp6cialement; 2) palliation des p6nuries de personnel qualifi6 et des
cons6quences, pour le secteur agricole ndpalais, de la mauvaise r6partition du recrutement, du
personnel et de son affectation.
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B. Activites

L'USAID/N financera l'obtention de conseils techniques, la formation de participants, l'achat
de marchandises et la recherche aux fins du projet, de la maniire suivante

1. Assistance technique de conseillers
L'USAID/N ouvrira, pour les exercices 1977 A 1984, un credit de 1 812 000 dollars pour

financer en partie environ 25 anndes-homme de conseillers techniques, en plus d'dventuels dchanges
de professeurs et d'6tudiants dipl6mds d'universitds. Ces spdcialistes travailleront avec le personnel
et I'administration de I'IAV conform~ment aux descriptions de postes sp~cifides dans le plan de
travail et le contrat. Au cours des premieres anndes du projet, il pourra 8tre demandd A des spdcialistes
diverses prestations, 6tant donn6 que le personnel de I'IAV, d'une mani~re g~ndrale, est jeune et
manque d'exprience. Ces prestations pourront comporter un minimum d'enseignement, mais le
projet accordera A la planification des structures et au perfectionnement du personnel une plus haute
prioritd. Le r6le des conseillers et i'dtendue des avis techniques seront revus r~gulirement en
concertation lors de la r6union annuelle de bilan en vue a) de cantonner ces prestations dans les
domaines oii le savoir-faire des agents locaux est insuffisant ou inexistant, et b) d'apporter ds que
possible le savoir-faire nfcessaire aux professionnels ndpalais afin qu'ils puissent assurer la relive
et atteindre les objectifs du projet dans les meilleurs d~lais possibles. C'est pourquoi la liste suivante
est approximative et pourra subir des modifications au vu de la situation :

a) Chef d'6quipe/administration de la formation sup6rieure ........ .. 76 mois
b) Sp6cialiste de la vulgarisation/de la formation des adultes/de la formation

individuelle ......................................... 13 mois
c) Botanique .......................................... 48 mois
d) Zootechnie ......................................... 48 mois
e) Ddveloppement des zones rurales .......................... 72 mois
f) Spcialistes sous contrats de courte dure .................... 48 mois
g) Professeurs d'6change ................................. A convenir
h) Etudiants dipl6m6s .................................... 96 mois

Outre ce credit en dollars, I'USAID/N ouvrira d'autres credits en monnaie locale pour le
compte du Mid Western Consortium for International Activities (MUCIA) afin de le d~frayer du
coot de i'assistance logistique et administrative dont il aura besoin au Ndpal. L'engagement de
crddits A cet effet ne sera pris qu'avec l'accord pr~alable du GRN, qui pourra prendre la forme
d'un dchange, entre I'USAID/N et le GRN, de lettres d6taillant le budget du MUCIA et l'agr6ant.
Ledit dchange de lettres servira de justification A l'engagement des fonds.
2. Formation de participants

L'USAID/N ouvrira, au titre du contrat MUCIA, un cr6dit de 584 000 dollars destind au
premier chef A financer la formation des agents de I'IAV au niveau du dipl6me de <Master > ou,
dans les cas approuv6s en concertation, A celui de «Doctor>. Ce cr6dit repr~sente une partie du
coOt total de la formation des participants, d6crite plus loin. L'USAID/N financera, sur la durde
du projet, une formation d'environ 60 anndes-homme, soit aux Etats-Unis soit, en dollars, dans
un pays tiers, A commencer par 6 stages dans l'exercice 1977, 8 au plus dans les exercices 1978,
1979 et 1980, et enfin 4 au plus dans les exercices 1981 et 1982. L'USAID/N emploiera 6galement
une partie de ce montant pour couvrir le coot des d6placements internationaux et les indemnit6s
journali6res des agents de l'IAV et d'autres fonctionnaires de l'Universitd Tribhuvana quand ils
devront se rendre dans d'autres centres de formation agricole de la r6gion ou dans des centres
MUCIA, rencontrer des conseillers ou des professeurs d'6change qui pourraient participer au projet,
ou encore d6velopper les relations entre l'IAV et le MUCIA. Au requ des demandes de formation
envoy6es par le GRN, le preneur de contrat, avec l'accord de I'USAID/N, organisera et financera
les programmes de formation de type classique ou non.

11 est entendu que les ddpenses li6es A la formation de participants se partageront comme suit
Le GRN prendra A sa charge

a) Pour tous les candidats pr6sentds par lui, le coOt des dfplacements A l'int6rieur du N6pal, les
frais de subsistance aff6rents aux d6marches administratives et au calendrier des stages d'ini-

Vol 1113, 1-17228



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

tiation d6pendants de l'USAID/N, le coOt de cours de perfectionnement en anglais si n6cessaire,
sauf s'il en est convenu autrement pour des employds ne travaillant pas pour I'Etat;

b) Le coot des passeports, visas et autres formalit6s occasionn6es par tout d6placement des
participants A l'dtranger;

c) Le coot du billet d'avion aller-retour des participants dans les limites du r6seau desservi A
l'dpoque par la Royal Nepal Airlines Corporation (RNAC) selon l'itin6raire habituellement
suivi pour arriver au lieu de formation propos6;

d) Maintien du salaire et des allocations de ses employ6s pendant la dur6e de la formation.

L'USAID/N prendra a sa charge le coOt de la formation proprement dite; les indemnit~s de
subsistance des participants durant la formation A l'6tranger, et le coOt de tout voyage international
hors du rdseau desservi par la RNAC. Le d6tail des programmes spcifiques de formation et la
liste des participants apparaitront dans les ordres d'exdcution du projet (PIO/Ps) non cr~dit6s.

3. Marchandises
L'USAID/N ouvrira, pour les exercices 1977 A 1980, un cr6dit de 55 000 dollars en vue de

l'achat d'ouvrages de biblioth~que, de mat6riel d'enseignement, de bureau, de laboratoire et de
ferme, ainsi que de mat6riel v6t6rinaire de base aux fins du projet.

De plus, l'USAID/N ouvrira un crddit de 20 000 dollars en vue de l'entretien des vdhicules
et du matdriel, de l'acquisition de pieces d6tach6es et du remplacement de vdhicules, meubles et
autres mat6riels utilisds aux fins de l'exdcution du contrat. Tout achat de mat6riel fera l'objet, avant
commande, d'un accord entre le doyen de l'IAV et le chef de l'6quipe MUCIA et sera approuv6
par I'AID.

4. Recherche
L'USAID/N ouvrira, pour les exercices 1978 A 1980, un credit de 60 000 dollars affect A la

cr6ation d'une commission de recherche mixte, composde d'enseignants, qui sera charg6e d'en-
courager la recherche appliquie sur l'agriculture ndpalaise et ses problkmes. Au pr6alable, I'IAV
et l'Universitd Tribhuvana devront 6laborer et adopter un r~glement de gestion des fonds d6bloqu6s
au titre de ce don.

II. ADMINISTRATION DU PROJET

A. Intervention de 1'USAIDIN - Representation

En tout temps, I'USAID/N offrira des services techniques, formera des participants et fournira
des marchandises comme indiqud plus haut au titre du contrat MUCIA. Au cours de la rdalisation
du projet, il incombera au premier chef A l'USAID/N de contr6ler le preneur de contrat chargd de
la plupart des activit6s du projet. Le responsable de I'USAID/N pour la mise en valeur des ressources
humaines repr6sentera l'USAID/N pour l'exdcution du prdsent projet.

B. Action du GRN - Reprdsentation

L'Universit6 Tribhuvana, dont I'IAV fait partie, 6tablira la politique gdn6rale A suivre dans
le projet. De par son statut, l'IAV est soumis au r~glement gdndral de l'Universitd. L'dquipe du
MUCIA pretera son concours au doyen afin qu'il exdcute la mission confi6e A l'Institut, qui consiste
A d6velopper ses activitds dans le sens de la pratique, du d6veloppement, de la rdvision des
programmes et de la recherche. Le doyen de l'Institut agricole et vdt6rinaire exercera un contr6le
au jour le jour, avec les conseils, les avis et l'appui du chef d'dquipe d6signd au titre du contrat
MUCIA et des membres de l'6quipe auxquels il fera 6ventuellement appel. Le doyen exercera les
fonctions de directeur de projet pour le compte de l'IAV. En concertation avec le chef d'6quipe
du MUCIA, il consultera et informera comme il se doit le repr6sentant de l'USAID/N pour ce qui
concerne l'exdcution du projet.

C. Activit~s

Les activit6s du projet se conformeront au Plan r6vis6 d'oprations (PROP), 6labor6 par
l'USAID/N en juin 1974 concemant l'Institut agricole et v6t6rinaire (IAV), et qui sera pr6sentd et
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mis A jour dans des plans de travail annuels 6tablis par le preneur de contrat et agrdds par le GRN
et l'USAID/N.

Ill. FINANCEMENT DU PROJET

A. Contribution de I' USAIDIN

Par le present Accord de projet, I'USAID/N engage au titre du contrat MUCIA, un montant
total de 2 531 000 dollars ventild comme suit

(En dollars)

Assistance technique ............................... I 812 000
Formation de participants ............................. 584 000
Marchandises (projet) ................................ 55 000
Marchandises (preneur de contrat) ........................ 20 000
Recherche ....................................... 60 000

TOTAL 2531 000

Ce cr6dit reprdsente une partie du financement total du projet. L'AID augmentera ultdrieurement
ses crddits pour l'ex6cution du projet sous r6serve de ses disponibilit~s financires.

B. Contribution du GRN
Par les prdsentes, le GRN est convenu de contribuer pour 25 % au moins A la couverture du

coft total du projet. Pour ce faire, il financera les traitements du personnel de projet, les d6penses
directes au titre du budget des dquipements et du materiel, ainsi que les frais g~ndraux de direction
et il fournira les ressources en nature (bAtiments, logements et terrains par exemple).

IV. AUTRES DISPOSITIONS

A. Assistance des Etats-Unis et assistance d'autres donateurs

I1 est entendu que les Etats-Unis ne prteront leur concours aux activitds d6crites dans le
present Accord de projet que s'il ne fait pas double emploi avec celui d'autres donateurs.

B. Evaluation

I1 sera procdd6 A une 6valuation principale chaque anne A l'occasion du bilan annuel du
projet. Ce bilan se fondera sur le Plan de travail et appellera la participation des principaux
protagonistes, notamment le doyen de I'IAV, le chef d'6quipe du MUCIA, les responsables de
l'Universitd Tribhuvana, le repr6sentant de I'USAID/N pour l'ex6cution du projet, le repr6sentant
du MUCIA et un repr6sentant de l'AID/Washington. Le bilan annuel du projet aura une grande
importance car les participants a) feront le point sur l'avancement du projet au regard du Plan de
travail et du prdsent Accord, b) d6termineront les problmes non r6solus et les points sur lesquels
le projet n'aura pas avancd, c) dtabliront, moyennant r6vision du Plan d'action initial, un Plan
d'action en termes g~n6raux pour la dur6e restante du projet et en termes prdcis pour I'annde
suivante, et d) s'adjoindront, lorsqu'ils le jugeront bon, toute autre organisation ou personnel.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NEPAL

Project Agreement relating to the improvement of food crop
production (with annexes). Signed at Kathmandu on
4 August 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NEPAL

Accord de projet relatif a 1'ame'lioration de la production
des cultures vivrieres (avec annexes). Signe 'a Katman-
dou le 4 aouit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF FINANCE

AN AGENCY OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

The above-named parties hereby mu- 1. Project/
tually agree to carry out a project in accord- Activity
ance with the terms set forth herein and the No.
terms set forth in any annexes attached 367-0114
hereto, as checked below:
[] PROJECT FXI LOCAL CUR-

DESCRIPTION RENCY NEPAL
ANNEX A STANDARD PRO- 2. Agreement 3. nX Original or

VISIONS ANNEX No. Revision
[] STANDARD ] SPECIAL LOAN FY 1977-8 No.

PROVISIONS PROVISIONS
ANNEX 2  ANNEX

This Project Agreement is further subject
to the terms of the following agreement 4. Project/Activity Title
between the two governments, as modified INTEGRATED CEREALS
and supplemented:

[] GENERAL Date
AGREEMENT FOR January 23, 19513 5. Project Description and Explanation
TECHNICAL (See annex A attached)
COOPERATION

LI ECONOMIC Date
COOPERATION
AGREEMENT 6. AID Appropri- 7. AID Allotment

LI (other) Date ation Symbol Symbol
Multiple Multiple

Total

8. AID Financing Prev.ous total i.ease Decrease to date
MX LOCAL CURRENCY (A) (B) (C) (D)

(a) Total ........... Rs 1,54,03,904 Rs 1,54,03,904
NC NC

$1,668,000 $1,668,000
(b) Contract services .... 1,668,000 1,668,000
(c) Commodities ......
(d) Other costs ....... Rs 1,54,03,904 Rs 1,54,03,904

NC NC

I Came into force on 4 August 1977 by signature, in accordance with paragraph 0 of the Project Agreement Local Currency
Standard Provisions Annex.

2 United Nations, Treaty Series, vol 1084, No 1-16587
3 Ibid., vol. 184, p. 65.
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9. Cooperating Agency Preoious iota) I Decrease .otal
Financing Dollar (A) (B) (C) (D)

Equivalent
$1.00 = Rs 12.45 NC
(a) Total ........... Rs 38,23,000 Rs 38,23,000

NC NC
(b) Technical and other

services ........
(c) Commodities ......
(d) Other costs .......

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, if Necessary)
The Cooperating Government Agency agrees to execute an assignment to A.I.D.

upon request, of any cause of action which may accrue to the Cooperating Government
Agency in connection with or arising out of the contractual performance or breach of
performance by a party to a direct contract with A.I.D. financed in whole or in part out
of funds provided by the United States Government under this Agreement.

11. Date of Original 12. Date of this Revision 13. Estimated Final
Agreement Contribution Date
August 4, 1977 September 30, 1981

14. For the Cooperating Government or Agency
[Signed] [Signed]

Signature: D. R. KOIRALA N. K. ADHIKARY
Date:
Title: Secy., Min. of Food, Ag. and Irrigation, Secy., Min. of Finance, HMG/N

HMG/N

15. For the Agency for International Development
[Signed] [Signed]

Signature: L. DOUGLAS HECK SAMUEL H. BUTTERFIELD
Date:
Title: Ambassador Director, USAID/Nepal
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PROJECT AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF FINANCE

AN AGENCY OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL
The above-named parties hereby mu- 1. Project/

tually agree to carry out a project in accord- Activity
ance with the terms set forth herein and the No.
terms set forth in any annexes attached 367-0114
hereto, as checked below:
F- PROJECT [] FOREIGN

DESCRIPTION CURRENCY
ANNEX A STANDARD 2. Agreement No. 3. I] Original or

PROVISIONS FY 1977-8 Revision
ANNEX No. __

LI STANDARD ] SPECIAL LOAN
PROVISIONS PROVISIONS

ANNEX ANNEX

This Project Agreement is further subject 4. Project/Activity Title
to the terms of the following agreement INTEGRATED CEREALS
between the two governments, as modified
and supplemented:

LI GENERAL Date 5. Project Description and Explanation
AGREEMENT FOR (See annex A attached)
TECHNICAL

COOPERATION

13 ECONOMIC Date
COOPERATION 6. AID Appropri- 7. AID Allotment
AGREEMENT ation Symbol Symbol

LI (other) Date 72-1 1X 1023 402-50-367-00-
69-71

8. AID Financing Tvotaolat I Decrease .o d ,
DOLLARS (A) (B) (c) (D)

LOCAL CURRENCY

(a) Total ... .................. $1,668,000 $1,668,000
(b) Contract Services ........... 1,668,000 1,668,000
(c) Commodities .............
(d) Other Costs ..............
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9. Cooperating Agency Tov ... .... o.... t ate
9.Copeain AenyPrevious total Increase Decrease to dae

Financing Dollar (A) (B) (C) (D)

Equivalent
$1.00 =
(a) Total ..................
(b) Technical and other Services ....
(c) Commodities .............
(d) Other Costs ..............
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PROJECT AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE MINISTRY OF FINANCE

AN AGENCY OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

The above-named parties hereby mu- 1. Project/
tually agree to carry out a project in accord- Activity
ance with the terms set forth herein and the No.
terms set forth in any annexes attached 367-0114
hereto, as checked below:
M PROJECT FXI FOREIGN

DESCRIPTION CURRENCY

ANNEX A STANDARD 2. Agreement No. 3. RX Original
PROVISIONS FY 1977-8 or Revision
ANNEX No. __

LI STANDARD F] SPECIAL LOAN
PROVISIONS PROVISIONS

ANNEX ANNEX

This Project Agreement is further subject 4. Project/Activity Title:
to the terms of the following agreement INTEGRATED CEREALS
between the two governments, as modified
and supplemented:

F- GENERAL Date 5. Project Description and Explanation
AGREEMENT FOR (See annex A attached)
TECHNICAL

COOPERATION

F- ECONOMIC Date
COOPERATION 6. AID Appropri- 7. AID Allotment
AGREEMENT ation Symbol Symbol

El (other) Date 72FT520 286-50-367-00-
69-00

8. AI FinacingTotal

8. AID Financing Previous total Increase Decrease o da

l DOLLARS (A) (B) (C) (D)
[] LOCAL CURRENCY

(a) Total ........... Rs 1,54,03,904 Rs 1,54,03,904
NC NC

(b) Contract services ....
(c) Commodities ......
(d) Other costs ....... Rs 1,54,03,904 Rs 1,54,03,904

NC NC
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Total

9. Cooperating Agency Previous total Increase Decrease t date

Financing Dollar (A) (B) (C) (D)

Equivalent
$1.00 =
(a) Total ...........
(b) Technical and other

Services ........
(c) Commodities ......
(d) Other costs .......

ANNEX A

I. PROJECT DESCRIPTION

Project Purpose

The purpose of this project is to increase the capacity of the Ministry of Food, Agriculture
and Irrigation (MFAI) to: (a) generate improved production technology for the major food-grain
crops and related cropping systems, particularly as they relate to small hill farmers; and (b) transfer
that technology and the means to implement it to Nepalese farmers to increase production.

The project provides assistance to His Majesty's Government of Nepal (HMG/N) in its efforts
to improve the well-being of the population, particularly small hill farmers through increasing the
productivity of their land and labor. Thus, the project should provide a real basis for improving
their nutritional status and income. Specifically, the project will increase food-grain production and
the average productivity of Nepal's food-grain cropping system used by small hill farmers.

The project is designed to be implemented primarily by strengthening the reciprocal flow of
information between the established agricultural research and extension networks of HMG/N and
the typical Nepalese farmer. This objective is to be approached through: (1) increasing the capability
of regional agricultural offices to absorb information from and disseminate information to National
centers; (2) strengthening the capability of HMG/N to deal with the problems of typical farmers
(e.g., through research programs emphasizing typical agronomic practices, mixed cropping, min-
imal advanced chemical inputs or mechanical power, and through economic research oriented
towards definition of typical farming systems); (3) provision of an extensive research/field trial kit
program conducted with several combinations of inputs on very small holdings; and (4) increasing
the capability of HMG/N to produce, store and disseminate improved seed. All personnel associated
with the project will have the opportunity to work in association with typical Nepalese farm
enterprises.

USAID/N will support this project by assisting in financing the services of advisory teams,
participant training, commodity inputs, local social-science research, experiment station improve-
ment, and local currency support costs.

II. PROJECT ACTIVITIES-DOLLAR FINANCED

1. Technical Advisory Assistance

USAID/N will provide $1,078,000 to cover additional advisory services under the International
Agricultural Development Services (lADS) host country contract. The amount cited above represents
partial funding of the advisory services required for the project as outlined below. Subsequent AID
funding increments for advisory services will be subject to the availability of funds for this purpose
and to the mutual agreement of the parties. The lADS team of experts will help staff the three
coordinated cereals experiment stations (Rampur-Maize, Bhairawa-Wheat, Parawanipur-Rice)
the Khumaltar station and will assist personnel of the MFAI plan and arrange for the: (a) acquisition
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of supplies and equipment; (b) construction of research facilities; and (c) training of counterparts
and participants. These advisors will not only provide assistance to conduct research on the central
and outlying experiment stations and state farms, but will, in cooperation with the Nepalese field
personnel and the regional team, work down to individual private farms. In this way, the new
technology will be comprehensively tested and the agriculture workers and cooperating farmers
will have it evaluated and demonstrated to them on farms in their areas. The advisors being provided
under the project include:

- Senior Plant Breeder, Rice;
- Senior Agricultural Production Economist;
- Senior Agronomist, Maize;
- Senior Agronomist, Wheat/Barley;
- Senior Agronomist, Multiple Cropping;
- Senior Agricultural Production Agronomist/Trainer;
- Senior Plant Breeder, Maize; and
- Short-term Consultants.

In addition, the United States Peace Corps has agreed to furnish production specialists to assist
in the project's research/outreach activities.

2. Participant Training

USAID/N will provide $498,000 to cover participant training costs under the 1ADS host country
contract in addition to the funds already provided for this purpose. The amount cited above represents
partial funding of the total participant training costs as outlined below for this project. Subsequent
AID funding increments for participant training will be subject to the availability of funds.

Training will be provided in following illustrative areas: pest control, maize breeding, botany,
plant pathology, agronomy (mixed cropping emphasized), agricultural economics, rural sociology,
plant breeding, soil fertility, water control, seed production, etc. Long-term training will be initiated
early in the project so that the trainees can return to Nepal well before the departure of their
counterparts in order to receive additional on-the-job training and to provide some overlap. Short-
term training will be provided in subject matter areas for which specific deficiencies are identified.
In addition to the training listed above being financed under the lADS Host Country Contract, AID
may finance directly approximately 2 short-term training opportunities each year.

Upon receipt of training requests from HMG/N, the Contractor, with the approval of USAID/
N, will arrange and finance both academic and non-academic training programs.

It is understood that costs associated with the participant training element of this project will
be shared as follows:

HMG/N will provide

(1) For all HMG/N nominees, the cost of travel within Nepal and of associated living expenses
in connection with administrative processing and orientation schedules by USAID/N as well
as English Language Improvement where needed, except as may be otherwise agreed for non-
government employees;

(2) The cost of passports, visas or other steps incidental to overseas travel for participants;

(3) The cost of round-trip airline tickets for participants to the limits of the then existing service
by Royal Nepal Airlines Corporation (RNAC) on the usually travelled route of travel to the
proposed training site;

(4) Continued pay and allowances for HMG/N employees during the period of training.

USAID/N will provide the costs of actual training and living allowances of the participants
while engaged in training abroad and any international travel beyond the limit of RNAC services.
Specific training programs and participants will be detailed in non-funded FY 1977 PIO/Ps.
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3. Commodities

USAID/N will provide $92,000 to cover commodity costs under the IADS Host Country
Contract in addition to the funds already provided for this purpose. The amount cited above
represents partial funding of the total Commodity Costs for this project. Subsequent AID funding
increments for commodities will be subject to the availability of funds. An illustrative list of
commodities envisioned for this project would include laboratory equipment and supplies, training
materials, small farm demonstration machinery and equipment, vehicles, miscellaneous equipment
for the research stations and seed programs.

III. PROJECT ACTIVITIEs-LOCAL CURRENCY FINANCED

A. Construction and Research

USAID/N will provide Rs 1,54,03,904 NC (Rs 59,43,072 NC for HMG/N FY 77-78 and
Rs 94,60,832 NC for HMG/N FY 78-79) for the following representative local currency activities
of the project:

a. Civil Construction
I. Hill Storage Buildings
2. Research Stations

Bhairawa
- Foundation Seed Plant
- Workshop
- Working Shed
- Training Accommodations/Lecture hall
Rampur
- Foundation Seed Plant
- Staff Quarters
- Officer Quarters
- Workshop

Parwanipur
- Foundation Seed Plant
- Storage
- Workshop

3. Pilot Seed Plant
b. Equipment

- Pilot Plant
- Foundation Seed Plants
- Repair and Maintenance

c. Research/Production Kits

In addition to the funds shown above for FY 1978, USAID/N expects that approximately
Rs 40,62,000 NC will be available from prior-year USAID/N carryover plus unreleased funds
under this project for the continuation of construction activities listed under the Original TQ-5
Project Agreement. The detailed plan for the utilization of these funds (including USAID/N car-
ryover plus unreleased) will be developed annually by HMG/N and agreed to by HMG/N and
USAID/N through an exchange of letters.

B. Social Science Research

In addition to the above local currency support, HMG/N agrees that USAID/N may provide
additional local currency funds for the purpose of contracting within Nepal for social science
research directly related to the project. All such contracts will be subject to the approval of the
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HMG/N and administered by the 1ADS team. These funds are not a part of obligation of this
Agreement, but will be obligated by an exchange of letters between USAID/N and HMG/N de-
scribing the details of each social science research proposal and providing approval. This exchange
of letters shall serve as the basis for the obligation of these funds.

C. Contractor Support

Likewise, USAID/N will provide additional local currency funds to the lADS team for the
purpose of defraying costs of in-country logistical and administrative support. The obligation of
funds for this purpose will be accomplished only following approval by HMG/N. HMG/N approvals
may be in the form of an exchange of letters between USAID/N and HMG/N describing elements
of the lADS budget and providing approval of this budget. This exchange of letters shall serve as
the basis for the obligation of these funds.

IV. PROJECT ADMINISTRATION

A. USAIDIN Administration

USAID/N will continue to provide technical services, participant training and commodities
through the IADS contract and the local currency financing as described above. USAID/N's role
in project implementation will be primarily a monitoring function with the contractor being re-
sponsible for most project activities. The Agriculture Sector Development Officer, USAID/N, will
serve as USAID/N project representative for this project.

B. HMG/N Representatives

The project will be under the general policy guidance of and be coordinated by the Secretary
of the Ministry of Food, Agriculture, and Irrigation. The Director General of the Department of
Agriculture will serve as Project Director and will be responsible for the direction of project
activities.

C. Project Activities

Specific project activities will be in accordance with workplans and understandings jointly
developed by the HMG/N Project Director and his staff and the Contract Team. USAID/N will
review these plans in order to ensure that they are consistent with project objectives.

V. PROJECT FINANCING

A. USAIDIN Contribution

In this Project Agreement, USAID/N obligates US $1,668,000 for the IADS contract as follows:
technical assistance US $1,078,000, commodities US $92,000 and participant training US $498,000.
Likewise, USAID/N obligates Rs 1,54,03,904 NC for the activities described in Part III of this
agreement.

B. HMG/N Contribution

HMG/N will provide counterparts to each of the eventual Contract Team specialists. The
Contract specialists will be fully integrated into the respective institutions with which they are
working, with office space, responsibilities, work attendance, and involvement in institutional
activities being comparable to that of the Nepali staff.

HMG/N will provide office space for Contract personnel at the National Crop Coordination
Headquarters, at Khumaltar Research Station, and/or at the Department of Agriculture, as required.

When manpower and training plans are developed for the National Crop Coordination Teams
and the Department of Agriculture, HMG/N will ensure that the necessary positions are created,
that adequate funds are budgeted, and that the positions are filled with adequately trained personnel.

Under this Project Agreement, HMG/N agrees to contribute Rs 38,23,000 NC during FY 77-
78 for this project. This contribution will be made in the form of salaries of project personnel, in
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managerial overhead, and in funds for counterpart in-country travel, for publication of materials,
for support of in-service training programs, for warehousing and security of commodities procured,
and for a portion of the materials used in and transport costs associated with the research-
demonstration field trials.

VI. RELEASE PROCEDURE FOR LOCAL CURRENCY

The release/s of the local currency funds obligated under this Project Agreement will be made
only after HMG/N has submitted to USAID/N the necessary certified expenditure statement of
USAID/N funds released under the previous project agreements for this project.

After the signing of this document, upon receipt of statement of expenditures of prior year
releases of USAID/N funds and upon receipt of a written request from the Ministry of Finance,
HMG/N, for a release, USAID/N will make an initial release, adjusted by carryover, of 50% of
USAID/N's share of the joint annual budget agreed upon between HMG/N and USAID/N.

USAID/N's second semi-annual release of the remaining 50% of the USAID/N's share of the
joint annual budget agreed upon between HMG/N and USAID/N will be made upon receipt of
written request(s) from the Ministry of Finance, HMG/N enclosing statements showing the amount
of HMG/N releases to the project, a certified final expenditure statement and a certified expenditure
statement covering the first quarter of the current HMG/N fiscal year (034/035).

Within six months after the end of each HMG/N Fiscal Year (HMG/N FY ends 7/15), the
Ministry of Finance, HMG/N, will submit a statement showing the total HMG/N and USAID/N
releases and the total expenditures (including advances) under the Project Budget covering the
HMG/N's fiscal year. These statements will be reviewed each year to ensure that both HMG/N
and USAID/N met the agreed upon proportional contributions per the agreed upon annual budget.

VII. CARRYOVER COMPUTATION

In determining the carryover resulting from the previous TQ-5 Project Agreement unexpended
project funds, the following formula will be utilized:

1. Actual joint USAID/N and HMG/N releases to project;

2. Less the actual reported project expenditures exclusive of any uncleared advances;

3. Equals joint unexpended project funds;

4. USAID/N's share of joint unexpended project funds will be determined by using the same
ratio of contribution as shown in the TQ-5 Project Agreement adjusted by any shortfall or
overage on the part of HMG/N's contribution.

Any carryover determined under the above provisions will be applied against the
USAID/N contribution in Nepalese FY 034/035 (FY 1978) unless otherwise agreed to in writing
by USAID/N.

Upon termination of this Project Agreement, HMG/N will promptly refund USAID/N's share
of any unexpended project funds utilizing the same formula set forth above.

VII. OTHER PROVISIONS

A. Relation of U.S. Assistance to Other Aid Donor Assistance

It is understood that U.S. assistance to the activities covered by this Project Agreement will
be provided only insofar as such assistance does not duplicate assistance provided by other aid
donor(s).

B. Evaluation

There will be an annual evaluation of the progress achieved toward the objectives of the project
and the constraints that may inhibit such achievement. This annual evaluation will be carried out
by HMG/N, USAID/N and IADS at a time and place determined to be mutually agreeable. The
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annual evaluation will include, but will not be limited to host country and lADS staffing, com-
modities, research programs, seed program, out-reach program in-country, participant training,
organization and management of the research effort, and local currency support elements of the
project.

In addition to the annual evaluation, there will be special evaluations of the project as follows:

a. At the end of the second year of the project, an evaluation of the seed component of the project
will be held with representatives included from AID/W and/or other organizations as determined
appropriate by the parties.

b. During FY 79, about mid-way in the life of the project, a more thorough evaluation will be
conducted that will particularly focus on the original project hypotheses, retest the validity of
the implied causal relationships and review the technical implementation of the project and
the research/production kit program up to that time. This evaluation will be carried out by a
team of professionals, experienced in design and implementation of agricultural research proj-
ects in developing countries mutually agreed upon by HMG/N, USAID/N and the lADS.

c. At the end of the fifth year of the project, a detailed evaluation will be held. This evaluation
will focus on the accomplishments of the project, continuation of the project and possible
sources of project support other than USAID/N.

C. Purchase of Land and Structures

The purchase of land and the purchase of existing structures, if any, will be financed
by HMG/N.

Issued September 16, 1971

Proag Local Currency Standard Provisions Annex

A. As used herein, "AID" means the Agency for International Development, any component
agency, and any successor agency. "Cooperating Agency" means the agency which is a party to
this Project Agreement with AID and "Cooperating Country" means the country of the Cooperating
Agency. For purposes of Nepalese Project Agreements, "Local Currency" means the Nepalese
rupee, the Indian rupee, or the Pakistan rupee.

B. (1) AID will make available the amounts specified in Block 8 of this Project Agreement,
as necessary for the project, for use for the designated purposes and as may be further described
in Block 5 hereof.

(2) The Cooperating Agency will make available the amounts specified in Block 9 of this
Project Agreement, as necessary for the project, for use for the designated purposes and as may
further be described in Block 5 hereof. The Cooperating Agency will also make, or arrange to
have made, additional contributions of property, services, facilities and funds required for carrying
out the project as may be specified in Block 5 hereof or as may subsequently be agreed upon by
the two parties.

C. AID and the Cooperating Agency may obtain the assistance of other public and private
agencies in carrying out their respective obligations under this Project Agreement. The two parties
may agree to accept contributions of property, services, facilities and funds for purposes of this
Project Agreement from other public and private agencies, and may agree upon the participation
of any such third party in carrying out activities under this Project Agreement.

D. All contributions of AID pursuant to this Project Agreement shall be made within a six
months' grace period extending beyond the estimated final contribution date specified herein. Except
as otherwise specified herein or subsequently agreed by the two parties, all contributions of the
Cooperating Agency pursuant to this Project Agreement shall be made on or before that same date.
A contribution of goods or services shall be considered to have been made when the goods or
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services, provided or financed by the contributing party, are delivered in accordance with commercial
practice.

E. For each project covered by a Project Agreement, HMG agrees to establish a separate
bank account and to maintain accounts, records and documentation in accordance with the Project
Activity Budget, Manual of Accounting (approved March 12, 1962) and Development Rules 2019
of HMG, or subsequent revisions of these documents.

F. With respect to AID-contributed local currency made available to the Cooperating Agency
under the methods of financing herein described, the Cooperating Agency agrees to refund promptly
to AID, upon demand by AID and pursuant to AID instructions, the entire amount of such currency
expended by the Cooperating Agency or its agent (or such lesser amount as AID may demand)
whenever AID determines and HMG agrees after scrutiny that such expenditure was improper as
being in violation of the terms and conditions of this Project Agreement and/or any applicable
agreement or arrangement between AID and the Cooperating Agency.

G. Unless otherwise specified, title to all property procured through financing by AID pur-
suant to Block 8 of this Project Agreement shall be in the Cooperating Agency, or such public or
private agency as it may authorize. This provision is inapplicable to any property which may be
used in connection with the project but is not financed pursuant to said Block 8.

H. Any property furnished to either party through financing by the other party pursuant to
this Project Agreement shall, unless otherwise agreed by the party which financed the procurement,
be devoted to the project until completion of the project, and thereafter shall be used so as to
further the objectives sought in carrying out the project. Either party shall offer to return to the
other, or to reimburse the other for, any property which it obtains through financing by the other
party pursuant to this Project Agreement which is not used in accordance with the preceding sentence.

I. (1) If AID and any public or private organization furnishing commodities through AID
financing for operations hereunder in the Cooperating Country, is, under the laws, regulations or
administrative procedures of the Cooperating Country, liable for customs duties and import taxes
on commodities imported into the Cooperating Country for purposes of carrying out this Project
Agreement, the Cooperating Agency will pay such duties and taxes unless exemption is otherwise
provided in the Project Agreement or by any applicable international agreement.

(2) If any personnel (other than citizens and residents of the Cooperating Country), whether
United States Government employees, or employees of public or private organizations under contract
with, or individuals under contract with, AID, the Cooperating Agency or any agency authorized
by the Cooperating Agency, who are present in the Cooperating Country to provide services which
AID has agreed to furnish or finance under this Project Agreement, are, under the laws, regulations
or administrative procedures of the Cooperating Country, liable for income and social security taxes
with respect to income upon which they are obligated to pay income or social security taxes to the
Government of the United States of America, for property taxes or personal property intended for
their own use, or for the payment of any tariff or duty upon personal or household goods brought
into the cooperating country for the personal use of themselves and members of their families (not
including such personal or household goods as may be sold by such personnel in the Cooperating
Country), the Cooperating Agency will grant exemption or will pay such taxes, tariff, or duty
unless exemption is otherwise provided by any applicable international agreement.

J. Any long-term personnel (other than citizens and residents of the Cooperating Country),
whether United States Government employees, or employees of public or private organizations,
under contract with, or individuals under contract with, AID, the Cooperating Agency or any
agency authorized by the Cooperating Agency, who are present in the Cooperating Country to
provide services which AID has agreed to furnish under this Project Agreement shall be subject to
the approval of the Cooperating Agency. All personnel employed by AID shall be under the general
direction of the Director of the Mission to the Cooperating Country.

K. In the event that currency of a country other than the United States or the Cooperating
Country is introduced into the Cooperating Country by AID or any public or private agency for
the purposes of carrying out obligations of AID hereunder, the Cooperating Agency will make
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such arrangements as may be necessary to effect conversion of such currency into the currency of
the Cooperating Country at the highest rate which, at the time the conversion is made, is not
unlawful in the Cooperating Country.

L. AID shall expend funds and carry on operations pursuant to this Project Agreement only
in accordance with the applicable laws and regulations of the United States Government.

M. The two parties shall have the right at any time to observe operations carried out under
this Project Agreement. Either party during the term of the project and within three years after the
completion of the project, shall further have the right (1) to examine any property procured through
financing by that party under this Project Agreement, wherever such property is located, and (2)
to inspect and audit any records and accounts relating to a budget which includes funds provided
by, or any properties and contract services procured through financing by, that party under this
Project Agreement, wherever such records may be located and maintained. Each party, in arranging
for any disposition of any property procured through financing by the other party under this Project
Agreement, shall assure that the rights of examination, inspection and audit described in the
preceding sentence are reserved to the party which did the financing.

N. AID and the Cooperating Agency shall each furnish the other with such information as
may be needed to determine the nature and scope of operations under this Agreement and to evaluate
the effectiveness of such operations.

0. The present Agreement shall enter into force when signed. Either party may terminate
this Project Agreement by giving the other party 30 days' written notice of intention to terminate
it. Termination of this Project Agreement shall terminate any obligations of the two parties to make
contributions pursuant to Blocks 8 and 9 of this Project Agreement, except for payments which
they are committed to make pursuant to non-cancelable commitments entered into with third parties
prior to the termination of the Project Agreement. It is expressly understood that the obligations
under paragraph H relating to the use of property shall remain in force after such termination.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET ENTRE LE DItPARTEMENT D'tTAT, L'AGENCE
POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITU-
TION DU GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE, ET
LE MINISTERE DES FINANCES

UNE INSTITUTION DU GOUVERNEMENT ROYAL DU NEPAL

Les Parties ddsigndes ci-dessus sont
convenues d'ex6cuter un projet conformd-
ment aux dispositions du pr6sent Accord de
projet et des annexes jointes A celui-ci, in-
diqu6es ci-apr~s :
[J DESCRIPTION FR DISPOSITIONS

DU PROJET GtNtRALES
ANNEXE A RELATIVES AUX

[] DISPOSITIONS
GtNfRALES
ANNEXE

2

PAIEMENTS
EN MONNAIE LO-
CALE DU NIPAL
ANNEXE

LI DISPOSITIONS
PARTICULItRES
CONCERNANT LES
PRtTS - ANNEXE

Le present Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des accords
suivants conclus entre les deux gouveme-
ments, tels qu'ils ont Wt modifids et
compl6tds :
[] ACCORD GINIRAL

COOPtRATION
TECHNIQUE

Date
23 janvier 19513

[] ACCORD DE Date
COOPtRATION
ICONOMIQUE

Date

Projet/Activitd no
367-0114

2. Accord no 3. Z] Original ou
FY 1977-8 Rdvision

no__

4. Titre du Projet/de l'Activit6
CIRIALES DIVERSES

5. Description et explication du Projet
(Voir annexe A jointe)

Rdf6rence
d'ouverture de
crddits AID
Multiples

7. Rff6rence d'al-
location de
cr6dits AID
Multiples

Entrd en vigucur le 4 ao0t 1977 par la signature, conformdment au paragraphe 0 de I'annexe de l'Accord de projet sur
les dispositions g~ndrales relatives au paiement en monnaie locale.

2 Nations Unies, Recued des Trades, vol. 1084, no 1-16587.
i Ibid., vol. 184, p 65.
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8. Financement par 1'AID Total aunriur Augmentation Diminution Total actuel

[] DOLLARS

[J MONNAIE LOCALE

a) Total .................... Rs 1 54 03 904 Rs 1 54 03 904
NC NC

b) Services contractuels ..... 1 668 000 1 668 000
c) Marchandises ............
d) Autres coots ............. Rs 1 54 03 904 Rs 1 54 03 904

NC NC

9. Financement par l'institution
coop6rante - Equivalent
en dollars
1$ = Rs 12,45 NC
a) Total .................... Rs 38 23 000 Rs 38 23 000

NC NC
b) Services techniques et autres
c) Marchandises ............
d) Autres coots .............

10. Dispositions particuli~res (Si nicessaire, joindre des feuilles supplimentaires)
L'institution du Gouvernement coop6rant accepte de donner procuration A I'AID,

sur la demande de cette derni~re, pour toute action en justice relevant de l'institution
en relation avec l'ex6cution ou la rupture d'un contrat par l'une des parties A un contrat
direct avec I'AID financ6 en tout ou partie par des cr6dits du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique au titre du pr6sent Accord.
11. Date de l'Accord 12. Date de la pr6sente 13. Date prdvue pour la

initial r6vision demi~re contribution
4 aofit 1977 30 septembre 1981

14. Pour le Gouvemement coop6rant ou l'Institution coop6rante :
[Signe'] [Signe]

D. R. KOIRALA N. K. ADHIKARY
Date :
Titre : Secr~taire, Ministre de l'alimen- Secrdtaire

tation, de l'agriculture et de l'ir- Minist~re des finances, GRN
rigation, GRN

15. Pour l'Agence pour le d6veloppement international
[Signe'] [Signe']

L. DOUGLAS HECK SAMUEL H. BUTTERFIELD
Ambassadeur Directeur USAID/N6pal
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET ENTRE LE DtPARTEMENT D'ETAT, L'AGENCE
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITU-
TION DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ET
LE MINISTERE DES FINANCES

UNE INSTITUTION DU GOUVERNEMENT ROYAL DU NEPAL

Les Parties ddsign6es ci-dessus sont
convenues d'exdcuter un projet conformd-
ment aux dispositions du prdsent Accord de
projet et des annexes jointes A celui-ci, in-
diqu6es ci-apr~s
[] DESCRIPTION LI DISPOSITIONS

DU PROJET GtNIRALES RE-

ANNEXE A LATIVES AUX

LI DISPOSITIONS
TYPES
ANNEXE

MONNAIES
tTRANGtRES
ANNEXE

[] DISPOSITIONS
PARTICULItRES

CONCERNANT LES

PRETS - ANNEXE

Projet/Activit6 no
367-0114

2. Accord no 3. Z] Original ou
FY 1977-8 r6vision

no__

4. Titre du Projet/de I'Activitd
CtRtALES DIVERSES

Le pr6sent Accord de projet est soumis 5. Description et explication du Projet
par ailleurs aux dispositions des accords (Voir annexe A ci-jointe)
suivants conclus entre les deux gouverne-
ments, tels qu'ils ont t6 modifids et
compl6tds.
[I ACCORD GNtRAL Date 6. Rdfdrence 7. Rdf6rence

DE COOPtRATION d'ouverture de d'allocation
TECHNIQUE crddits AID de cr6dits AID

[] ACCORD DE Date 72-1 1X1023 402-50-367-00-
COOPtRATION 69-71
tCONOMIQUE

[ (autre) Date

8. Financement par I'AID Total antirieur Augmentatioa DimMuton Total actuel
F DLAS(A) (B) (C) (D)

[] DOLLARS

LI MONNAIE LOCALE

a) Total ....................... $1 668 000 $1 668 000
b) Services contractuels ........ 1 668 000 1 668 000
c) Marchandises ...............
d) Autres coOts ................
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9. Financement par l'institution Total antdrieur Augmentation Diminution Total actuel

coopdrante - 6quivalent en (A) (B) (C) (D)

dollars
$1,00 =
a) Total .......................
b) Services techniques et autres
c) Marchandises ...............
d) Autres cooits ................
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET ENTRE LE DEPARTEMENT D'ETAT, L'AGENCE
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITU-
TION DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ET
LE MINISTtRE DES FINANCES

UNE INSTITUTION DU GOUVERNEMENT ROYAL DU NEPAL

Les Parties d6signdes ci-dessus sont
convenues d'ex6cuter un projet conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord de
projet et des annexes jointes A celui-ci, in-
diqu6es ci-apr~s
[] DESCRIPTION [] DISPOSITIONS

DU PROJET GINtRALES RE-
ANNEXE A LATIVES AUX

MONNAIES
ItTRANGtRES

ANNEXE

DISPOSITIONS
TYPES
ANNEXE

LI DISPOSITIONS
PARTICULItRES
CONCERNANT LES
PRtTS - ANNEXE

Le prdsent Accord de Projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des accords
suivants conclus entre les deux gouverne-
ments, tels qu'ils ont W modifi6s et
compl6tds.

Projet/Activit6 no
367-0114

2. Accord no 3. Z] Original ou
FY 1977-8 R6vision

no-

4. Titre du Projet/de l'Activit6
CERIALES DIVERSES

5. Description et explication du Projet
(Voir annexe A ci-jointe)

ACCORD GINIRAL Date 6. R6f6rence 7. Rdf6rence
DE COOP11RATION d'ouverture de d'allocation
TECHNIQUE crddits AID de cr6dits AID

[ ACCORD DE Date 72FT520 286-50-367-00-
COOPIfRATION 69-00
tCONOMIQUE

LI (autre) Date

8. Financement par I'AID Total antrieur Augmentation Diminution Total actuel

LI DOLLARS
Z MONNAIE LOCALE

a) Total ....................... Rs 1 54 03 904 Rs 1 54 03 904
NC NC

b) Services contractuels ........
c) Marchandises ...............
d) Autres coots ................ Rs 1 54 03 904 Rs 1 54 03 904

NC NC
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9. Financement par l'institution Total antdrieur Augmenranon D.......on Total actuel

coopdrante - (A) (B) (c) (D)

Equivalent en dollars
$1.00 =
a) Total .................
b) Services techniques et

autres .................
c) Marchandises .........
d) Autres coats ..........

ANNEXE A

I. DESCRIPTION DU PROJET

But du projet

Le present projet vise A rendre le Ministare de l'alimentation, de l'agriculture et de l'irrigation
(MAAI) mieux A mme : a) d'am~liorer les techniques de production des principales crdales
alimentaires et les syst~mes de culture, particulirement chez les petits agriculteurs de montagne,
b) d'apporter aux agriculteurs n~palais ces techniques, ainsi que les moyens de les mettre en ouvre,
afin d'augmenter la production.

Le projet doit aider le Gouvernement royal du Npal (GRN) A am~liorer le bien-8tre de la
population, et particulirement celui des petits agriculteurs de montagne, en augmentant la pro-
ductivit6 de leurs terres et de leur travail. Le projet est donc conqu pour constituer une base
mat~rielle de l'amdlioration de la nutrition et du revenu de cette population - plus pr6cisdment
en augmentant la production de c~rdales alimentaires et la productivit6 moyenne du syst~me de
culture cdrdalire employ6 par les petits agriculteurs de montagne au Ndpal.

La mise en oeuvre du projet pr6voit au premier chef l'intensification des dchanges d'informations
entre les r~seaux de recherche et de vulgarisation agricoles du GRN et l'agriculteur n~palais
traditionnel. Pour ce faire, il convient : 1) de donner aux bureaux agricoles r~gionaux plus de
moyens d'absorber l'information provenant des centres nationaux et de leur transmettre l'information
locale, 2) de donner au GRN plus de moyens de r~soudre les problmes de I'agriculteur traditionnel
(en 6laborant, par exemple, des programmes de recherche sur les pratiques agronomiques typiques,
sur les cultures associ~es et sur un minimum d'utilisation de moyens chimiques ou m~caniques de
pointe, ou encore des programmes de recherche 6conomique visant A la mise au point de syst~mes
de culture typiques), 3) d'dlaborer un vaste programme modul6 de recherche et d'exp6rimentation
sur le terrain, portant sur diffdrentes combinaisons de moyens de production dans les tr~s petites
exploitations, 4) enfin, de donner au GRN plus de moyens de produire, stocker et distribuer des
semences amdliordes. Tous les personnels associ6s au Projet pourront collaborer avec des entreprises
agricoles n6palaises typiques.

L'USAID/N soutiendra ce projet en finanqant en partie les prestations d'6quipes de conseillers,
la formation de participants, les marchandises, les activit~s locales de recherche en sciences hu-
maines, l'amdlioration des stations d'expdrimentation et une partie des d6penses en monnaie locale.

1H. ACTIVITIS DU PROJET (F1NANCtES EN DOLLARS)

1. Assistance de conseillers techniques

L'USAID/N ouvrira un cr6dit de 1 078 000 dollars pour l'obtention de conseils techniques
supplmentaires au titre du contrat liant l'International Agricultural Development Services (lADS)
au pays h6te. Ce crddit reprdsente une partie du financement des conseils techniques n6cessaires
au projet, d6crits plus loin. L'AID augmentera ultdrieurement ses cr6dits A l'obtention d'avis
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techniques sous reserve de ses disponibilitds financires et de l'accord mutuel des parties. L'dquipe
d'experts de I'IADS viendra renforcer le personnel des trois stations d'expdrimentation travaillant
en coordination sur les cdrdales (Rampur pour le matis, Bhairawa pour le bl et Parawanipur pour
le riz) ainsi que celui de la station de Khumaltar; elle pr6tera son concours au personnel responsable
du plan au MAAI et organisera : a) I'acquisition de fournitures et de mat6riels, b) la construction
d'dquipements de recherche et c) la formation de participants et de personnels de contrepartie. Les
conseillers de cette dquipe ne se contenteront pas de prater leur concours aux activitds de recherche
dans les stations d'exp6rimentation et les exploitations agricoles d'Etat centrales ou p6riphdiques,
leur travail, exdcutd en collaboration avec le personnel ndpalais de terrain et avec les 6quipes
r~gionales, les conduira jusque dans les exploitations agricoles priv6es. Ainsi, les nouvelles tech-
niques feront l'objet d'essais complets, et les ouvriers agricoles comme les agriculteurs b~ndficiaires
pourront les voir dvalu6es et d~montr6es dans les exploitations agricoles de la r6gion. Les conseillers
ainsi envoy~s en mission sont les suivants :

- Un phytogdndticien principal, sp~cialiste du riz
- Un spdcialiste principal de l'dconomie de la production agricole
- Un agronome principal, spdcialiste du mais
- Un agronome principal, spdcialiste du bl et de l'orge
- Un agronome principal, sp6cialiste des cultures diversifi~es
- Un agronome-instructeur principal, spcialiste de la production agricole
- Un phytog~n~ticien principal, spcialiste du ma'is
- Des conseillers techniques engag6s pour de courtes dur6es.

En outre, le Peace Corps des Etats-Unis accepte de d6tacher des spcialistes en production
qui participeront aux activitds de recherche et de vulgarisation du Projet.

2. Formation de participants

L'USAID/N ouvrira, pour la formation de participants au titre du contrat IADS/pays h6te, un
cr6dit de 498 000 dollars qui viendra s'ajouter au montant d6jA accord6 A cet effet. Ce cr6dit
reprdsente une partie du coot total de la formation de participants, d6crite ci-dessous. L'AID
augmentera ult6rieurement ses crddits A la formation des participants sous rdserve de ses disponi-
bilit6s financi6res.

La formation sera assurde, dans les domaines suivants : la lutte contre les parasites, la cr6ation
de nouvelles vari6tds de mais, la botanique, la phytopathologie, l'agronomie (plus sp6cialement
les cultures associ6es), l'agrodconomie, la sociologie rurale, la phytog6n6tique, la fertilit6 des sols,
l'hydraulique fluviale, la production de semences, etc. La formation de longue dur6e commencera
ds les d6buts du projet afin que les stagiaires puissent rentrer au Ndpal bien avant le d6part de
leurs homologues, pour poursuivre leur formation sur le tas et assurer une certaine continuitd. Une
formation accd16rde sera assur6e sur les points oti on aura observ6 des lacunes prdcises. Outre la
formation ci-dessus, financde au titre du contrat lADS/pays h6te, I'AID pourra financer directement
la formation acc616rde de deux personnes par an environ.

A la r6ception des demandes de formation envoy6es par le GRN, le preneur de contrat, avec
l'accord de I'USAID/N, organisera et financera les programmes de formation de type classique ou
non.

11 est entendu que les d6penses lides A la formation de participants se partageront comme suit
Le GRN prendra sa charge :

1) Pour tous les candidats prdsent~s par lui, le coot des d6placements A l'intdrieur du Ndpal, les
frais de subsistance aff6rents aux d6marches administratives et aux calendriers des stages
d'initiation d6pendant de I'USAID/N, le cofit de cours de perfectionnement en anglais si
n~cessaire, sauf s'il en est convenu autrement pour des employds ne travaillant pas pour l'Etat;

2) Le cofit des passeports, visas et autres formalitds occasionndes par tous d~placements des
participants A l'6tranger;
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3) Le coot du billet d'avion aller-retour des participants dans les limites du r6seau desservi A
l'dpoque par la Royal Nepal Airlines Corporation (RNAC) selon l'itindraire habituellement
suivi pour arriver au lieu de formation propose;

4) Maintien du salaire et des allocations de ses employ6s pendant la dur6e de la formation.

L'USAID/N prendra A sa charge : le coot de la formation proprement dite; les indemnitds de
subsistance des participants durant la formation A l'dtranger et le coOt de tout voyage international
hors du rdseau desservi par ]a RNAC. Le d6tail des programmes sp6cifiques de formation et la
liste des participants apparaitront dans les ordres d'ex6cution du projet (P10/Ps) non cr6dit6s pour
l'exercice 1977.

3. Marchandises

L'USAID/N ouvrira, pour couvrir l'acquisition de marchandises au titre du contrat lADS/pays
h6te, un cr6dit de 92 000 dollars qui viendra s'ajouter au montant ddj accord6 A cet effet. Ce
credit repr6sente une partie du financement du coot total des marchandises. L'AID augmentera
ult6rieurement ses crddits cet effet sous r6serve de ses disponibilitds financi~res. La liste indicative
des marchandises prdvues aux fins du projet comprendra des matdriels et fournitures de laboratoire,
du matdriel de formation, du mat6riel et des machines agricoles de d6monstration pour petites
exploitations, des v6hicules, enfin des mat6riels divers pour les stations de recherche et les pro-
grammes d'am~lioration des semences.

III. ACTIVITIS DU PROJET - FINANCIES EN MONNAIE LOCALE

A. Construction et recherche

L'USAID/N ouvrira un cr6dit de Rs 1 54 03 904 NC (soit Rs 59 43 072 NC pour l'exercice
1977/78 du GRN et Rs 94 60 832 NC pour son exercice 1978/79) aux fins des activitds repr6sen-
tatives du projet A financer en monnaie locale, ci-apr~s

a) Constructions civiles
1. BAtiments de stockage en montagne
2. Stations de recherche

Bhairawa
- Station d'am6lioration des semences
- Atelier
- Hangar de travail
- Installations de formation-salle de cours
Rampur
- Station d'amdlioration des semences
- Logements du personnel
- Logements des cadres
- Atelier

Parawanipur
- Station d'am6lioration des semences
- Stockage
- Atelier

3. Station pilote de semences
b) Mat6riel

- Station pilote
- Equipement pour l'am~lioration des semences
- R6parations et entretien

c) Modules de recherche et de production
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Outre les credits indiquds plus haut au titre de l'exercice 1978, l'USAID/N compte qu'environ
Rs 40 62 000 NC seront disponibles du fait d'un report de ses credits de l'anne prdcddente,
auxquels viennent s'ajouter des fonds non ddbloquds au titre du projet pour la poursuite des travaux
de construction pr~vus par I'Accord de projet initial TQ-5. Le plan d~tailld d'utilisation de ces
fonds (c'est-A-dire du report et des credits non ddbloqu~s de l'USAID/N) sera 6tabli chaque annde
par le GRN et devra Wtre approuv6 par celui-ci et I'USAID/N moyennant dchange de lettres.

B. Recherche en sciences humaines
Mis A part le financement en monnaie locale ci-dessus, le GRN est convenu que l'USAID/N

pourrait ouvrir des credits suppl~mentaires en monnaie locale afin de confier A des chercheurs au
Ndpal des recherches en sciences humaines directement lides au projet. Tous les contrats de ce
type seront subordonns A l'agrdment du GRN et executds par l'dquipe de l'IADS. Lesdits cr6dits
ne reprdsentent pas une obligation au titre du present Accord mais seront engages moyennant
dchange, entre l'USAID/N et le GRN, de lettres d~crivant chaque proposition de recherche en
sciences humaines et donnant l'approbation des deux parties. Ledit dchange de lettres servira de
justification A l'engagement des fonds.

C. Cr~dits aux preneurs de contrat
De m~me, l'USAID/N ouvrira des credits suppl~mentaires en monnaie locale A l'6quipe de

l'IADS afin de la d~frayer du coOt de l'assistance logistique et administrative dont elle aura besoin
dans le pays. L'engagement de credits A cet effet ne sera pris qu'avec l'accord prdalable du GRN,
qui pourra prendre la forme d'un dchange, entre I'USAID/N et le GRN, de lettres d~taillant le
budget de i'IADS et l'agrdant. Ledit 6change de lettres servira de justification A l'engagement des
fonds.

IV. ADMINISTRATION DU PROJET

A. Interventions de I' USAIDIN
En tous temps, I'USAID/N offrira des services techniques, formera des participants, fournira

des marchandises au titre du contrat IADS et assurera le financement en monnaie locale selon les
modalit~s ci-dessus. Au cours de la r~alisation du projet, il incombera au premier chef A l'USAID/N
de contr6ler le preneur de contrat charg6 de la plupart des activitds du projet. Le responsable de
I'USAID/N pour le ddveloppement du secteur agricole reprdsentera l'USAID/N pour l'exdcution
du present projet.

B. Reprisentants du GRN
Le Secr~taire au Minist~re de l'alimentation, de l'agriculture et de l'irrigation dtablira ]a

politique g~n~rale A suivre dans le projet et il en assurera la coordination. Le Directeur g~ndral du
Ddpartement de l'agriculture exercera les fonctions de Directeur du projet et aura la charge d'en
diriger les activit~s.

C. Activitds du Projet

Chaque activit6 du projet sera conforme au plan de travail et aux arrangements que le Directeur
du projet, ddsignd par le GRN et ses collaborateurs, d'une part, l'6quipe du preneur de contrat,
d'autre part, auront dtablis en concertation. L'USAID/N v~rifiera que les plans choisis poursuivent
les objectifs du projet.

V. FINANCEMENT DU PROJET

A. Contribution de I' USAIDIN
Par le pr6sent Accord de projet, I'USAID/N engage 1 668 000 dollars des Etats-Unis au titre

du contrat IADS, ventilds comme suit : assistance technique : 1 078 000 dollars EU; marchan-
dises : 92 000 dollars EU; formation des participants : 498 000 dollars EU. De m~me, l'USAID/N
engage Rs 1 54 03 904 NC au titre des activitds d~crites dans la partie III du prdsent Accord.
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B. Contribution du GRN

Le GRN recrutera des personnels de contrepartie correspondant A chacun des spcialistes de
l'6quipe sous contrat. Ces sp~cialistes seront membres A part enti~re des organismes dans lesquels
ils travailleront et auront des bureaux, des attributions, des horaires et des contributions aux activitds
de l'organisme comparables A ceux du personnel n~palais.

Le GRN offrira des bureaux au personnel sous contrat au siege de la Coordination nationale
des cultures (station d'expdrimentation de Khumaltar) ou au Dpartement de l'agriculture selon les
besoins.

Une fois 6tablis les plans de recrutement et de formation des dquipes de la Coordination
nationale des cultures et du Ddpartement de l'agriculture, le GRN veillera A ce que les postes
n~cessaires soient crds, que des credits suffisants soient affect~s au budget et que les postes soient
occupds par des personnels suffisamment form~s.

Au titre du pr6sent Accord de projet, le GRN est convenu de contribuer pour Rs 38 23 000
NC audit projet pour 1977/78. Pour ce faire, il financera les traitements du personnel du projet,
les frais gdndraux de direction, les d6placements du personnel de contrepartie au Ndpal, la publi-
cation de documents, les programmes de formation en cours d'emploi, l'entreposage et la protection
des marchandises acquises et, en partie, les materiels utilis6s et les d~penses de transport aff~rentes
aux travaux de recherche et de demonstration sur le terrain.

VI. D9BLOCAGE DES CRtDITS EN MONNAIE LOCALE

Les cr6dits en monnaie locale engages au titre du present Accord de projet seront d6bloqu~s
seulement lorsque le GRN aura soumis A I'USAID/N l'dtat certifi6 des d~penses imputer sur les
credits ddbloqu~s par I'USAID/N en vertu des accords antdrieurs concemant le present projet.

Apr~s signature de ce document, au requ de l'dtat des d~penses A imputer sur les credits
ddbloquds pour I'exercice precddent par I'USAID/N, et au requ d'une demande dcrite de d~blocage
dmanant du Ministare des finances du GRN, I'USAID/N d~bloquera un premier montant, corrigd
du report, 6gal A 50 % de sa contribution au budget annuel commun dtabli en concertation avec le
GRN.

L'USAID/N effectuera son deuxi~me d~blocage semestriel, reprdsentant les 50 % restants de
sa contribution au budget annuel commun 6tabli en concertation avec le GRN, au requ d'une ou
de demandes dcrites dmanant du Ministre des finances du GRN, accompagn6es d'dtats des montants
d~bloquds par le GRN aux fins du projet, d'un dtat certifid des d~penses d~finitives et d'un dtat
certifid des d~penses du premier trimestre de l'exercice budg~taire en cours du GRN (034/035).

Dans les six mois suivant la fin de chaque exercice budg6taire du GRN (qui finit le 15/07),
le Minist~re des finances du GRN soumettra un dtat de l'ensemble des credits ddbloquds par le
GRN et I'USAID/N, ainsi que des d~penses totales (y compris les avances) au titre du budget du
projet pour l'exercice budg~taire du GRN. Ces 6tats permettront de vdrifier chaque annde que le
GRN comme I'USAID/N ont effectivement versd leur contribution dans les proportions convenues
pour chaque budget annuel convenu.

VII. CALCUL DU REPORT

Pour calculer le report resultant de la non-d~pense des credits du projet au titre du prdcedent
Accord de projet TQ-5, on utilisera la formule suivante :

1. Montants effectivement ddbloqu6s par I'USAID/N et le GRN aux fins du projet;
2. Moins les d~penses effectives comptabilis~es aux fins du projet, A 1'exception de toute avance

non ordonnancde;

3. Egale l'ensemble des crddits non ddpens6s;
4. La part des credits communs non ddpens~s revenant A I'USAID/N sera calcul6e par imputation

du quotient contributif indiqud dans l'Accord de projet TQ-5 et corrig~e de la diff6rence en
plus ou en moins entre la contribution effectivement vers&e par le GRN et celle due par lui.
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Tout report ainsi calculd sera imputd sur la contribution de I'USAID/N pour l'exercice bud-
g6taire n~palais 034/035 (exercice 1978) A moins que I'USAID/N n'en soit convenue autrement
par 6crit.

A l'expiration du prdsent Accord de projet, le GRN remboursera dans les meilleurs dd1ais A
I'USAID/N la part des cr6dits communs non ddpensds lui revenant, qui sera calculde A I'aide de
la formule ci-dessus.

VIII. AUTRES DISPOSITIONS

A. Assistance des Etats-Unis et assistance d'autres donateurs

II est entendu que les Etats-Unis ne pr~teront leur concours aux activitds d6crites dans le
present Accord de projet que s'il ne fait pas double emploi avec celui d'autres donateurs.

B. Evaluation

Chaque annde, il sera proc6dd A une dvaluation des travaux accomplis pour atteindre les
objectifs du projet, comme des contraintes qui pourraient les avoir ralentis. Cette 6valuation annuelle
sera exdcutde par le GRN, I'USAID/N et I'IADS, au moment et au lieu convenant A toutes les
parties. Elle portera notamment sur le personnel du pays h6te et de I'IADS, sur les marchandises,
sur les programmes de recherche, sur le programme d'am6lioration des semences, sur le programme
de vulgarisation dans le pays, sur la formation de participants, sur l'organisation et la gestion des
travaux de recherche, ainsi que sur le financement du projet en monnaie locale.

A cette dvaluation annuelle viendront s'ajouter des 6valuations spciales du projet

a) A la fin de la deuxi~me ann6e du projet aura lieu une 6valuation des travaux sur les semences,
A laquelle participeront des reprdsentants de l'AID/Washington ou d'autres organisations comme
convenu entre les parties.

b) Au cours de 'exercice 1979, soit environ A la moiti6 du projet, il sera procdd6 A une dvaluation
plus complete qui portera plus particulirement sur les hypotheses de d6part du projet, compor-
tera un nouveau test de la validit6 des relations de causalitd implicites et fera le point de
I'exdcution technique du projet et du programme modulaire de recherche et de production.
Cette 6valuation sera confi6e A une dquipe de professionnels sp6cialistes en conception et en
rdalisation de programmes de recherche agricole dans les pays en d6veloppement, choisis en
concertation par le GRN, I'USAID/N et I'IADS.

c) A la fin de ia cinqui~me ann6e du projet, il sera proc~d A son 6valuation d6taill6e, qui portera
essentiellement sur les rdalisations et sur la poursuite du projet ainsi que sur d'dventuelles
sources de financement autres que I'USAID/N.

C. Achat de terrains et de btitiments

L'achat dventuel de terrains ou de bfitiments existants sera financd par le GRN.

Parue le 16 septembre 1971

Annexe de l'Accord de projet sur les dispositions gengrales relatives
au paiement en monnaie locale

A. Le terme <AID>>, tel qu'il est employd dans le pr6sent Accord de projet, vise l'Agence
pour le d6veloppement international ou toute autre institution qui en fait partie ou qui lui succ6derait.
L'expression <<institution coopdrante> ddsigne l'institution partie au present Accord de projet avec
I'AID, et l'expression «pays coopdranto> d6signe le pays de l'institution coopdrante. Aux fins des
Accords de projet avec le N6pal, l'expression omonnaie localeo d~signe les roupies n6palaise,
indienne et pakistanaise.
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B. 1) L'AID fournira les montants figurant dans la case 8 du present Accord de projet,
dans la mesure n6cessaire au projet, pour les fins indiqudes ou pour celles qui pourraient l'6tre par
la suite dans la case 5.

2) L'institution coop6rante fournira les montants figurant dans la case 9 du pr6sent Accord
de projet, dans la mesure n6cessaire au projet, pour les fins indiqudes ou pour celles qui pourraient
l'8tre par la suite dans la case 5. En outre, elle fournira ou fera fournir les contributions suppl6-
mentaires, sous forme de biens, de services, de facilit6s et de fonds n6cessaires A l'exdcution du
projet, qui pourront etre spdcifi~s dans la case 5 de l'Accord ou dont les deux parties pourront ktre
convenues ultrieurement.

C. L'AID et l'institution coopdrante pourront se faire assister par d'autres organismes, publics
ou privds, pour s'acquitter des obligations respectives qui leur incombent aux termes du pr6sent
Accord de projet. Les deux parties pourront convenir d'accepter, de la part d'autres organismes
publics ou privds, des contributions sous forme de biens, de services, de facilit6s et de fonds aux
fins du prdsent Accord de projet et d6cider d'un commun accord de la participation de telles tierces
parties A l'ex6cution d'activit6s dans le cadre du prdsent Accord de projet.

D. Toutes les contributions de I'AID aux fins du pr6sent Accord de projet pourront faire
l'objet d'un moratoire de six mois au-delA de la date limite de contribution indiqu6e dans ledit
Accord. A moins que l'Accord n'en dispose autrement ou A moins que les deux parties n'en
conviennent autrement par la suite, toutes les contributions de l'institution coop6rante A fournir en
application du prdsent Accord de projet, devront 8tre faites au plus tard A cette meme date. Toute
contribution sous forme de biens ou de services sera r6put6e avoir dt6 faite lorsque les biens ou
services en question, fournis ou financ6s par la partie contribuante, auront dt6 livr6s ou effectu6s
conform6ment aux pratiques commerciales.

E. Pour chaque projet, objet d'un Accord, le GRN est convenu d'ouvrir un compte bancaire
diffdrent et de tenir les comptes, les dtats et les justificatifs conform6ment au Manuel de comptabilitd
(agrdd le 12 mars 1962) et au R~glement 2019 du GRN, ou aux r6visions ult6rieures de ces
documents.

F. Pour ce qui est des montants en monnaie locale mis A la disposition de l'institution
coop6rante par I'AID selon les modalitds de financement d6crites dans le prdsent Accord, l'institution
coop6rante est convenue de restituer A I'AID dans les meilleurs dd1ais, sur sa demande et confor-
m6ment A ses instructions, le montant total (ou un montant inf6rieur si I'AID en fait la demande)
des d~penses effectu6es par i'institution coop6rante ou l'un de ses agents dans cette monnaie, si
I'AID, en accord avec le GRN apr~s vdrification, juge que les d6penses en question sont indues
du fait qu'elles enfreignent les modalitds et conditions du present Accord ou de tout autre accord
ou convention entre I'AID et l'institution coop6rante.

G. Sauf indication contraire, les droits r6els sur tous les biens acquis au moyen d'un finan-
cement foumi par I'AID en vertu de la case 8 du prdsent Accord de projet appartiendront A
l'institution coopdrante ou A toute institution publique ou privde habilit6e par elle. Cette disposition
ne s'applique pas aux biens utilisds pour le projet mais non financ6s au titre de ladite case 8.

H. Tout bien fourni A l'une des parties et financd par l'autre en application du pr6sent Accord
de projet sera, sauf si la partie qui assure le financement accepte qu'il en soit autrement, affect6
au projet jusqu'A l'ach~vement de celui-ci et sera par la suite utilis6 de manire A contribuer A la
r6alisation des objectifs poursuivis lors de l'ex6cution du projet. Chacune des parties proposera A
l'autre de lui restituer ou de lui rembourser tout bien financ6 par celle-ci en application du pr6sent
Accord de projet et non utilis6 conform6ment A la disposition qui pr6c~de.

I. 1) Si I'AID ou tout organisme public ou privd foumissant des marchandises financdes
par I'AID en vue de l'ex6cution, dans le pays coop6rant, d'oprations relevant du pr6sent Accord
de projet sont, en vertu des lois, rfglements ou procddures administratives de ce pays, soumis A
des droits de douane et des taxes A l'importation A raison de marchandises import6es dans le pays
coopdrant en vue de la mise en oeuvre du pr6sent Accord de projet, l'institution coopdrante acquittera
ces droits et taxes, A moins que le prdsent Accord ou une convention internationale applicable ne
prdvoie une exception A cet 6gard.
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2) Si des agents (autres que les ressortissants et rdsidents du pays coopdrant), qu'il s'agisse
ou bien d'employds du Gouvemement des Etats-Unis ou bien d'employds d'organismes publics ou
privds ou de particuliers travaillant sous contrat pour I'AID, pour l'institution coop6rante ou pour
tout organisme habilit6 par celle-ci, qui sdjournent dans le pays coopdrant en vue de la prestation
de services que I'AID a accept6 de foumir ou de financer au titre du prdsent Accord sont, en vertu
des lois, rfglements ou proc6dures administratives de ce pays, assujettis A I'imp6t sur le revenu et
au paiement de cotisations de sdcurit6 sociale au titre de revenus pour lesquels ils sont tenus de
verser un imp6t sur le revenu ou des cotisations de sdcurit6 sociale au Gouvemement des Etats-
Unis d'Amdrique, ou assujettis A des taxes ou droits au titre d'objets personnels ou de biens
d'6quipement m6nagers introduits dans le pays coopdrant pour leur usage personnel et celui des
membres de leur famille (except6 les objets personnels ou biens d'dquipement m6nagers destinds
A etre vendus dans ce pays), l'institution cooprante accordera I'exondration de ces imp6ts, coti-
sations, taxes ou droits ou les acquittera A moins qu'une convention internationale applicable ne
prdvoie une exception A cet dgard.

J. Les agents recrut6s pour une longue pdriode (autres que les ressortissants et r6sidents du
pays coop6rant), qu'il s'agisse ou bien d'employ6s du Gouvernement des Etats-Unis ou bien
d'employ6s d'organismes publics ou privds ou de particuliers travaillant sous contrat pour i'AID,
pour l'institution coop6rante ou pour tout organisme mandatd par celle-ci, qui s6journent dans le
pays coopdrant en vue de la prestation de services que I'AID a accept6 de foumir au titre du pr6sent
Accord seront soumis A I'agrnment de l'institution coop6rante. Les agents employ6s par I'AID
rel~veront de I'autoritd g6ndrale du Directeur de la Mission aupr~s du pays coopdrant.

K. Si I'AID ou tout autre organisme public ou priv6 introduit dans le pays coopdrant, en
vue de l'exdcution des obligations incombant A I'AID en vertu du pr6sent Accord, des fonds en
monnaies autres que celle des Etats-Unis ou du pays coopdrant, l'institution coop~rante prendra
les dispositions requises pour convertir ces fonds dans la monnaie du pays cooprant au taux le
plus d1evd non entachd d'ill6galit6 dans le pays au moment de la conversion.

L. L'AID ne d6pensera de fonds ni n'effectuera d'op6rations en application du pr6sent Accord
de projet qu'en conformitd avec les lois et rfglements applicables des Etats-Unis.

M. Les deux parties auront le droit d'inspecter A tout moment les opdrations effectudes dans
le cadre du present Accord de projet. Chacune d'elles aura en outre le droit, pendant la durde du
projet et dans les trois ans suivant l'ach~vement de celui-ci, 1) d'examiner, ob qu'il se trouve, tout
bien dont l'acquisition a 6td financde par elle au titre du pr6sent Accord de projet, et 2) d'examiner
et de v6ifier, ob qu'ils se trouvent et soient tenus, tous les livres et comptes relatifs A un budget
comprenant des crddits ouverts par elle ou aux biens et services contractuels dont l'acquisition a

t6 financde par elle au titre du prdsent Accord de projet. Lorsqu'elle proc6dera A I'alidnation d'un
bien dont l'acquisition a W financde par l'autre partie au titre du prdsent Accord de projet, chacune
des parties fera en sorte que les droits d'examen, d'inspection et de v&ification vis6s dans la phrase
pr6c~dente soient prdserv6s en faveur de la partie qui a financ6 le bien.

N. L'AID et l'institution coop6rante se communiqueront les renseignements n6cessaires pour
d6terminer la nature et l'6tendue des activit~s A entreprendre conform6ment au pr6sent Accord et
pour en dvaluer l'efficacit6.

0. Le prdsent Accord de projet entrera en vigueur au moment de sa signature. Chacune des
parties pourra le d6noncer moyennant un pr6avis de 30 jours donnd par 6crit. La d6nonciation du
pr6sent Accord de projet mettra fin A toute obligation des deux parties de fournir les contributions
prdvues dans les cases 8 et 9 de cet Accord, exception faite des paiements que les deux parties
auront promis d'effectuer par des engagements non r~vocables pris A l'dgard de tiers avant la
d6nonciation du present Accord de projet. I1 est express6ment entendu que les obligations concemant
l'utilisation des biens dnonc~es au point H demeureront en vigueur apr~s une telle d6nonciation.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' ON THE EXCHANGE OF MILI-
TARY PERSONNEL BETWEEN THE UNITED STATES NAVY AND
THE CANADIAN ARMED FORCES AND ON THE GENERAL CON-
DITIONS WHICH WILL APPLY TO THE EXCHANGE OF SUCH
PERSONNEL

1. The United States Navy/Canadian Armed Forces Exchange Program has been
established for the purpose of providing a system of mutual exchange of military personnel
between the two Services. It is designed to establish an active relationship between the
U.S. Navy and the Canadian Armed Forces by which the experience, professional knowl-
edge and doctrine of both Services are shared to the maximum extent permissible under
existing policies of the United States and Canada.

2. SELECTION CRITERIA. Officers selected for exchange duty shall be those who
have demonstrated capabilities for future higher command and staff positions, who are
well versed in the practices and doctrines of their Service, and are particularly qualified
through experience for the exchange position which they will fill. Enlisted personnel
selected for exchange duty shall be those who have demonstrated superior professional
performance and leadership in their respective rates or trades and are particularly qualified
through experience for the exchange position which they will fill.

3. TOUR OF DUTY. The normal tour of duty for exchange personnel exclusive of
travel time between countries, will be for a period of two years. Any time required for
a formal course of instruction will be in addition to the normal tour. Exceptions and/or
adjustments to the tour of exchange personnel will be based on mutual agreement between
the participating Services.

4. NUMBER OF MILITARY PERSONNEL To BE EXCHANGED. The number of per-
sonnel now planned to be exchanged at any one time will be as mutually agreed between
the National Defence Headquarters and the Chief of Naval Operations.

5. DUTIES. Exchange personnel will be assigned duties by the Commanding
Officer of the host Service units to which they are assigned. These duties shall be agreeable
to the parent Service. Such personnel will function fully as members of the host Service
unit. The host Service, however, will undertake not to place exchange personnel in duty
assignments in which direct hostilities with forces of third states are likely. Should
hostilities occur unexpectedly, involving a unit to which exchange personnel are assigned,
such personnel should not be employed in the active operations of the hostilities without
prior approval from the parent Service, except in extraordinary circumstances in which
communication cannot be reasonably established with the parent Service and the exchange
personnel are considered essential in the operations of the unit employed. In the latter
extraordinary circumstance, the host Service will make every effort to remove exchange
personnel from active participation in the hostilities of the unit.

6. ADMINISTRATION AND CONTROL. Exchange personnel will be administered
and controlled as prescribed by the parent Services:
a. U.S. Navy personnel on exchange duty with Canada will be under the administration

and control of the U.S. Naval Attachd, Ottawa, Canada.

Came into force on 12 June 1975 by signature.
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b. Canadian Forces Personnel will be under the administration and control of the
Canadian Defence Liaison Staff, Washington, D.C.
7. DiscIPLINE. Exchange personnel will comply with the regulations, orders,

instructions, and customs of the host Service insofar as they are applicable. Exchange
personnel are to be issued written instructions by an appropriate authority of their parent
Service that they are to obey lawful orders and commands of personnel senior to them
in rank in the host Service. (A table of rank equivalency for non-commissioned and
enlisted personnel exchanged under this program is attached as an appendix.) Personnel
committing an offense under the laws of either the parent or the host Service may be
withdrawn from the exchange program with a view toward further administrative or
disciplinary action taken by the parent Service when considered necessary. Disciplinary
action, however, shall not be taken by the host Service against exchange personnel. The
respective Services shall cooperate in the carrying out of administrative or disciplinary
action against the offender by the parent Service.

8. PROFESSIONAL PROFICIENCIES. The host Service will provide necessary train-
ing facilities wherever practicable so that the exchange personnel may maintain their
professional proficiencies in accordance with the regulations of their parent Service.

9. LEAVE. Exchange personnel may be granted leave in accordance with the
regulations of the parent Services, provided such leave is also approved by the proper
authorities of the host Service.

10. UNIFORM. Exchange personnel are to comply with the dress regulations of
their Service and the Order of Dress for any occasion is to be that which most nearly
conforms to the Order of Dress of the particular unit with which they are serving. Local
commanding officers will not issue instructions to exchange personnel which cannot be
complied with by reason of differences in dress regulations. Customs of the host Service
will be observed with respect to the wearing of civilian clothes.

11. MESSING AND QUARTERS. The host Service may provide messing facilities
and family-type or single quarters for exchange personnel, if available, and on the same
basis and to the same extent that it provides quarters for its own personnel. In any case,
the host Service will render all practical assistance in locating and obtaining suitable
housing for exchange personnel.

12. STATUS. In the territory of the host state, the status of exchange personnel
and their dependents will be governed by the NATO Status of Forces Agreement, signed
at London on June 19, 1951' (hereinafter referred to as "NATO SOFA"). Moreover,
with respect to US exchange personnel and their dependents while in Canada, the pro-
visions of the Leased Bases Agreement of 1941,2 as amended, 3 where dealing with matters
not covered in the NATO SOFA will also apply.

13. REPORTS. Periodic or other reports which exchange personnel may be required
to make by their own Service or which they wish to make concerning their exchange
duties will be submitted as follows:
a. U.S. Navy Exchange Personnel will forward their reports, by appropriate service

channels, through their Canadian Forces Commanding Officer to the CNO via the
U.S. Naval Attachd, Ottawa.

b. Canadian Forces Exchange Personnel will forward their reports, by appropriate Serv-
ice channels, through their U.S. Navy Commanding Officer to CDLS, Washington.

I United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. CCIV, p. 15.
SUnited Nations, Treaty Series, vol. 88, p. 273.
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14. FINANCIAL ARRANGEMENTS. The U.S. Navy and the Canadian Forces have
established the following mutual agreements relative to financial arrangements of the
U.S. Navy/Canadian Forces Exchange Program:

a. The parent Service will assume responsibility for the following compensations and
expenses with respect to exchange personnel in accordance with the regulations of
that Service:
(1) Pay and normal allowances, including commutation of quarters, station or other

location allowances where authorized, and subsistence;
(2) Travel allowances and related expenses payable to the member;
(3) Compensation for loss of or damage to uniforms, personal equipment, etc., of

exchange personnel;
(4) Medical and dental treatment other than that covered by (b)(2) below;
(5) Burial and other expense incident to death of exchange personnel;
(6) Expenditures, including cost of transportation, in connection with any special

duty performed on behalf of the parent country during the period of exchange;
(7) Transportation, travel, removal, and all related expenses incurred on initial

assignment to first place of duty with the host Service and from last place of
duty with the host Service at the conclusion of the exchange tour;

(8) Transportation, travel, and all related expenses incurred by exchanged personnel
and their dependents on a parent Service initiated relocation move during the
exchange tour.

b. Except for expenditures covered in (a) above, the host Service will provide the
following services, and assume charges thereof, in accordance with the regulations
of that Service:
(1) Cost of transportation while on duty, when travel is in the interest of the host

country. Travel allowances and expenses remain the liability of the parent
Service;

(2) Medical and dental treatment (excluding the provision of dentures) available
at Service hospitals and other Service units;

(3) Facilities to maintain professional proficiencies; and
(4) Moves of exchange personnel and their dependents during the exchange tour

resulting from relocation of a unit to which exchange personnel are assigned.
c. The right of individual personnel to compensation for expenses incurred while on

exchange assignments will be in accordance with regulations of the parent
government.

d. Expenses in connection with the families of personnel exchanged will be borne by
the Service liable for the corresponding costs in the case of the personnel and will
be in accordance with the regulations of that Service.

e. Compensation or any reimbursements under this agreement to which exchange per-
sonnel of the U.S. Navy may be entitled, and for which the Canadian Armed Forces
may be responsible shall be paid by the Canadian Armed Forces to the Chief of
Naval Operations, U.S. Navy. It will be the responsibility of the U.S. Navy to
compensate or to reimburse exchange personnel who are members of the U.S. Navy.
Canadian Armed Forces commanding officers of exchange personnel from the U.S.
Navy shall provide an endorsement to claims for payment submitted by those ex-
change personnel to the U.S. Naval Attach6, Ottawa. That endorsement shall state
the amount which would be paid on the claim under the applicable regulations of
the Canadian Armed Forces. Accounts between the two Services will be settled
annually. Compensation or any reimbursements under this Agreement to which ex-
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change personnel of the Canadian Armed Forces may be entitled, and for which the
U.S. Navy may be responsible, shall be paid by the U.S. Navy directly to the Canadian
Armed Forces personnel.

15. AMENDMENTS AND TERMINATION. This Memorandum of Agreement may be
amended by agreement between the parties thereto. It may be terminated by either party
after six months' written notice has been given to the other party or, in an emergency,
by immediate notice.

For the Canadian Forces: For the United States Navy:
M. A. MARTIN EUGENE J. CARROLL, Jr.

Commodore Assistant Deputy Chief
Canadian Forces Attachd of Naval Operations

(Maritime) (Manpower Plan and Program)
June 12, 1975

APPENDIX TO MEMORANDUM OF AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF MILITARY
PERSONNEL BETWEEN THE UNITED STATES NAVY AND THE CANADIAN
ARMED FORCES AND ON THE GENERAL CONDITIONS WHICH WILL APPLY TO
THE EXCHANGE OF SUCH PERSONNEL

U.S. NAVY/CANADIAN FORCES RATE COMPARISON

CF USN

Master Warrant Officer CPO (E-9)
Warrant Officer CPO (E-8)
Sergeant CPO (E-7)
Master Corporal PO 1 (E-6)
Corporal PO 2 (E-5)
Private (Pay Level 4) PO 3 (E-4)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A L'ECHANGE DE PERSONNEL
MILITAIRE ENTRE LA MARINE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LES FORCES ARMtES CANADIENNES ET AUX CONDITIONS GE-
NERALES S'APPLIQUANT A L'tCHANGE DUDIT PERSONNEL

1. Le Programme d'6change entre la marine des Etats-Unis et les forces armdes
canadiennes a td mis en place en vue d'instaurer un syst~me d'dchange de personnel
militaire entre les deux armes. I1 a pour but de cr6er une relation active entre la marine
des Etats-Unis et les forces armdes canadiennes, qui permette de partager l'expdrience,
les connaissances professionnelles et la doctrine des deux armes, dans toute la mesure
oii le permettent les politiques en vigueur aux Etats-Unis et au Canada.

2. CRITLRES DE StLECTION. Les officiers sdlectionnds pour dchange seront ceux
qui auront fait la preuve de leur aptitude A occuper par la suite des postes de commandement
ou d'6tat-major plus dlevds, qui seront tr~s versds dans les pratiques et doctrines de leur
arme, et qui seront particuli~rement qualifids par leur expdrience pour occuper le poste
d'dchange auquel ils seront affectds. Les soldats et sous-officiers sdlectionnds pour 6change
seront ceux qui auront fait la preuve de leur supdriorit6 professionnelle et de leurs qualitds
de commandement dans leur grade ou fonction respectifs et qui seront particuli~rement
qualifids par leur expdrience pour occuper le poste d'dchange auquel ils seront affectds.

3. DURtE DE L'AFFECTATION. La durde normale d'affectation du personnel
6changd sera de deux ans, non compris le temps du voyage entre les deux pays. Toute
pdriode ndcessaire d'instruction thdorique viendra s'ajouter A cette durde normale. Des
exceptions ou ajustements pourront 8tre apportrs A la durde d'affectation du personnel
6chang6 si les armes concernes en conviennent d'un commun accord.

4. EFFECTIF DES PERSONNELS MILITAIRES A tCHANGER. L'effectif des personnels
qu'il est actuellement prdvu d'6changer sera celui fix6 d'un commun accord par l'dtat-
major de la Ddfense nationale et le Chef des Opdrations navales.

5. FONCTIONS. Le personnel 6changd se verra attribuer des fonctions par le
commandement des unites de l'arme d'accueil auxquelles il aura 6t6 affect6, avec l'accord
de l'arme d'origine, mais sera considdr6 A part enti~re comme membre de l'unit6 de
I'arme d'accueil. Celle-ci s'engage ndanmoins A ne pas confier au personnel d'6change
des missions oii il pourrait se trouver confront avec des forces armdes d'Etats tiers. Si
des hostilitds venaient A s'engager A l'improviste, mettant en cause une unit6 comprenant
du personnel d'dchange, ce dernier ne pourrait 8tre contraint de participer activement aux
opdrations sans l'accord prralable de l'arme d'origine, sauf dans des cas exceptionnels
oti les communications ne pourraient normalement 6tre dtablies avec l'arme d'origine et
ofi il serait jugd indispensable d'employer le personnel d'dchange pour les operations de
l'unit6 concernie. Dans cette derni~re dventualitd, l'arme d'accueil fera tout son possible
pour 6viter que le personnel d'dchange participe activement aux hostilitds.

I Entrd en vigueur le 12 juin 1975 par la signature.
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6. ADMINISTRATION ET COMMANDEMENT. Le personnel d'dchange sera admi-
nistrd et commandd conformdment aux prescriptions de son arme d'origine :
a) Le personnel de la marine des Etats-Unis en mission d'6change au Canada rel~vera,

des points de vue administratif et autorit6, de l'Attach6 naval des Etats-Unis A Ottawa,
Canada;

b) Les membres des Forces armdes canadiennes rel~veront des points de vue adminis-
tratif et autoritd, de l'Office de liaison de la Ddfense canadienne A Washington, D.C.
7. DISCIPuNE. Le personnel d'6change devra obdir aux rfglements, ordres, ins-

tructions et usages de l'arme d'accueil, dans la mesure otl ils seront applicables. L'autorit6
comp6tente de l'arme d'origine donnera au personnel d'dchange des instructions 6crites
l'invitant A ob6ir aux commandements et ordres 16gitimes de leurs sup6rieurs hidrarchiques
dans l'anne d'accueil. (Ci-joint en annexe un tableau d'6quivalence des grades pour les
soldats et sous-officiers 6chang6s en vertu de ce programme.) Les personnels d'6change
qui commettraient un d6lit en vertu de la loi applicable A l'arme d'accueil ou d'origine
pourront 6tre exclus du programme d'6change et passibles de mesures disciplinaires ou
administratives de la part de leur arme d'origine. Par contre, l'arme d'accueil ne devra
pas prendre de mesures disciplinaires A l'encontre du personnel d'6change. Les armes
concerndes collaboreront A l'ex6cution des mesures disciplinaires ou administratives prises
par l'arme d'origine A l'encontre des contrevenants.

8. COMP9TENCES PROFESSIONNELLES. L'arme d'accueil fournira, dans la mesure
du possible, les moyens de formation n6cessaires afin que le personnel d'dchange puisse
entretenir ses comp6tences professionnelles conform6ment aux rfglements de son arme
d'origine.

9. PERMISSIONS. Les permissions des personnels d'6change pourront tre accor-
d6es conform6ment aux r~glements en vigueur dans leur arme d'origine, sous r6serve de
l'accord des autorit6s de l'arme d'accueil.

10. UNIFORMES. En ce qui concerne l'uniforme, les personnels d'6change devront
ob6ir aux rfglements de leur arme, et la tenue de c6r6monie impos6e lors d'une mani-
festation officielle sera celle qui se rapprochera le plus de la tenue de c6r6monie de l'unit6
A laquelle le personnel d'6change aura 6t6 affect6. Les chefs d'unit6 locaux ne devront
pas donner aux personnels d'6change des instructions auxquelles ils ne pourraient ob6ir
du fait de diff6rences de riglements d'uniforme. En ce qui concerne la tenue civile, les
usages de l'arme d'accueil devront etre respect6s.

11. MESS ET QUARTIERS. L'arme d'accueil devra, dans la mesure du possible,
ouvrir au personnel d'6change l'acc~s aux mess et aux cantonnements particuliers ou chez
l'habitant dans les memes conditions et dans la meme mesure qu'A son propre personnel.
En tout 6tat de cause, l'arme d'accueil aidera de son mieux le personnel d'6change A
trouver et obtenir un logement convenable.

12. STATUT. Sur le territoire de l'Etat d'accueil, le statut des personnels
d'6change et de leurs families rel~vera de la Convention sur le statut des forces des Etats
Parties au Traitd de l'Atlantique Nord sign6 A Londres le 19 juin 19511 (d6nomm6 ci-
apr~s <NATO SOFA>). En outre, les personnels d'6change am6ricains et leurs families
seront 6galement soumis, durant toute la dur6e de leur s6jour au Canada, aux dispositions
de l'Accord de 19412 relatif aux bases c6d6es A bail, tel que modifi, lorsqu'elles porteront
sur des questions non couvertes par le NATO SOFA.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol 199, p. 67.
2 Soci& des Nations, Recueji des Traits, vol. CCIV, p. 15.
1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol 88, p. 273.
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13. RAPPORTS. Les rapports pfriodiques ou autres que les personnels d'dchange
pourront etre appelds A faire A la demande de leur propre arme, ou souhaiteront faire de
leur propre initiative au sujet de leur affectation A titre d'6change, seront transmis de la
faqon suivante :

a) Les personnels d'6change de la marine des Etats-Unis enverront leurs rapports par
les fili~res militaires appropri6es et par l'intermfdiaire de leur chef d'unit6 appartenant
aux forces arm6es canadiennes, au Chef des Operations navales, via l'Attach6 naval
am6ricain A Ottawa.

b) Les personnels d'6change des forces arm6es canadiennes enverront leurs rapports,
par les fili~res militaires appropri6es et par l'intermddiaire de leur chef d'unit6 ap-
partenant A la marine am6ricaine, A l'Office de liaison de la DEfense canadienne A
Washington.

14. DISPOSITIONS FINANCItRES. En ce qui conceme la partie financi~re du Pro-
gramme d'dchange entre la marine des Etats-Unis et les forces arm6es canadiennes, les
deux armes sont convenues de ce qui suit :

a) L'arme d'origine aura, conform6ment A son r glement, la charge des r6mundrations
et frais suivants :
1) Solde et allocations normales, y compris les indemnit~s de changement de quar-

tier, les indemnitfs d'affectation et autres indemnit6s de poste autoris6es par le
r~glement, ainsi que les indemnit6s journali~res;

2) Indemnit6 de d6placement et d6penses connexes remboursables au personnel;
3) Indemnit6 pour perte ou dftdrioration des uniformes, des effets personnels, etc.,

du personnel d'6change;
4) Traitements m6dicaux et dentaires autres que ceux couverts sous b, 2, ci-apr~s;
5) Frais d'inhumation et autres en cas de dfc~s d'un membre du personnel 6chang6;
6) Frais, y compris le transport, au titre de toute mission spfciale ex6cut6e pour

le compte du pays d'origine durant la pdriode de 1'6change;
7) Transport, voyage, dfm6nagement et tous autres frais y aff6rents au titre de

I'affectation initiale au premier poste dans l'arme d'accueil, et lors du d6part
du dernier poste dans l'arme d'accueil au terme de la pdriode d'6change;

8) Transport, voyage et tous autres frais acquitt6s par les personnels 6chang6s et
leur famille A l'occasion d'une rfaffectation d6cidde par l'arme d'origine pendant
la durfe de l'dchange;

b) Hormis les d6penses couvertes selon a ci-dessus, l'arme d'accueil assurera, confor-
m6ment A ses r6glements, les prestations ci-apris et supportera les frais qui en
d6coulent :
1) Transport durant le service, quand le d6placement sera effectu6 dans l'intrt

du pays d'accueil. Les indemnit6s et frais de dfplacement restent alors a la
charge de l'arme d'origine;

2) Traitements m6dicaux et dentaires (sauf proth~ses) selon les possibilit6s des
h6pitaux et autres unites de l'arme concem6e;

3) Moyens d'entretenir les comp6tences professionnelles;
4) D6m6nagement des personnels d'6change et de leurs families, pendant la durde

de l'6change, lorsqu'ils sont dus au transfert de l'unit6 A laquelle ces personnels
sont affect6s;

c) Le droit de chaque membre du personnel d'6change A indemnit6 pour les frais
acquitt6s par lui en mission d'6change sera conforme aux r~glements du pays
d'origine;
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d) Les frais au titre des families des personnels 6changds seront A la charge de I'arme
qui les aura occasionnds, conform6ment aux r~glements de cette arme;

e) Les remboursements ou indemnit6s auxquels le personnel d'dchange de la marine
des Etats-Unis aurait droit en vertu du pr6sent Accord et qui pourraient se trouver A
la charge des forces armes canadiennes seront vers6s par les forces arm6es cana-
diennes au Chef des Opdrations navales de la marine des Etats-Unis. I1 incombera
A celle-ci d'indemniser ou rembourser les personnels d'6change qui en font partie.
Les chefs d'unit6s appartenant aux forces armdes canadiennes des personnels
d'dchange appartenant A la marine des Etats-Unis viseront les demandes d'indemnit6s
ou de remboursement soumises par ces personnels A l'Attachd naval amdricain A
Ottawa. Ce visa portera mention du montant qui serait versd en vertu du riglement
des forces armdes canadiennes. Les deux armes proc6deront une fois par an A une
apuration de leurs comptes. Tout remboursement ou indemnitd vis6 par le prdsent
Accord, auquel le personnel d'dchange des forces armdes canadiennes aurait droit
et dont la charge incomberait A la marine des Etats-Unis, sera r6gl6 directement par
elle A ce personnel des forces arm6es canadiennes.

15. MODIFICATION ET DfNONCIATION. Le prdsent M6morandum d'accord pourra
6tre modifi6 d'un commun accord entre les Parties. I1 pourra 8tre d6nonc6 par chacune
des Parties moyennant pr6avis 6crit de six mois A l'autre Partie ou, en cas d'urgence,
sans prdavis.

Pour les forces armdes canadiennes Pour la marine des Etats-Unis
Le Vice-Amiral Le Sous-Chef adjoint, Op6rations navales

Attach6 maritime (Plan d'effectifs et Programme)
pour les forces armdes canadiennes

M. A. MARTIN EUGENE J. CARROLL
Le 12 juin 1975

ANNEXE AU MItMORANDUM D'ACCORD RELATIF A L'ICHANGE DE PERSONNEL
MILITAIRE ENTRE LA MARINE DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES FORCES
ARMtES CANADIENNES ET AUX CONDITIONS GENERALES S'APPLIQUANT A
L'ItCHANGE DUDIT PERSONNEL

EQUIVALENCE DE GRADES ENTRE LA MARINE DES ETATS-UNIS
ET LES FORCES ARMIES CANADIENNES

FAC MEU

Adjudant-chef CPO (E-9)
Adjudant CPO (E-8)
Sergent CPO (E-7)
Caporal-chef PO1 (E-6)
Caporal P02 (E-5)
Soldat (Indice de paie 4) P03 (E-4)
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO AN INTERIM ARRANGEMENT FOR THE COORDI-
NATION OF U.S. LAND MOBILE RADIO STATIONS OPERATING
IN THE 806-890 MHZ FREQUENCY BAND IN THE VICINITY OF
THE BORDER BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES
OF AMERICA

GOVERNMENT OF CANADA GOUVERNEMENT DU CANADA
DEPUTY MINISTER OF COMMUNICATIONS SOUS-MINISTRE DES COMMUNICATIONS

December 21, 1976, Ottawa

Dear Mr. Wiley,
This refers to the "Interim Arrangement for the Coordination of U.S. Land Mobile

Radio Stations Operating in the 806-890 MHz Frequency Band in the Vicinity of the
Border Between Canada and the United States of America" that has been prepared by a
Canada/USA working group at a series of meetings held during the period September to
November 1976. A copy of the arrangement is attached for your convenience.

This arrangement has been approved in Canada and it is now sent to you for your
consideration. If you agree, I would recommend that this document become effective on
the date of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]
M. F. YALDEN

Mr. Richard E. Wiley
Chairman
Federal Communications Commission
Washington, D.C., U.S.A.

INTERIM ARRANGEMENT FOR THE COORDINATION OF U.S. LAND MOBILE RADIO
STATIONS OPERATING IN THE 806-890 MHZ FREQUENCY BAND IN THE VICIN-
ITY OF THE BORDER BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA

INTRODUCTION

In response to action initiated by the Federal Communications Commission (FCC) in 1968
proposing to permit U.S. land mobile use of portions of the UHF TV spectrum, the Department
of Communications (DOC) in 1970 specified 14dBu (14 decibels above one microvolt per metre
at a height of 30 feet (9.1 m) above ground) as the maximum allowable field strength of a U.S.

I Came into force on 13 January 1977, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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land mobile signal on the Canada/U.S. border. This signal strength would provide at least 50dB
protection to the Grade B contour of a Canadian UHF television station from a U.S. land mobile
system. At present, both the Canadian and the International Telecommunications Union (ITU)
Region 2 Tables of Frequency Allocations do not permit the land mobile service on either a primary
or secondary basis in this frequency band which is allocated exclusively to the broadcasting service.
Recently, in this same band, however, the U.S. domestic table of frequency allocations has been
amended to permit the land mobile service on a primary basis.

In June 1976, the FCC submitted to the DOC a proposal entitled "Interim Technical Standards
for Licensing 900 MHz Private Land Mobile Radio Stations in Border Zones". Due to the difficulty
in predicting field strengths on the Canada/U.S. border resulting from U.S. land mobile operations,
it does not appear possible, however, at this time to establish final technical criteria for shared use
of the above frequency band in border areas as suggested in the June 1976 FCC proposal. The
following is an interim working arrangement for the coordinated use of this band pending the
outcome of a joint FCC/DOC review of related propagation considerations.

ARRANGEMENT

The frequency band concerned is 806-890 MHz which includes UHF TV channels 70 to 83.
For the purpose of this arrangement, definition of private and common carrier land mobile systems
operating in this frequency band may be found in Appendix A. Also in Appendix A, the terms
maximum ERP (effective radiated power) and EAH (effective antenna height) are defined.

The following technical critera* shall apply.

- U.S. private or common carrier base stations in the land mobile service operating within the
zone between 145 miles (233 km) and 250 miles (402 km) from the nearest point along the
Canada/U.S. border must not exceed the maximum values of ERP and EAH specified in Table
I of Appendix A. Within the zone between 125 miles (201 km) and 145 miles (233 km) from
the border, such U.S. stations must not exceed a maximum ERP of 500 watts and an EAH of
500 feet (152 m). Within the zone between 100 miles (161 km) and 125 miles (201 km) from
the border, prior written approval from the DOC will be required for such U.S. stations to
operate in a specified geographical area with further reduced maximum values of ERP and EAH.

- U.S. mobile units operating in the private or common carrier land mobile service associated
with the above base stations must not transmit from locations closer than 90 miles (144 km)
from the nearest point along the Canada/U.S. border. The maximum ERP for such mobile units
operating within the zone between 90 and 145 miles (144 and 233 km) from the nearest point
along the Canada/U.S. border must not exceed 200 watts.

- U.S. private and common carrier land mobile systems operating in accordance with the above
technical criteria must employ a duplex channelling plan except in emergency situations so as
to technically prohibit mobile-to-mobile operations closer than 90 miles to the Canada/U.S.
border.

- For the duration of this interim arrangement, all U.S. land mobile systems operating in the land
mobile service in this band and located within 250 miles (402 km) of the nearest point along
the Canada/U.S. border must be notified for information purposes in a manner similar to the
provisions of Arrangement A of the October 19621 Canada/U.S. agreement for the Co-ordination
and Use of Radio Frequencies above 30 MHz. In addition to the parameters listed under
Arrangement A, the maximum ERP and the EAH as defined in Appendix A should also be
provided.

Notwithstanding the above technical criteria, should verified interference to Canadian broadcast
services occur as a result of a U.S. land mobile system operating in this band, upon formal request,

* For all dimensions in feet and all distances in miles specified herein, the equivalent dimensions and distances in metres
and kilometres respectively are given in brackets and can he used interehangeably for the purposes of this interim arrangement.

I United Nations, Treaty Series. vol. 462, p. 67.
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such a system must immediately terminate operations until mutually acceptable corrective action
is taken. Verification of this interference may involve FCC and DOC technical experts; such
verification to be conducted as expeditiously as possible.

It is understood that this arrangement in no way offers or implies protection to any U.S. land
mobile system from any existing or future Canadian broadcasting service operating in this band in
accordance with the ITU Region 2 Table of Frequency Allocations.

It is further understood that this interim arrangement will be reviewed when propagation
considerations have been satisfactorily resolved.

APPENDIX A

DEFINITIONS

"Private System." A system for the purpose of providing primarily dispatch services for the
licensee's own purposes. Such stations may also be licensed to entrepreneurs for the purpose of
providing dispatch services to others who would be eligible for obtaining a license for their own
systems.

"Common Carrier System." A system for the purpose of providing radio-telephone and
dispatch services to the general public.

"Effective Radiated Power (ERP)." The power supplied to the antenna multiplied by the
relative gain of the antenna in a given direction.

"Effective Antenna Height (EAH)." The effective antenna height is calculated as follows:

a. Using charts or maps of suitable scale, determine the distance between the base or mobile
relay transmitter and the closest point of the border. Maps to be used are the latest issues of
U.S. Geological Survey Topographic Quadrangle Maps, or U.S. Army Corps of Engineer
Maps. If such maps are not published for the area in question, the next best topographic
information should be used.

b. Next, the average elevation of the terrain between the land mobile station and the border must
be determined. In determining the average elevation of the terrain, the elevations between 2
and 10 miles (3.2 and 16.1 kilometres) from the antenna site are employed. Profile graphs
shall be drawn for three radials beginning at the antenna site and extending 10 miles (16.1
kilometres) therefrom. One radial shall be constructed on the azimuth between the land mobile
transmitter and the closest point of the border. Two other radials, spaced 45 degrees on either
side of the centre radial, shall also be constructed. At least 50 points of elevation, generally
uniformly spaced, shall be used for each radial. The smallest contour interval on the map
should be used to obtain the greatest accuracy. The average elevation of the 8 mile (12.9
kilometres) distance between 2 and 10 miles (3.2 and 16.1 kilometres) from the antenna site
should be determined from the profile graph for each radial. This may be obtained by averaging
a large number of equally spaced points, by using a planimeter, or by obtaining the median
elevation (the elevation exceeded by 50% of the plotted elevations) in a number of sectors,
and averaging those values.

c. The effective antenna height is then determined for each profile. This is done by adding the
height of the antenna above ground to the actual ground elevation of the transmitting site, and
subtracting the average elevation determined in the previous step.

d. Since it is probable that each profile will result in a different average elevation, giving differing
effective antenna heights, the highest effective antenna height obtained is to be used in deter-
mining the maximum allowable effective radiated power.
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TABLE I. EQUIVALENT POWERS AND ANTENNA HEIGHTS FOR BASE STATIONS

Effective Antenna Height (EAH)

(in feet) (in metres) ERP (warts)

4501-5000 1372-1524 65
4001-4500 1220-1371 70
3501-4000 1067-1219 75
3001-3500 915-1066 100
2501-3000 763-914 140
2001-2500 610-762 200
1501-2000 458-609 350
1001-1500 305-457 600
up to 1000* up to 304* 1000

* Maximum permissible power and antenna height are 1 kilowatt (ERP) and 1000 feet (304 metres) EAH, respectively.
Licensees will not be permitted to exceed the specified 1000-watt power limitation, regardless of whether or not use is made
of an antenna which is less than 1000 feet (304 metres) effective antenna height.

II

The Chairman of the Federal Communications Commission
to the Canadian Deputy Minister of Communications

January 13, 1977

7600-02

Dear Mr. Yalden:
This is in response to your letter of December 21, 1976. In that letter, you sent for

our consideration the "Interim Arrangement" concerning the operation of U.S. land
mobile systems in the 806-890 MHz band in the vicinity of the Canadian/U.S. border.
You indicate that this arrangement has been approved in Canada and recommend that it
become effective on the date of our acceptance.

The Commission appreciates the consideration you and members of the staff of the
Department of Communications have given to this matter. We have decided to accept
the "Interim Arrangement" and, as you have suggested, it is effective as of this date.
Although we believe that this initial arrangement is a constructive step forward, the
Commission wishes to emphasize that the United States has a very severe need to use
the 806-890 MHz band for land mobile operation in areas near the border. Accordingly,
we believe that continued efforts to achieve further understandings for additional land
mobile usage in these areas are essential and should proceed as soon as possible.

Again, allow me to thank you for your kind cooperation in this matter.
This letter was adopted by the Commission on January 13, 1977, Commissioner

Robert E. Lee absent.

By direction of the Commission:
[Signed]
RICHARD E. WILEY

Chairman

Mr. M. F. YALDEN
Deputy Minister of Communications
Government of Canada
Ottawa, Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA CONCERNANT UN
ARRANGEMENT INTtRIMAIRE POUR LA COORDINATION DES
EMISSIONS RADIOPHONIQUES A PARTIR D'INSTALLATIONS
MOBILES TERRESTRES AMERICAINES, OPERANT DANS LA
BANDE DE FRItQUENCE 806-890 MHz A PROXIMITE DE
LA FRONTItIRE ENTRE LE CANADA ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE

GOUVERNEMENT DU CANADA
SOUS-MINISTRE DES COMMUNICATIONS

Ottawa, le 21 d6cembre 1976

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'«Arrangement int~rimaire pour la coordination des
6missions radiophoniques A partir d'installations mobiles terrestres am6ricaines operant
dans la bande de fr6quence 806-890 MHz A proximit6 de la frontire entre le Canada et
les Etats-Unis d'Amdrique , qui a dt6 6labor6 par un groupe de travail constitu6 de
repr6sentants du Canada et des Etats-Unis lors d'une s6rie de r6unions tenues de septembre
A novembre 1976. Un exemplaire de l'arrangement est joint A la prdsente lettre pour plus
de commodit6.

Cet arrangement, qui a dt6 approuv6 par le Canada, vous est maintenant envoy6
pour examen. Si vous n'avez pas d'objection, je recommande que ce document entre en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe']
M. F. YALDEN

Monsieur Richard E. Wiley
Pr6sident
Federal Communications Commission
Washington, D.C., Etats-Unis d'Am6rique

I Entrd en vigueur le 13 janvier 1977, date de la lettre de r~ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1113, 1-17231



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

ARRANGEMENT INTltRIMAIRE POUR LA COORDINATION DES tMISSIONS RADIO-
PHONIQUES A PARTIR D'INSTALLATIONS MOBILES TERRESTRES AMtRI-
CAINES, OPERANT DANS LA BANDE DE FRItQUENCE 806-890 MHz A
PROXIMITIt DE LA FRONTIERE ENTRE LE CANADA ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE

INTRODUCTION

Comme suite A l'action engag6e en 1968 par la Federal Communications Commission (FCC)
pour que l'autorisation soit donnde A des installations mobiles terrestres des Etats-Unis d'utiliser
certaines parties du spectre UHF TV, le Minist~re des communications (MDC) a pr6cis6, en 1970,
que l'intensitd de champ d'un signal dmis par une installation mobile terrestre des Etats-Unis sur
la frontire entre le Canada et les Etats-Unis ne pourrait d6passer 14 dBu (14 d6cibels au-del d'un
microvolt par metre A une hauteur de 9,1 m [30 pieds] au-dessus du sol). Cette force du signal
permettrait d'assurer au contour de qualitd B d'un dmetteur canadien de t61dvision UHF une
protection d'au moins 50 dB contre les 6missions d'un syst~me mobile terrestre des Etats-Unis. A
i'heure actuelle, les tableaux d'allotissement des fr6quences pour la Rdgion 2 dtablis par le Canada
comme par l'Union internationale des t6ldcommunications (UIT) n'autorisent pas le service mobile
terrestre, que ce soit sur une base primaire ou secondaire, sur cette bande de fr6quence, qui est
r6servde exclusivement au service de radiodiffusion. Rdcemment, toutefois, dans cette m~me bande,
le tableau d'allotissement des fr6quences des Etats-Unis a t6 modifid pour autoriser le service
mobile terrestre sur une base primaire.

En juin 1976, Ia FCC a soumis au MDC une proposition intitulde oNormes techniques intd-
rimaires en vue de l'autorisation d'dmissions radiophoniques A partir d'installations mobiles ter-
restres priv6es operant sur la bande de fr~quence 900 MHz dans les zones frontires,. Compte
tenu de la difficultd qu'il y a A prdvoir les intensit6s de champ sur la frontire entre le Canada et
les Etats-Unis, des dmissions d'installations mobiles terrestres des Etats-Unis, il ne semble pas
possible, toutefois, A ce stade, d'dtablir des crit~res techniques d6finitifs pour une utilisation partagde
de la bande de frdquence susmentionn6e comme l'a propos6 la FCC en juin 1976. On trouvera ci-
apr~s un arrangement int6rimaire en vue de l'utilisation coordonnde de cette bande en attendant le
r6sultat d'une 6tude r6alis6e conjointement par la FCC et le MDC sur les consid6rations connexes
de propagation.

ARRANGEMENT

La bande de fr6quence consid6r6e est celle des 806-890 MHz, qui englobe les canaux UHF
TV 70 a 83. La d6finition retenue aux fins du pr6sent arrangement des syst~mes mobiles terrestres
publics et priv6s opdrant sur cette bande de fr6quence est donn6e dans l'appendice A. Dans cet
appendice sont aussi d6finies les expressions «puissance apparente rayonn~e>, (PAR) et «hauteur
effective d'antenne>> (HEA).

Les crit~res techniques* ci-apr~s s'appliquent.

- Les postes fixes privds et publics int6gr6s au service mobile op6rant dans la zone situ6e entre
233 km (145 miles) et 402 km (250 miles) du point le plus proche le long de la fronti~re entre
le Canada et les Etats-Unis ne doivent pas d6passer les valeurs maximales fixdes pour PAR
et HEA dans le tableau 1 de I'appendice A. Dans la zone situde entre 201 km (125 miles) et
233 km (145 miles) de la frontire, ces installations des Etats-Unis ne doivent pas d6passer
une PAR de 500 watts et une HEA de 152 m (500 pieds). Dans la zone situde entre 161 km
(100 miles) et 201 km (125 miles) de la frontire, il faudra une autorisation 6crite pr6alable du
MDC pour que ces installations des Etats-Unis puissent op6rer dans une zone g6ographique ddter-
min6e, moyennant des valeurs maximales encore r6duites de PAR et HEA.

* Pour toutes les dimensions en mtres et les distances en kilombtres prdcisdes dans le present document, les dimensions

et les distances 6quivalentes en pieds et miles sont indiqudes entre parenthses et peuvent tre utilis~es indiffdremment aux
fins du pr6sent Arrangement int6rimaire.
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- Les postes mobiles des Etats-Unis utilis~s dans le cadre d'un service mobile terrestre privd ou
public et associds aux postes fixes mentionn6s plus haut ne doivent pas transmettre A partir
d'emplacements situ6s A moins de 144 km (90 miles) du point le plus proche le long de la
fronti~re entre le Canada et les Etats-Unis. La PAR maximum pour ces postes mobiles op6rant
dans la zone situ~e entre 144 et 233 km (90 et 145 miles) du point le plus proche le long de la
frontire canadienne ne doit pas d6passer 200 watts.

- Les syst~mes mobiles terrestres priv6s et publics des Etats-Unis se conformant aux crit~res
techniques susmentionnds doivent fonctionner en duplex sur canaux s6par6s, sauf en cas d'ur-
gence, afin que les liaisons entre postes mobiles soient techniquement impossibles A moins de
144 km (90 miles) de la fronti~re entre le Canada et les Etats-Unis.

- Pendant la durde de validit6 de cet arrangement int6rimaire, tous les syst mes mobiles terrestres
des Etats-Unis utilis6s dans le cadre du service mobile terrestre dans cette bande et situ6s A
moins de 402 km (250 miles) du point le plus proche le long de la frontire entre le Canada et
les Etats-Unis doivent 8tre notifi6s des fins d'information selon les m~mes modalit6s que celles
prdvues dans l'entente A de l'Accord d'octobre 1962' entre le Canada et les Etats-Unis relatif
A la coordination et A l'utilisation des fr~quences radiophoniques de plus de 30 m6gacycles par
seconde. Outre les param~tres figurant dans l'entente A, les valeurs maximales de PAR et
d'HEA d6finies dans l'appendice A devraient aussi 6tre communiqudes.

Nonobstant les crit~res techniques ci-dessus, si les services canadiens de radiodiffusion devaient
6tre g~n6s par des brouillages qui, apr~s v6rification, apparaissent dus au fonctionnement d'ins-
tallations mobiles terrestres des Etats-Unis dans cette bande, ces installations doivent, sur demande,
cesser immdiatement leurs operations en attendant que des mesures correctrices mutuellement
acceptables soient prises. La v6rification de ces brouillages doit 8tre faite par des techniciens du
FCC et du MDC et sera effectu6e le plus rapidement possible.

Ii est entendu que le pr6sent arrangement ne constitue ni n'implique en aucune mani&e une
protection pour tout syst~me mobile terrestre des Etats-Unis contre un service canadien de radio-
diffusion qui op~re ou opdrera l'avenir dans cette bande conform6ment au tableau d'allotissement
des fr6quences pour la R6gion 2 de I'UIT.

I1 est entendu en outre que cet arrangement int6rimaire sera revu lorsque les questions de
propagation auront W r6solues de mani~re satisfaisante.

APPENDICE A

DtFINITIONS

(<Systeme privdo. Un syst~me destind A assurer essentiellement des services de repartition
(dispatching) l'intention du d~tenteur de la licence lui-m~me. Une licence peut aussi etre consentie
A des entreprises souhaitant fournir des services de repartition A d'autres entreprises r~pondant aux
conditions requises pour etre autorisdes utiliser leur propre syst~me.

Syst~me public>. Un syst~me destin6 A assurer des services de radiot ldphone et de repartition
A l'intention du public.

oPuissance apparente rayonn~e (PAR),. Puissance fournie A l'antenne multiplie par le gain
relatif de l'antenne dans une direction donn6e.

oHauteur effective d'antenne (HEA),. La hauteur effective d'antenne est calcul6e de la mani~re
suivante :

a) En utilisant des graphes ou des cartes d'dchelle adaptde, on d6termine la distance entre l'd-
metteur fixe ou le r66metteur mobile et le point le plus proche de la fronti~re. Les cartes qui
seront utilisdes seront les demi~res publi6es par le Geological Survey Topographic Quadrangle
Maps, ou l'Army Corps of Engineer Maps, des Etats-Unis. S'il n'existe pas de cartes de ce
type pour la zone en question, il convient de se fonder sur les meilleures donn6es existantes.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 462, p. 67.
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b) Ensuite, il y a lieu de d6terminer 1'616vation moyenne du terrain entre l'installation mobile
terrestre et le point le plus proche de la frontire. Pour d~terminer 1'616vation moyenne du
terrain, on retient les hauteurs situ6es entre 3,2 et 16,1 kilomtres (2 et 10 miles) du site de
I'antenne. On dtablit des profils pour trois directions de rayonnement ayant pour origine le
site de l'antenne et une port6e de 16,1 kilom~tres (10 miles). L'une de ces directions est celle
reliant l'dmetteur terrestre mobile et le point le plus proche de la fronti~re. Deux autres
directions, faisant un angle de 45 degrds de part et d'autre de l'axe central, seront aussi dtablies.
Pour chaque direction de rayonnement, il conviendra d'effectuer au moins 50 relev6s d'616-
vation g6ndralement espac~s de mani~re uniforme. Les courbes de niveau les plus fines seront
utilis6es pour un maximum d'exactitude. L'616vation moyenne sur la distance de 12,9 kilo-
metres (8 miles) comprise entre les points 6loignds de 3,2 et 16,1 kilomtres du site de l'antenne
devra 6tre ddtermin6e A partir du profil de chaque direction de rayonnement. I1 s'agit soit de
faire la moyenne d'un grand nombre de points uniform6ment espac~s, soit d'utiliser un pla-
nim~tre, soit de calculer l'616vation m6diane (l'616vation d6pass6e par 50 % des 616vations
relevdes) dans plusieurs secteurs et de faire la moyenne de ces valeurs.

c) La hauteur effective d'antenne est ensuite d~terminde pour chaque profil. Pour ce faire, il
convient d'ajouter la hauteur de I'antenne d6passant le sol l'616vation effective du terrain au
site de transmission et de soustraire du chiffre obtenu l'616vation moyenne d6termin6e comme
indiqu6 en b.

d) Comme il est probable que chaque profil donnera une 616vation moyenne diff6rente et, par
consdquent, des hauteurs effectives d'antenne diff6rentes, ce sera la plus grande hauteur
d'antenne obtenue qui sera utilis6e pour d6terminer la valeur maximale autoris6e de la puissance
apparente rayonnde.

TABLEAU 1. EQUIVALENCES DES PUISSANCES ET DES HAUTEURS D'ANTENNE

POUR LES STATIONS FIXES

Hauteur effective d'antenne (HEA)

(En metres) (En pieds) PAR (watts)

1372-1524 4501-5000 65
1220-1371 4001-4500 70
1067-1219 3501-4000 75
915-1066 3001-3500 100
763-914 2501-3000 140
610-762 2001-2500 200
458-609 1501-2000 350
305-457 1001-1500 600
jusqu'A 304* jusqu'A 1000* 1000

* Les valeurs maximales autorises pour la puissance et la hauteur d'antenne sont respectivement de 1 kilowatt (PAR) et
de 304 mtres (1000 pieds) HEA. Les d~tenteurs de licence ne seront pas autonsks A ddpasser le plafond de 1000 watts pour
la PAR, qu'ils utilisent ou non une antenne dont la hauteur effective est infdneure A 304 mtres (1000 pieds).

II

Le Prisident de la Federal Communication, Commission
au Sous-Ministre canadien des communications

Le 13 janvier 1977

7600-02

Monsieur le Sous-Ministre,

J'ai l'honneur de r6pondre A votre lettre du 21 d6cembre 1976 dans laquelle vous
nous avez communiqud pour examen l'Arrangement int6rimaire concemant les instal-
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lations mobiles terrestres des Etats-Unis op6rant sur la bande de frdquence 806-890 MHz
A proximitd de la fronti~re entre le Canada et les Etats-Unis. Vous indiquez que cet
arrangement a 6t6 approuv6 par le Canada et recommandez qu'il entre en vigueur A la
date de notre acceptation.

La Commission vous sait gr6 de l'intdr~t avec lequel vous et le personnel du Ministire
des communications aviez examin6 cette question. Nous avons d~cid6 d'accepter
l'<<Arrangement int6rimaire,, qui, comme vous l'avez propos6, entre en vigueur A la date
de la pr6sente lettre. Si cet arrangement initial constitue A notre avis une 6tape constructive,
la Commission tient A souligner qu'il est tr~s urgent pour les Etats-Unis de pouvoir utiliser
la bande des 806-890 MHz pour les 6missions A partir d'installations mobiles terrestres
dans les zones situ6es pros de la fronti~re. En cons6quence, nous sommes persuadds qu'il
est indispensable de poursuivre sans tarder nos efforts afin d'arriver A d'autres accords
concernant une utilisation plus large des installations en question dans ces zones.

Permettez-moi de vous remercier A nouveau de votre aimable coop6ration.
Cette lettre a 6td adoptde par la Commission le 13 janvier 1977, en l'absence d'un

de ses membres, M. Robert E. Lee.

Sur instruction de la Commission
[Signel
RICHARD E. WILEY

Pr6sident

Monsieur M. F. Yalden
Sous-Ministre des communications
Gouvernement du Canada
Ottawa, Canada

Vol. 1113, 1-17231
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 2862. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO ON I I AUGUST 1952'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TOKYO, 26 JULY 1977

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign Affairs

Tokyo, July 26, 1977

No. 473

Excellency:

I have the honor to refer to recent consultations on the Civil Air Transport Agreement between
the United States of America and Japan, signed on August 11, 1952, 3 as amended on January 14,
1959, 4 December 28, 1965, 5 November 12, 1969,6 and May 9, 1972, 7 and to propose, on behalf
of my Government, that paragraph (A)(4) of the schedule attached to that agreement be amended
to read, "From Japan to Saipan and Guam."

I have further the honor to propose that if the foregoing proposal is acceptable to your
Government, this Note and Your Excellency's Note in reply indicating such acceptance shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments further amending the Civil
Air Transport Agreement, as amended, which will enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MICHAEL J. MANSFIELD

His Excellency lichiro Hatoyama
Minister of Foreign Affairs
Tokyo

I United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 27, and annex A in volumes 340, 574 and 835.

2 Came into force on 26 July 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 27.
4 Ibid., vol. 340, p. 347.
5 

Ibid., vol 574, p. 231.
6 Registered with the Secretariat of the United Nations on 22 June 1982 under No A-2862.
7 United Nations, Treaty Series, vol 835, p. 212.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Tokyo, July 26, 1977

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this date which reads
as follows:

[See note 1]
I also have the honor to accept, on behalf of the Government of Japan, the foregoing proposal

and Your Excellency's note, and this note in reply, as constituting an agreement between our two
governments further amending the Air Transport Agreement, as amended, and to confirm that this
agreement will enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew the expression of my respects to Your Excellency.

IICHIRO HATOYAMA
Minister of Foreign Affairs

of Japan

The Honorable Michael J. Mansfield
Ambassador of the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States of America
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 2862. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS. SIGNE A TOKYO LE 11 AOOT 1952'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD SUSMEN-

TIONN9. TOKYO, 26 JUILLET 1977

Textes authentiques : anglais et japonais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangeres du Japon

Tokyo, le 26 juillet 1977

N, 473

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~ftrer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment A propos de l'Ac-
cord entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Japon relatif aux transports a6riens civils sign6 le
11 aoft 19523, tel qu'il a W modifid le 14 janvier 19594, le 28 d6cembre 19655, le 12 novem-
bre 19696 et le 9 mai 19727, et de proposer au nom de mon gouvernement que i'alinda 4 du
paragraphe A du tableau joint A l'Accord soit modifi6 de mani~re qu'il se lise comme
suit : <En provenance du Japon et A destination de Saipan et de Guam>>.

Je propose dgalement, si la proposition qui prcde rencontre l'agr6ment de votre gouver-
nement, que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens soient consid6r6es comme constituant
entre nos deux gouvernements un accord portant modification de l'Accord relatif aux transports
a6riens civils, tel qu'il a W modifid, qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

MICHAEL J. MANSFIELD

Son Exellence Monsieur Iichiro Hatoyama
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 212, p. 27, et annexe A des volumes 340, 574 et 835.
2 Entrd en vgueur le 26 juillet 1977, date de la note de rdponse, conformlment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol 212, p. 27.
4 Ibid., vol 340, p. 354.
5 Ibid, vol. 574, p. 241.
6 Enregistr6 auprts du Secretariat de I'Organisation des Nations Unies le 22 juin 1982 sous le no A-2862.
7 Nations Unies, Recued des Traitms, vol. 835, p 221.
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Tokyo, le 26 juillet 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date d'aujourd'hui, qui se lit comme
suit

[Voir note 1]

J'accepte au nom du Gouvemement japonais la proposition qui prdc~de et donne mon
agrdment A ce que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux gouvernements
un accord portant modification de I'Accord relatif aux transports adriens civils, tel qu'il a 6t
modifid, qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Japon,

IICHIRO HATOYAMA

L'honorable Michael J. Mansfield
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

Vol. 1113, A-2862
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO ON 8 MARCH 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. TOKYO, 26 JULY 1977

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

F =F

A-'b

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 8, and 1010o 12, as well as annex A in volumes 851, 915, 979, 1020 and 1075.

2Came into force on 26 July 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Excellency,

[See note II]

Tokyo, 26 July 1977.

IICHIRO HATOYAMA
Minister for Foreign Affairs

Michael J. Mansfield
American Ambassador

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TOKYO

July 26, 1977

No. 477

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date, which
reads as follows:

"I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between Japan
and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.'

"Article VII, paragraph 2 of the Agreement provides that the Government of Japan will
make available, from time to time, to the Government of the United States of America funds
in yen for the administrative and related expenses of the latter Government in connection with
carrying out this Agreement.

"Paragraph 3 of Annex G of the Agreement provides that, in consideration of the con-
tributions in kind to be made available by the Government of Japan, the amount of yen to be
made available as a cash contribution by the Government of Japan for any Japanese fiscal
year shall be as agreed upon between the two Governments.

"Accordingly, I have the honor to propose on behalf of the Government of Japan the
following arrangements concerning the amount of the cash contribution referred to above for
the Japanese fiscal year 1977:

"In consideration of the contributions in kind to be made available by the Government
of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 1977, to March 31, 1978, the
amount of the cash contribution to be made available by the Government of Japan for
the said fiscal year shall not exceed eighty-two million six hundred and twenty-one
thousand yen ( Y 82,621,000).

"I have further the honor to propose that the present Note and Your Excellency's Note
in reply confirming on behalf of the Government of the United States of America the foregoing

I United Nations, Treaty Series, vol 232, p. 169.
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arrangements shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will enter into force on the date of Your Excellency's reply."

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the United States of
America the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's Note and this Note shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which will enter into force
on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MICHAEL J. MANSFIELD

His Excellency lichiro Hatoyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

Vol 1113, A-3236
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF A
L'AIDE POUR LA DIFENSE MUTUELLE. SIGNE A TOKYO LE 8 MARS 1954'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k L'ACCORD SUSMENTIONNI. TOKYO,

26 JUILLET 1977

Textes authentiques : japonais et anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amrique le 24 novembre 1978.

Le Ministre des affaires .trangeres du Japon d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre le Japon et les Etats-Unis d'Amdrique relatif A
I'aide pour la defense mutuelle sign6 A Tokyo le 8 mars 19543.

Le paragraphe 2 de l'article VII de l'Accord dispose que le Gouvemement japonais s'engage
A foumir, de temps A autre, au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique les sommes en yens dont
ce dernier aura besoin pour faire face aux ddpenses d'administration et autres encourues dans
1'exdcution de l'Accord.

Aux termes du paragraphe 3 de l'annexe G de I'Accord, le montant en yens que le Gouver-
nement japonais doit foumir en tant que contribution en espces pour chaque annde budgdtaire
japonaise sera fix6 d'un commun accord entre les deux gouvemements, compte tenu des contri-
butions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

En consequence, je propose, au nom du Gouvernement japonais, de prendre les dispositions
suivantes concemant le montant de la contribution en espces visde ci-dessus pour l'annde budgrtaire
japonaise 1977 :

<«Le montant en yens que le Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution
en espces pour l'anne budgdtaire japonaise allant du 1- avril 1977 au 31 mars 1978, compte
tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais pour ladite annde
budgdtaire, est fix6 A un maximum de quatre-vingt-deux millions six cent vingt et un mille
yens ( Y 82 621 000).>>

Je propose en outre que la prdsente note et votre note en rdponse confirmant, au nom du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, les arrangements exposes plus haut soient considdrdes
comme constituant un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de
votre rrponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Tokyo, 26 juillet 1977.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
[Signd]
ICHIRO HATOYAMA

Son Excellence Monsieur Michael J. Mansfield
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 232, p. 169; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences dorindes dans les Index
cumulatifs n- 3 A 8, et 10 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 851, 915, 979, 1020 et 1075.

2 Entrd en vigueur le 26 juillet 1977, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recued des Traids, vol. 232, p. 169.
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11

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires gtrangres du Japon

AMBASSADE DES .TATS-UNIS D'AM9RIQUE

TOKYO

Le 26 juillet 1977

No 477

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour qui se lit comme suit

[Voir note I]

Je tiens en outre, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, A confirmer les
arrangements ci-dessus et aussi qu'il est entendu que la note susmentionnde et la prdsente r~ponse
seront considdres comme constituant un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de la prdsente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

MICHAEL J. MANSFIELD

Son Excellence Monsieur lichiro Hatoyama
Ministre des affaires 6trangires
Tokyo

Vol 1113, A-3236
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No. 3293. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN REGARDING THE UNDER-
STANDING THAT THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND INDIA OF 14 NOVEMBER 1946 IS DEEMED TO
HAVE BEEN CONCLUDED BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PAKISTAN. KARACHI, I AND 16 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO LOW-COST FARES AND MOD-

IFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 14 NOVEMBER 19483 AS CONCERNS THE
RELATION BETWEEN PAKISTAN AND THE UNITED STATES OF AMERICA. ISLAMABAD, 16 OCTOBER

AND 15 NOVEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs

No. 1190

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honor to refer to tariff filings recently made by Pakistan International
Airlines for new super-Apex fares between the United States and Europe for the 1977-78 winter
traffic season.

The United States is committed to an international aviation policy which features low fare and
competitive international air services. At the same time, the U.S. believes that the new super-Apex
fares must be regarded as experimental in nature because their effect on the competitive structure
of North Atlantic passenger rates is as yet unclear. However the possibility exists that these
experimental fares, once introduced, could become permanent even though they might later prove
to have a disruptive effect on the market. This is due to the fact that the provisions of Article VI
of the US-Pakistan Air Services Agreement of 19463 do not easily permit the suspension of existing
fares.

In view of this possibility, the United States proposes that neither government will, with regard
to super-Apex filings for effectiveness during the 1978 summer trafffic season, apply the provisions
of the US-Pakistan Air Services Agreement to maintain in existence any new super-Apex fares
which may have been approved for the 1977-78 winter season if the other government has dis-
approved a similar summer fare filing. Moreover, during the 1977-78 winter season either gov-
ernment may take action to prevent the continuation of such fares on or before their respective
dates of expiration, provided that it notifies the other government six weeks in advance of its intent
to take such action and agrees to consult with the other government if consultations are requested.

We would appreciate a reply from you confirming that the foregoing is acceptable to your
government.

The Embassy of the United States takes this opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest consideration.

Islamabad, October 16, 1977.

Embassy of the United States of America

I United Nations, Treaty Series, vol. 235, p. 29, and annex A in volume 410.
2 Came into force on 15 November 1977 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol 22, p. 55.

Vol. 1113, A-3293
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II

The Pakistani Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ISLAMABAD

November 15, 1977

No. USA-II/IV/i(9)//7

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United States
of America and with reference to the Embassy's Note No. 1190 dated October 16, 1977, and the
Aide-Mdmoire of October 27, 1977, regarding Pakistan International Airlines' application for super-
Apex fares has the honour to state that the competent authorities of the Aviation Division, Gov-
ernment of Pakistan, are in agreement to consider the new super-Apex fares, presented by Pakistan
International Airlines Corporation, as experimental and subject to the conditions noted in the
Embassy Note of October 16, 1977.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assurances of its
highest consideration.

The Embassy of the United States of America
Islamabad

Vol 1113, A-3293
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 3293. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES 1tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE PAKISTAN CONFIRMANT QUE L'ACCORD DE
TRANSPORTS AERIENS CONCLU LE 14 NOVEMBRE 1946 ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE EST RItPUTt AVOIR ETE CONCLU ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PAKISTAN. KARACHI, 11 ET 16 JUIN 1948'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF AUX TARIFS RtDUITS ET MODIFIANT
L'AccORD SUSMENTIONNt DU 14 NOVEMBRE 19483 TEL QU'IL S'APPLIQUE AUX RELATIONS

ENTRE LE PAKISTAN ET LES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE. ISLAMABAD, 16 OCTOBRE ET 15 NO-
VEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am'rique au Ministere des affaires 9trangeres
du Pakistan

No 1190

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Ministate des affaires
6trangres et a l'honneur de se r~f~rer aux nouveaux tarifs super-Apex entre les Etats-Unis et
l'Europe d~posds par Pakistan International Airlines pour la saison d'hiver 1977/78.

Les Etats-Unis restent attach6s dans le domaine de I'aviation internationale A une politique
caract6ris6e par des tarifs peu dlev6s et des services a~riens internationaux comp6titifs. Its estiment
aussi que les nouveaux tarifs super-Apex doivent 8tre considdrds comme rev~tant un caract~re
experimental, car leurs effets sur la structure compdtitive des taux applicables au transport de
passagers sur I'Atlantique Nord ne sont pas encore bien connus. Or, it est possible qu'une fois
introduits ces tarifs expimentaux ne puissent plus 8tre supprim6s m~me s'il s'av~re par la suite
qu'ils perturbent le march6. En effet, les dispositions de l'article VI de l'Accord de 1946 entre les
Etats-Unis et le Pakistan relatif aux services a~riens 3 ne permettent pas de suspendre ais~ment les
tarifs en vigueur.

Compte tenu de ce risque, les Etats-Unis proposent, pour ce qui est des tarifs super-Apex qui
pourraient 8tre d6pos6s pour prendre effet au cours de la saison d'Wt6 1978, qu'aucun des deux
gouvernements n'invoque les dispositions de l'Accord entre les Etats-Unis et le Pakistan relatif
aux services adriens pour maintenir tout nouveau tarif super-Apex qui pourrait avoir t6 approuvd
pour la saison d'hiver 1977/78 si I'autre gouvernement n'a pas donnd son accord pour I'application
de tarifs du m~me type pour I'dtd. En outre, pendant ia saison d'hiver 1977/78, I'un ou l'autre des
gouvernements pourra prendre des mesures pour emp~cher le maintien de ces tarifs A la date ou
avant la date de leur expiration, A condition qu'il notifie I'autre gouvernement six semaines A
l'avance de son intention de prendre une telle d6cision et accepte de tenir avec I'autre gouvernement
les consultations qui pourraient 8tre demand~es.

I Nations Unies, Recued des Trai~ts, vol. 235, p. 29. et annexe A du volume 410
2 Entrd en vigueur le 15 novembre 1977 par I'change desdites notes
3 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 22. p. 55.

Vol 1113, A-3293
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Nous vous saurions gr6 de bien vouloir nous adresser une r6ponse confirmant I'accord de votre
gouvemement sur ce qui pr6c~de.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Islamabad, le 16 octobre 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

Le Ministere des affaires 9trangeres du Pakistan d l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGLRES

ISLAMABAD

Le 15 novembre 1977

No USA-II/IV/1(9)/77

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique et, se r6fdrant A la note de l'Ambassade n0 1190 du 16 octobre 1977 et A I'Aide-
m6moire du 27 octobre 1977, concernant la demande de tarifs super-Apex d6pos6e par Pakistan
International Airlines, a l'honneur d'indiquer que les autoritds comp~tentes de la Division de
I'aviation du Gouvemement pakistanais conviennent de consid~rer les nouveaux tarifs super-Apex
pr6sent6s par ladite compagnie comme rev6tant un caract~re expdrimental et soumis aux conditions
mentionn6es dans la note de l'Ambassade du 16 octobre 1977.

Le Minist~re, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Islamabad

Vol. 1113, A-3293
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No. 3857. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA RELATING TO THE ESTABLISHMENT
OF A UNITED STATES NAVY MEDICAL RESEARCH CENTER AT TAIPEI, TAIWAN.
TAIPEI, 30 MARCH, 26 APRIL AND 14 OCTOBER 1955'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' TAIPEI, 14 OCTOBER 1975

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

Taipei, October 14, 1975

No. 290

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of China, effected by exchange of notes, dated
October 14, 1955,' concerning the establishment of the United States Medical Research Unit,
hereinafter designated as "NAMRU-2".

It is the understanding of the Government of the United States that, unless extended by mutual
agreement or unless the NAMRU-2 research project is abandoned by the United States or discon-
tinued by mutual agreement, the present arrangements shall be extended for three years from
October 14, 1975.

It is the further understanding of the Government of the United States that NAMRU-2 and
personnel assigned or attached to that unit shall be governed by the provisions of the Agreement
between the United States of America and the Republic of China on the Status of United States
Armed Forces in the Republic of China signed on August 31, 1965. 3

Upon receipt of a note from Your Excellency accepting the foregoing proposal on behalf of
the Government of the Republic of China, the Government of the United States of America will
consider that this note and Your Excellency's reply constitute an agreement between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

LEONARD UNGER

His Excellency Shen Ch'ang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

I United Nations, Treaty Series, vol 268, p. 165.

2 Came into force on 14 October 1975 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 3

Vol 1113, A-3857
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

No. 16749

Mr. Ambassador:

I take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency's note No. 290, which reads as
follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my Government accepts the foregoing
proposal and, therefore, considers that the aforementioned note and this note constitute an agreement
between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Taipei, October 14, 1975.

SHEN CHANG-HUAN

His Excellency Leonard Unger
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Republic of China

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction foumie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.

Vol. 1113, A-3857
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 3857. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ItTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA CHINE RELATIF A LA CRIATION D'UN CENTRE DE RE-
CHERCHES MItDICALES DE LA MARINE DE GUERRE DES ItTATS-UNIS A TAIPEH
(TAIWAN). TAIPEH, 30 MARS, 26 AVRIL ET 14 OCTOBRE 19551

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONN9, TEL QUE
MODIFIV. TAIPEH, 14 OCTOBRE 1975

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires etrangeres de Chine

Taipeh, le 14 octobre 1975

N, 290

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A I'Accord conclu par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement de la Rdpublique de Chine, sous forme d'dchange de notes en date du
14 octobre 1955, concernant la cr6ation du centre de recherches m6dicales des Etats-Unis (ci-apr~s
ddnomm6 <<NAMRU-2>>).

Le Gouvernement des Etats-Unis consid~re comme entendu que les presents arrangements
seront prorogds de trois ans A dater du 14 octobre 1975, A moins qu'ils ne soient ultdrieurement
prorog6s d'un commun accord ou que les Etats-Unis renoncent au projet NAMRU-2 ou que les
deux gouvernements ne conviennent de mettre fin A celui-ci.

Le Gouvernement des Etats-Unis consid~re 6galement que NAMRU-2 et le personnel qui lui
est assign6 ou qui est ddtachd aupr~s de lui seront r6gis par les dispositions de l'Accord concernant
les statuts des forces armes am~ricaines dans la R6publique de Chine conclu entre les Etats-Unis
d'Amdrique et la Rdpublique de Chine le 31 aofit 19653.

Sur r6ception d'une note de votre part acceptant, au nom du Gouvernement de la Rdpublique
de Chine, la proposition susmentionn6e, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique considdrera
la prdsente note et votre rdponse comme constituant un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

LEONARD UNGER

Son Excellence Monsieur Shen Ch'Ang-huan
Ministre des affaires dtrang~res
Taipeh

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 268, p. 165.
2 Enr en vigueur le 14 octobre 1975 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Trazlds, vol. 572. p. 3.
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I

Le Ministre des affaires 9trangeres de Chine d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

No 16749

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 290, ainsi con~ue

[Voir note I]

Par la prdsente r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que mon gouvernement accepte la
proposition susmentionne et qu'il consid~re donc que votre note et ia pr~sente r6ponse constituent
un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Taipeh, le 14 octobre 1975.

SHEN CH'ANG-HUAN

Son Excellence Monsieur Leonard Unger
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
R6publique de Chine

Vol. 1113, A-3857
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES. SIGNED AT MEXICO ON 15 AUGUST 1960

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO LOW-COST AIR FARES AND

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' MEXICO,

7 NOVEMBER 1977, AND TLATELOLCO, 21 DECEMBER 1977

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

November 7, 1977

No. 2200

Excellency:

I have the honor to refer to tariff filings recently made by Aeromexico for various low fare
innovations for travel between the United States and Europe.

The United States is committed to an international aviation policy which features low fare,
competitive international air services. At the same time, the United States believes that these new
low fares must be regarded as experimental because their effect upon the competitive structure of
North Atlantic passenger rates is as yet unclear. However, the possibility exists that these exper-
imental fares, once introduced, could become permanent even though they might later prove to
have a disruptive effect on the market. This is due to the fact that the provisions of Article 11 of
the United States-Mexican Air Services Agreement of 19603 do not easily permit the suspension
of existing fares.

In view of this possibility, the United States proposes that the authorities of both countries
agree that the new low-fare filings presented by Aeromexico are experimental and will not continue
in effect after March 31, 1978, if the summer 1978 season succeeding low fare filings cannot be
agreed upon.

Moreover, during the 1977-1978 winter season, either government may take action to prevent
the continuation of such fares before their respective dates of expiration, provided that it notifies
the other government six weeks in advance of its intent to take such action and agrees to consultations
if requested by the other government.

I United Nations, Treaty Series. vol. 402, p. 177; for subsequent actions, see references in Cumulatives Indexes Nos. 7,
8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 916, 937, 953, 1020, 1042 and 1082.

2 Came into force on 21 December 1977 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series. vol. 402, p. 177.
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I would appreciate a reply from you confirming that the foregoing is acceptable to your
Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signi]l

His Excellency Lic. Santiago Roel Garcia
Secretary of Foreign Relations
Tlatelolco, D.F.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

MtXICO

514972

La Secretarfa de Relaciones Exteriores saluda
atentamente a la Embajada de los Estados Uni-
dos de America y hace referencia a su nota No.
2200 del 7 de noviembre del afio en curso, con
la cual le inform6 que la introducci6n de varias
innovaciones de precios bajos por parte de la
Empresa Aeronaves de Mexico, S. A., para via-
jes entre los Estados Unidos y Europa, deben
ser consideradas experimentales, debido a que
su efecto sobre la estructura competitiva de la
tasa de pasaje en la zona del Atldntico None es
todavfa imprecisa.

La Secretarfa manifiesta a la Embajada que el
Gobierno de Mdxico considera que, con base en
el principio de reciprocidad internacional, estA
conforme en que las tarifas reducidas, a puntos
o desde puntos en el territorio de los Estados
Unidos Mexicanos o de los Estados Unidos de
Amdrica, tengan el car'cter de experimentales,
siempre que dstas sean sometidas a la aprobaci6n
o registro de ambos Gobiernos, por parte de la
lIfnea adrea interesada ya sea mexicana o esta-
dounidense y, por ello, sujetas al procedimiento
prescrito en la nota de referencia y, por supuesto,
condicionadas a que la lfnea deber-A justificar las
razones por las que se solicita y proporcionar a
las autdridades aeroniuticas respectivas la in-
formaci6n sobre los efectos de esas tarifas, tanto
erl el trdfico, cuanto en el t6rmino de su
aplicaci6n.

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3
]

UNITED MEXICAN STATES

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

No. 514972

The Department of Foreign Relations presents
its compliments to the Embassy of the United
States of America and refers to the Embassy's
note No. 2200 of November 7, 1977, informing
the Department that the introduction of various
low-fare innovations by Aeronaves de Mdxico
for travel between the United States and Europe
must be regarded as experimental because their
effect upon the competitive structure of North
Atlantic passenger rates is as yet unclear.

The Department informs the Embassy that the
Government of Mexico agrees, on the principle
of international reciprocity, that the reduced
fares, to or from points in the United Mexican
States or the United States of America, should
be experimental, provided that these fares are
submitted for the approval of or registered with
both Governments by the Mexican or United
States airline concerned, and are therefore sub-
ject to the procedure prescribed in the afore-
mentioned note and on the condition that the
airlines justify the reasons for their request and
provide the respective aeronautical authorities
with information regarding both the effects of
such fares on traffic and the period of their
application.

Signed by Patrick J. Lucey - Signd par Patrick J. Lucey.
2 Translation supplied by the Government of the United States of America.
3 Traduction foumie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.

Vol. 1113, A-5786
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La Secretarfa de Relaciones Exteriores apro-
vecha la oportunidad para renovar a la Embajada
de los Estados Unidos de Amdrica el testimonio
de su mls alta consideraci6n.

Tlatelolco, D.F.,
a 21 de diciembre de 1977.

[Signed - Signg]'

A la Embajada
de los Estados Unidos de Am6rica

Mdxico, D. F.

The Department of Foreign Relations avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurance
of its highest consideration.

Tlatelolco, D.F.,

December 21, 1977.

[MARIANO LEMUS SAS]

Embassy of the United States
of America

Mexico, D.F.

I Signed by Mariano Lemus Sas - Sign, par Mariano Lemus Sas.

Vol. 1113, A-5786
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5786. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNt A MEXICO LE 15 AOOT 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AUX TARIFS RtDUITS ET MODIFIANT L'Ac-
CORD SUSMENTIONNI, TEL QUE MODIFIt ET PROROGO'. MEXICO, 7 NOVEMBRE 1977, ET

TLATELOLCO, 21 DtCEMBRE 1977

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des relations ext&ieures du Mexique

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE

MEXICO

Le 7 novembre 1977

NO 2200

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux divers nouveaux tarifs rdduits d6posds r6cemment par Aero-
mexico pour les voyages entre les Etats-Unis et I'Europe.

Les Etats-Unis restent attach6s dans le domaine de I'aviation internationale A une politique
caractdrisde par des tarifs peu 61eves et des services adriens internationaux comptitifs. Ils estiment
aussi que ces nouveaux tarifs r6duits doivent 8tre consid6r6s comme rev~tant un caractre expd-
rimental, car leurs effets sur la structure compdtitive des taux applicables au transport de passagers
sur l'Atlantique Nord ne sont pas encore bien connus. Or, il est possible qu'une fois introduits ces
tarifs exp6rimentaux ne puissent plus 8tre supprimds m~me s'il s'avre par la suite qu'ils perturbent
le march6. En effet, les dispositions de I'article I 1 de 'Accord de 1960 entre les Etats-Unis
d'Am6rique et le Mexique relatif aux services adriens3 ne permettent pas de suspendre ais~ment
les tarifs en vigueur.

Compte tenu de ce risque, les Etats-Unis proposent que les autoritds des deux pays conviennent
que les nouveaux tarifs r6duits ddpos6s par Aeromexico rev~tent un caractire exprimental et qu'ils
ne seront pas applicables apr~s le 31 mars 1978 s'il n'y a pas eu d'accord sur les tarifs r6duits
d~pos6s ult~rieurement pour ia saison d'6t6 1978.

En outre, pendant la saison d'hiver 1977/78, l'un ou l'autre des gouvernements pourra prendre
des mesures pour emp cher le maintien de ces tarifs avant la date de leur expiration, A condition
qu'il notifie I'autre gouvernement six semaines A l'avance de son intention de prendre une telle
d6cision et accepte de tenir avec l'autre gouvernement les consultations qui pourraient 8tre
demand6es.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 177; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 7, 8 et 10 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 916, 937, 953, 1020, 1042 et 1082.

2 Entr6 en vigucur le 21 dtcembre 1977 par l'&hange desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 177.
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Je vous saurais grd de bien vouloir m'adresser une rdponse confirmant I'accord de votre
gouvemement sur ce qui prdcede.

Veuillez agr~er, etc.

[PATRICK J. LUCEY]

Son Excellence Monsieur Santiago Roel Garcia
Ministre des relations extdrieures
Tlatelolco, D. F.

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MINISTLRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

MEXICO

N, 514972

Le Ministate des relations ext6rieures pr6sente ses compliments A I'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique et a I'honneur de se r6fdrer A la note n, 2200 de l'Ambassade en date du 7 novembre
1977 informant le Minist~re que les divers nouveaux tarifs r6duits introduits par Aeronaves de
Mdxico pour les voyages entre les Etats-Unis et l'Europe doivent etre considdrds comme revtant
un caract~re expdrimental car leurs effets sur la structure compdtitive des tarifs applicables au
transport de passagers sur I'Atlantique Nord ne sont pas encore bien connus.

Le Ministare informe l'Ambassade que le Gouvernement mexicain convient, conform6ment
au principe de la rdciprocit6 internationale, que les tarifs r6duits applicables A des routes reliant
dans un sens ou dans l'autre des points situds aux Etats-Unis du Mexique et aux Etats-Unis
d'Am6rique rev~tiront un caractre expdrimental, A condition que ces tarifs soient soumis pour
approbation ou enregistrement aux deux gouvernements par la compagnie int6ressde, qu'elle soit
mexicaine ou amdricaine, et de ce fait assujettis A la proc6dure prescrite dans la note de rdf6rence.
II faut aussi bien entendu que les compagnies expliquent les raisons pour lesquelles elles demandent
l'introduction de ces tarifs et communiquent aux autoritds aronautiques respectives les informations
concernant l'effet de ces taux sur le trafic et leur durde d'application.

Le Minist~re des relations extdrieures, etc.

Tlatelolco, D.F., le 21 d6cembre 1977.

[MARIANO LEMUS SAS]

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico, D. F.
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No. 5830. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING TO THE CONVER-
SION OF THE SOUTHEAST ASIA TREATY ORGANIZATION (SEATO) CHOLERA
RESEARCH PROJECT IN THAILAND TO A SEATO MEDICAL RESEARCH LABOR-
ATORY. BANGKOK, 23 DECEMBER 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING AND CONTINUING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK, 19 AND 28 JANUARY 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SARANROM PALACE

19 January B.E. 2520 (1977)

No. 0804/2448

Excellency,

I have the honour to refer to the Exchanges of Notes dated 23 December 1960' and 25 April
19633 between our two Governments, which established the SEATO 2 Medical Research Project
and the SEATO Clinical Research Centre and, in view of the impending dissolution of the South-
East Asia Treaty4 Organization, to propose, on behalf of the Royal Thai Government, that our two
Governments agree as follows:

1. Both the SEATO Medical Research Project and the SEATO Clinical Research Centre
shall, notwithstanding the dissolution of the South-East Asia Treaty Organization, continue
to operate and function on the same basis as heretofore, that is, within the framework and in
accordance with the terms of the agreements embodied in the Exchanges of Notes referred to
above, except that they shall be amalgamated into one single entity, to be known as the
"Armed Forces Research Institute of Medical Sciences".

2. The provisions of the said agreements, insofar as they relate to participation by third
countries, shall cease to apply, and such participation in the activities of the Armed Forces
Research Institute of Medical Sciences may be permitted only by mutual agreement between
the Royal Thai Government and the U.S. Government in each specific case.

3. The total number of scientific and administrative personnel provided by the United
States Government in support of its contribution to the joint effort may vary according to the
requirements of the activities conducted by the Armed Forces Research Institute of Medical
Sciences at any given time, but shall not, in any event, exceed the present strength of 32.

4. The present agreement shall serve as a continuation of the previous agreements and
shall continue in force indefinitely, subject to the right of either Government to terminate it
by one year's notice in writing to the other Party. The termination of the present agreement
shall entail the termination of the Exchanges of Notes referred to above, but shall be without

United Nations, Treaty Series, vol 405, p. 135.
2 Came into force on I July 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol 476, p. 115.
' Ibid., vol. 209, p. 23 .
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prejudice to the continuation thereafter, until completion, of any project commenced during
the period of validity of the present agreement.

If the foregoing proposals are acceptable to Your Excellency's Government, I have the honour
further to propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall be regarded as
constituting an Agreement between our two Governments in this matter, which shall come into
force on 1 July 1977.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
Dr. UPADIT PACHARIYANGKUN

Minister of Foreign Affairs
of Thailand

His Excellency Mr. Charles S. Whitehouse
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
The Embassy of the United States of America
Bangkok

The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BANGKOK

January 28, 1977

No. 60

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 0804/2448 of 19 January B.E. 2520
proposing that, upon dissolution of the South-East Treaty Asia Organization, the U.S. Army Medical
Component which is now conducting research within the framework of the SEATO Medical
Research Project and the SEATO Clinical Research Centre continue to operate and function on the
same basis as heretofore except that the operation should be renamed the "Armed Forces Research
Institute of Medical Sciences".

I am pleased to inform Your Excellency that the United States Government agrees to Your
Excellency's proposal and with the stipulations described in Your Excellency's Note No. 0804/
2448 of 19 January B.E. 2520. Further, it is agreeable that Your Excellency's Note under reference
together with this Note shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter,
which shall come into force on 1 July 1977.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARLES S. WHITEHOUSE

His Excellency Upadit Pachariyangkun
Minister of Foreign Affairs
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5830. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA THAILANDE PORTANT TRANSFORMATION DU
<<PROJET DE RECHERCHES SUR LE CHOLERA>> DE L'ORGANISATION DU
TRAITE DE L'ASIE DU SUD-EST (OTASE) EN THAILANDE EN UN <LABORA-
TOIRE DE RECHERCHES MEDICALES DE L'OTASE>>. BANGKOK, 23 DItCEMBRE
1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt. BANGKOK, 19 ET 28 JANVIER 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

MINISTPRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

PALAIS SARANROM

Le 19 janvier 2520 E.B. (1977)

NO 0804/2448

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux Echanges de notes entre nos deux gouvernements du 23 dd-
cembre 19601 et du 25 avril 19633, aux termes desquels ont W dtablis le Projet de recherches
m~dicales de I'OTASE et le Centre de recherche clinique de I'OTASE et, en raison de la dissolution
imminente de l'Organisation du Trait6 de l'Asie du Sud-Est4, de proposer au nom du Gouvernement
royal thailandais que nos deux gouvemements conviennent de ce qui suit :

1. Le Projet de recherches m~dicales de I'OTASE et le Centre de recherche clinique
de I'OTASE, nonobstant la dissolution de I'Organisation du Trait6 de I'Asie du Sud-Est,
continueront d'8tre administrds et de fonctionner sur les bases 6tablies antdrieurement, c'est-
A-dire dans le cadre et en conformitd des dispositions des accords incorpor~s dans les Echanges
de notes susmentionnds, sauf qu'ils seront regroupls en une entitd unique, qui s'appellera
1' <(dnstitut de recherche des sciences m~dicales des forces arm6es,.

2. Les dispositions desdits accords relatives A la participation de pays tiers ne seront
plus applicables, et une telle participation aux activit~s de l'Institut de recherche des sciences
m~dicales des forces armies devra dans chaque cas sp~cifique tre autoris~e d'un commun
accord entre le Gouvernement royal thailandais et le Gouvernement des Etats-Unis.

3. L'effectif total des membres du personnel scientifique et administratif fourni par le
Gouvernement des Etats-Unis au titre de sa contribution A l'effort conjoint pourra varier selon
les besoins r6sultant des activitds entreprises A un moment donnd A l'Institut de recherche des
sciences m~dicales des forces armies, mais il ne pourra en aucun cas d6passer l'effectif actuel
de 32.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 405, p. 135.

2 Entrd en vigueur le 1" juillet 1977, conformdment aux dispositions desdites notes.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 476, p 115.
4 Ibid., vol. 209, p. 23.
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4. Le present Accord remplace les accords precddents et demeurera en vigueur pendant
une pdriode ind~finie, sous rdserve du droit de I'un ou I'autre gouvernement d'y mettre fin
par voie de notification dcrite I'autre gouvernement moyennant prdavis d'un an. La d~non-
ciation du pr6sent Accord entrainera I'annulation des dispositions incorpordes dans les Echanges
de notes susmentionnds, mais n'empechera pas la poursuite jusqu'A leur ach~vement des
activit~s entreprises dans le cadre des projets commences pendant la pdriode de validitd du
present Accord.

Si les propositions qui prdcedent rencontrent I'agr6ment du Gouvemement des Etats-Unis, je
propose que la prdsente note et votre r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord
en la mati~re qui entrera en vigueur le 1r juillet 1977.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires dtrang~res
de ThaIlande,

[Signg]
UPADIT PACHARIYANGKUN

Son Excellence Monsieur Charles S. Whitehouse
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bangkok

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires 6trangeres de Thailande

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE
BANGKOK

Le 28 janvier 1977

No 60

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer votre note n, 0804/2448 du 19 janvier 2520 E.B. proposant
que, lors de la dissolution de l'Organisation du Trait6 de I'Asie du Sud-Est, la section mddicale
de l'arme amdricaine qui mrne actuellement des activitds de recherche dans le cadre du Projet de
recherches mddicales de I'OTASE et sous les auspices du Centre de recherche clinique de 'OTASE,
continue d'&tre administrde et de fonctionner sur les bases dtablies antdrieurement, si ce n'est que
cette entreprise s'appellera dordnavant I'XInstitut de recherche des sciences mddicales des forces
armdes>.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis donne son agr~ment
A votre proposition et aux dispositions contenues dans votre note n 0804/2448 du 19 janvier
2520 E.B. II est en outre convenu que votre note et la prfsente r6ponse constituent entre nos
deux gouvernements un accord en la matire, qui entrera en vigueur le 1r juillet 1977.

Veuillez agr6er, etc.

CHARLES S. WHITEHOUSE

Son Excellence Monsieur Upadit Pachariyangkun
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok
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No. 5904. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS. SIGNED AT WASHINGTON ON 3 APRIL 1957'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO LOW-COST FARES AND MOD-

IFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 31 OCTOBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

October 31, 1977

Excellency:

This letter refers to tariff filings recently made by KLM for new super-Apex fares between
the United States and Europe for the 1977-78 winter traffic season.

The United States is committed to an international aviation policy which features low fare,
competitive international air services. At the same time, the United States believes that the new
super-Apex fares must be regarded as experimental in nature because their effect on the competitive
structure of North Atlantic passenger rates is as yet unclear. However, the possibility exists that
these experimental fares, once introduced, could become permanent even though they might later
prove to have a disruptive effect on the market. This is due to the fact that the provisions of Article
11 of the US-Netherlands Air Services Agreement of 19573 do not easily permit the suspension of
existing fares.

In view of this possibility, the United States proposes that neither government will, with regard
to super-Apex filings for effectiveness during the 1978 summer traffic season, apply the provisions
of the US-Netherlands Air Services Agreement to maintain in existence any new super-Apex fares
which may have been approved for the 1977-78 winter season if the other government has dis-
approved a similar summer fare filing. Moreover, during the 1977-78 winter season either gov-
ernment may take action to prevent the continuation of such fares on or before their respective
dates of expiration, provided that it notifies the other government six weeks in advance of its intent
to take such action and agrees to consult with the other government if consultations are requested.

It is understood that presently existing fares are not affected hereby.

I United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 193, and annex A in volume 732.

2 Came into force on 31 October 1977 by the exchange of the said letters.

United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 193.
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I would appreciate a reply from you confirming that the foregoing is acceptable to your
Government.

Sincerely,

[Signed]
MICHAEL H. STYLES

Acting Deputy Assistant Secretary
for Transportation, Telecommunications and
Commercial Affairs

His Excellency A. R. Tammenoms Bakker
Ambassador of the Netherlands

H

The Dutch Ambassador to the Acting Deputy Assistant Secretary of State for Transportation,
Telecommunications and Commercial Affairs

AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON D.C.

October 31, 1977
No. VA-12819

Dear Mr. Styles:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated October 31, 1977, concerning
the filing by KLM of new super-Apex fares between the United States and Europe for the 1977-
1978 winter traffic season. I have been authorized by my Government to inform you that the
proposals outlined in your aforementioned letter are acceptable to the Netherlands Government.

Sincerely yours,

[Signed]
A. R. TAMMENOMS BAKKER

Netherlands Ambassador

Mr. Michael H. Styles
Director, Office of Aviation
Department of State
Washington D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5904. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS. SIGNE A WASHINGTON LE 3 AVRIL 1957'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AUX TARIFS RIDUITS ET MODIFIANT

L'AccORD SUSMENTIONN9, TEL QUE MODIFIt'. WASHINGTON, 31 OCTOBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amrique le 24 novembre 1978.

DIPARTEMENT D' tTAT

WASHINGTON, D.C.

Le 31 octobre 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

La prdsente lettre a trait aux nouveaux tarifs super-Apex entre les Etats-Unis et 'Europe
ddpos6s r6cemment par la KLM pour la saison d'hiver 1977/78.

Les Etats-Unis restent attachds dans le domaine de l'aviation internationale A une politique
caract~ris~e par des tarifs peu dlev~s et des services a~riens intemationaux comptitifs. Ils estiment
aussi que les nouveaux tarifs super-Apex doivent etre consid6rds comme revtant un caractre
experimental, car leurs effets sur la structure comp6titive des taux applicables au transport de
passagers sur l'Atlantique Nord ne sont pas encore bien connus. Or, il est possible qu'une fois
introduits ces tarifs expdrimentaux ne puissent plus 8tre supprim~s meme s'il s'av~re par la suite
qu'ils perturbent le march6. En effet, les dispositions de l'article I I de l'Accord de 19571 entre
les Etats-Unis et les Pays-Bas ne permettent pas de suspendre aisdment les tarifs en vigueur.

Compte tenu de ce risque, les Etats-Unis proposent, pour ce qui est des tarifs super-Apex qui
pourraient 8tre d6posfs pour prendre effet au cours de la saison d'6t6 1978, qu'aucun des deux
gouvemements n'invoque les dispositions de l'Accord entre les Etats-Unis et les Pays-Bas relatif
aux services a6riens pour maintenir tout nouveau tarif super-Apex qui pourrait avoir dt6 approuv6
pour la saison d'hiver 1977/78 si l'autre gouvemrnement n'a pas donn6 son accord pour l'application
de tarifs du m~me type pour 1'6td. En outre, pendant la saison d'hiver 1977/78, l'un ou l'autre des
gouvemements pourra prendre des mesures pour empecher le maintien de ces tarifs A la date ou
avant la date de leur expiration, A condition qu'il notifie l'autre gouvernement six semaines A
l'avance de son intention de prendre une telle d6cision et accepte de tenir avec I'autre gouvernement
les consultations qui pourraient 6tre demand~es.

Il est entendu que les tarifs actuellement en vigueur ne sont pas touch6s par les prfsentes
dispositions.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 410, p. 193, et annexe A du volume 732.

2 Entri en vigueur le 31 octobre 1977 par l'dchange desdites lettres.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 410, p. 193.
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir m'adresser une r~ponse confirmant l'accord de votre
gouvernement sur ce qui prdcde.

Veuillez agrder, etc.

Le Vice-Ministre adjoint des affaires 6trangres
par intdrim chargd des transports, des tN&
communications et des affaires commerciales,

[Signel
MICHAEL H. STYLES

Son Excellence Monsieur A. R. Tammenoms Bakker
Ambassadeur des Pays-Bas

11

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Vice-Ministre adjoint des affaires 9trangdres par interim
charge des transports, des telecommunications et des affaires commerciales

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

WASHINGTON, D.C.

Le 31 octobre 1977

No VA-12819

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 31 octobre 1977 relative aux nouveaux
tarifs super-Apex entre les Etats-Unis et l'Europe d6pos6s pour la saison d'hiver 1977/78 par la
KLM. Je suis autorisd par mon gouvernement A vous informer que les propositions formul6es dans
la lettre susmentionnde sont acceptables par le Gouvernement des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Pays-Bas,
[Signg]
A. R. TAMMENOMS BAKKER

Monsieur Michael H. Styles
Directeur, Bureau de l'aviation
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 6854. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN RELATING TO CERTIFICATES
OF AIRWORTHINESS. WASHINGTON,
1 FEBRUARY 1963'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States regis-
tered on 24 November 1978 the exchange of
notes constituting an agreement between the
United States of America and Japan relating to
certificates of airworthiness for imported aircraft
products and components dated at Washington
on 29 November 1977.2

The said Agreement, which came into force
on 29 November 1977, provides for the termi-
nation of the above-mentioned Agreement of
1 February 1963.

(24 November 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 49.
2 See p. 127 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 6854. ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JA-
PON RELATIF AUX CERTIFICATS DE
NAVIGABILITE DES AERONEFS.
WASHINGTON, I- FEVRIER 1963'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvemement des Etats-Unis a enregistr6
le 24 novembre 1978 I'6change de notes consti-
tuant un accord entre les Etats-Unis d'Am~rique
et le Japon relatif aux certificats de navigabilit6
des produits et 61ments a~ronautiques import~s
en date A Washington du 29 novembre 19772.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
29 novembre 1977, stipule 1'abrogation de l'Ac-
cord susmentionn6 du 1,r fdvrier 1963.

(24 novembre 1978)

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 473, p. 49.
Voir p. 127 du present volume.
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No. 6906. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THAILAND RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT AND OPERATION OF A
SEATO CLINICAL RESEARCH CENTER
AS A PROJECT IN A MEDICAL PRO-
GRAM IN THAILAND. BANGKOK,
1 AND 25 APRIL 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
MODIFYING AND CONTINUING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BANG-
KOK, 19 AND 28 JANUARY 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on
24 November 1978.

[For the text of the exchange of notes, see
p. 296 of this volume under No. A-58301

I United Nations, Treaty Series, vol. 476. p. 115.
1 Came into force on I July 1977, in accordance with the

provisions of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6906. tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA THAI-
LANDE RELATIF A LA CREATION ETA
LA GESTION D'UN CENTRE DE RE-
CHERCHE CLINIQUE DE L'OTASE
DANS LE CADRE D'UN PROGRAMME
MtDICAL EN THAILANDE. BANGKOK,
1 r ET 25 AVRIL 19631

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUS-
MENTIONNI. BANGKOK, 19 ET 28 JANVIER
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le
24 novembre 1978.

[Pour le texte de l'6change de notes, voir
p. 298 du prdsent volume sous le N' A-58301

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 476, p 115.
2 Entr en vigueur le I" juillet 1977, conformtment aux

dispositions desdites notes.
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No. 8798. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A JOINT DEFENCE SPACE
RESEARCH FACILITY. SIGNED AT CANBERRA ON 9 DECEMBER 1966'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CANBERRA, 19 OCTOBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

The American Ambassador to the Australian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CANBERRA

October 19, 1977

Note No. 133

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement signed in Canberra on 9 December 1966 between
the Government of the United States of America and the Government of Australia relating to the
establishment of a Joint Defense Space Research Facility.'

The Government of the United States of America proposes that the Agreement be extended
for a further period of ten years and thereafter until terminated. The Government of the United
States of America further proposes that after this extension has been in force for a further period
of nine years, either Government may at any time notify the other in writing that it desires to
terminate the Agreement in which event the Agreement shall terminate one year after such notice
has been given.

With reference to Article 3 of the Agreement, the Government of the United States of America
proposes the deletion from that Article of the words "the Advanced Research Projects Agency
(ARPA) of". Article 3 would thus read as follows:

"The facility shall be established, maintained and operated by the co-operating agencies

of the two Governments, and information derived from the research programs conducted at
the facility shall be shared by the two Governments. These agencies are the Australian De-
partment of Defence and the United States Department of Defense."

I have the honor to suggest that, if the foregoing proposals are acceptable to the Government
of Australia, this Note and your confirmatory reply thereto shall together constitute and evidence
an Agreement between our two Governments concerning this matter which shall enter into force
on the date of the Government of Australia's reply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 83.
2 Came into force on 19 October 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

P. H. ALSTON, Jr.

His Excellency Andrew S. Peacock
Minister for Foreign Affairs
Canberra

II

The Australian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

CANBERRA

19 October 1977

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of 19 October 1977 regarding the Agreement signed
in Canberra on 9 December 1966 between the Government of Australia and the Government of
the United States of America relating to the establishment of a Joint Defence Space Research
Facility, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Government of Australia accepts the proposals contained
in Your Excellency's letter, and that your letter and this reply shall together constitute and evidence
an Agreement between our two Governments concerning this matter which shall enter into force
on the date of this reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]
ANDREW PEACOCK

His Excellency Mr. P. H. Alston, Jr.
Ambassador of the United States of America
Canberra
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8798. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT LA
CRtATION D'UN CENTRE COMMUN DE RECHERCHES SUR LA DtFENSE DANS
LE DOMAINE SPATIAL. SIGNE A CANBERRA LE 9 DECEMBRE 19661

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONN9. CANBERRA, 19 OCTOBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangdres de l'Australie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

CANBERRA

Le 19 octobre 1977

Note n, 133

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rdf6rer A l'Accord sign6 A Canberra le 9 d6cembre 1966 entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement australien concernant la cr6ation d'un
Centre commun de recherches sur la defense dans le domaine spatial'.

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique propose que l'Accord soit reconduit pour une
pdriode suppl6mentaire de dix ans et pour des p6riodes successives similaires jusqu'a ce qu'il y
soit mis fin. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique propose 6galement que, neuf ans apr~s
ladite reconduction, 'un ou l'autre gouvernement puisse A tout moment notifier par 6crit A l'autre
gouvernement son ddsir de mettre fin A l'Accord, auquel cas ledit Accord cessera de produire effet
un an A compter de la date A laquelle la notification aura dt6 donnde.

En ce qui concerne larticle 3 de I'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique propose
d'dliminer dudit article les mots «Advanced Research Projects Agency (ARPA),>. L'article se lira
donc comme suit :

<Le Centre sera construit, entretenu et exploit6 par les organismes coop6rants des deux
Gouvernements, et ces derniers se communiqueront les renseignements d6coulant des pro-
grammes de recherche exdcutds au Centre. Les organismes coop6rants seront le D6partement
australien de la d6fense et le Ddpartement de la d6fense des Etats-Uniso.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 607, p. 83.
2 Entrd en vigueur le 19 octobre 1977, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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Si les propositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvemement australien, je suggre
que la prdsente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux gouvemements un accord
en la matire qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Gouvernement australien.

Veuillez agrder, etc.

P. H. ALSTON

Son Excellence Monsieur Andrew S. Peacock
Ministre des affaires 6trangres
Canberra

Le Ministre des affaires itrangeres de I'Australie ci l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGLRES
CANBERRA

Le 19 octobre 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rdf~rer A votre lettre du 19 octobre 1977 relative l'Accord signd A
Canberra le 9 dcembre 1966 entre le Gouvemement australien et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amrique concemant la crdation d'un Centre commun de recherches sur la defense dans le
domaine spatial, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que les propositions pr-sentdes dans votre lettre rencontrent I'agrment
du Gouvernement australien et que votre lettre et la pr~sente rdponse constituent entre nos deux
gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]
ANDREW PEACOCK

Son Excellence Monsieur P. H. Alston
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Canberra
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No. 10269. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE ON 28 FEBRUARY 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' PRAGUE, 12 AUGUST 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1
The American Chargi d'Affaires ad interim to the Czechoslovak

Deputy Minister of Foreign Affairs

Prague, August 12, 1977

No. 168

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic signed at
Prague on February 28, 1969, as amended. '

Although mutually acceptable conditions for the implementation of Article X of the Agreement
have not yet been achieved, my Government is prepared to agree to a further extension of the Air
Transport Agreement, as amended, for a period of two years through December 31, 1978, with
the following understandings: (1) that the Czechoslovak designated airline will undertake a two-
year sales quota objective for interline sales on the U.S. designated airline's worldwide system of
2,000,000 dollars plus any amount by which actual 1976 interline sales by the Czechoslovak
designated airline are less than 891,400 dollars; and (2) that the second paragraph of Schedule A
of the Agreement be amended to add Syria to the list of countries available as beyond points
between Czechoslovakia and India instead of Yugoslavia.

If these understandings are acceptable to your Government, I have the honor to propose that
this note and your reply to that effect constitute an agreement between our Governments extending
the Air Transport Agreement as amended through December 31, 1978.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT H. FROWICK

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Milog Vejvoda, Deputy Minister
Federal Ministry of Foreign Affairs

of the Czechoslovak Socialist Republic, Prague

I United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 209. and annex A in volumes 836, 844, 953 and 1006.
2 Came into force on 12 August 1977 by the exchange of the said notes
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11

FEDERALNI MINISTERSTVO ZAHRANItNICH VICl*

PRAGUE

August 12, 1977

No. 106.310/77

Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 168, dated August 12, 1977,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm that the foregoing understandings are acceptable to the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic.

Accept, Mr. Chargd d'Affaires, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]
MILO VEJVODA
Deputy Minister

Federal Ministry of Foreign Affairs
of the Czechoslovak Socialist Republic

Mr. R. H. Frowick
Chargd d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Prague

* Federal Ministry of Foreign Affairs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10269. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AItRIENS. SIGNE A PRAGUE LE 28 FIVRIER 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt, TEL QUE MODIFIt ET PROROGt
2
. PRAGUE, 12 AOOT 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 24 novembre 1978.

Le Chargi d'affaires par intgrim des Etats-Unis d'Amerique au Vice-Ministre
des affaires 6trangdres de Tchdcoslovaquie

Prague, le 12 ao0t 1977

N, 168

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et
le Gouvemement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque relatif aux transports adriens, sign6 A
Prague le 28 fdvrier 1969, tel que modifid'.

Bien que les conditions d'application de l'article X de l'Accord qui soient mutuellement
acceptables n'aient pas encore 6td r6alisdes, mon gouvernement est pr~t A accepter une nouvelle
prorogation de l'Accord relatif aux transports a6riens tel que modifid pour une priode de deux
ans, soit jusqu'au 31 d~cembre 1978, dtant entendu 1) que l'entreprise de transports a~riens tchd-
coslovaque ddsignde s'engage A adopter un objectif de ventes intercompagnies de 2 000 000 de
dollars sur le r~seau mondial de l'entreprise de transports a6riens d6signde des Etats-Unis, majord
de la difference entre 891 400 dollars et le montant effectif des ventes intercompagnies rdalisdes
en 1976 par l'entreprise tch~coslovaque ddsign6e, et 2) que le deuxi~me paragraphe de l'an-
nexe A de l'Accord est modifit en ajoutant ia Syrie A la liste des pays disponibles comme points
ultdrieurs entre la Tchdcoslovaquie et l'Inde, A la place de la Yougoslavie.

Si les modalit~s qui prc~dent rencontrent l'agr6ment de votre gouvemement, je propose que
la pr~sente note et votre rdponse en ce sens constituent un accord entre nos deux gouvernements
prorogeant l'Accord relatif aux transports adriens, tel que modifi6, jusqu'au 31 d~cembre 1978.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel
ROBERT H. FROWICK

Chargd d'affaires par intdrim

Son Excellence Monsieur Milog Vejvoda
Vice-Ministre
Minist~re f6ddral des affaires dtrang~res

de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque, Prague
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 714, p. 209, et annexe A des volumes 836, 844, 953 et 1006.

2 Entrd en vigueur le 12 ao0t 1977 par l'dchange desdites notes.
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II

MINISTtRE FtDI1RAL DES AFFAIRES ITRANGtRES

PRAGUE

Le 12 ao~t 1977

N, 106.310/77

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note no 168 en date du 12 ao0t 1977, dont le texte
est le suivant

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous confirmer que les modalitds ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gou-
vernement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque.

Veuillez agrder, etc.

Le Vice-Ministre
Minist~re fdddral des affaires 6trang~res

de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque,
[Signel
MILOS VEJVODA

Monsieur R. H. Frowick
Chargd d'affaires par intdrim
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Prague
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No. 10845. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF MOROCCO. SIGNED AT RABAT
ON 9 FEBRUARY 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

RELATING TO LOW-COST FARES, AND

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. RABAT, 18 AND 31 OCTOBER 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on
24 November 1978.

N, 10845. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU MAROC RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS. SIGNE A
RABAT LE 9 FIVRIER 1970'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

RELATIF AUX TARIFS RIDUITS ET MODIFIANT

L'AccORD SUSMENTIONNI. RABAT, 18 ET

31 OCTOBRE 1977

Textes authentiques : anglais etfranqais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le
24 novembre 1978.

The American Ambassador to the Moroccan L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au
Minister of State in charge of Foreign Affairs Ministre d'Etat du Maroc charg6 des affaires
and Cooperation itrangeres et de la coopiration

October 18, 1977

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to tariff filings recently made by Royal Air Maroc for new super-
Apex fares between the United States and Europe for the 1977-78 winter traffic season.

The United States is committed to an international aviation policy which features low fare,
competitive international air services. At the same time, the United States believes that the new
super-Apex fares must be regarded as experimental in nature because their effect on the competitive
structure of North Atlantic passenger rates is as yet unclear. However, the possibility exists that
these experimental fares, once introduced, could become permanent even though they might later
prove to have a disruptive effect on the market. This is due to the fact that the provisions of
Article 11 of the United States-Morocco air services agreement of 1970' do not easily permit the
suspension of existing fares.

In view of this possibility, the United States proposes that neither government will, with regard
to super-Apex filings for effectiveness during the 1978 summer traffic season, apply the provisions
of the United States-Morocco air services agreement to maintain in existence any new super-Apex
fares which may have been approved for the 1977-78 winter season if the other government has
disapproved a similar summer fare filing. Moreover, during the 1977-78 winter season either
government may take action to prevent the continuation of such fares on or before their respective
dates of expiration, provided that it notifies the other government six weeks in advance of its intent
to take such action and agrees to consult with the other government if consultations are requested.

I would appreciate a reply from you confirming that the foregoing is acceptable to your
government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 37. 1 Nations Unies, Recueil des Traitts. vol. 756, p. 37.
2 Came into force on 31 October 1977 by the exchange of 2 Entrd en vigueur le 31 octobre 1977 par I'6change desdites

the said notes. notes.
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Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT ANDERSON

His Excellency M'Hamed Boucetta
Minister of State in Charge of Foreign Affairs

and Cooperation
Rabat

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 18 octobre 1977

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Je vous semis reconnaissant de me confirmer que ce qui prdc~de rencontre l'agrdment de votre
gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel
ROBERT ANDERSON

Son Excellence Monsieur M'Hamed Boucetta
Ministre d'Etat du Maroc chargd des affaires 6trangres

et de la coop6ration
Rabat

ROYAUME DU MAROC

MINISTtRE D'ITAT CHARGI DES AFFAIRES ITRANGtRES

Rabat, le 31 octobre 1977

N* C.E.C. I/MAE t17031

Monsieur I'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre en date du 18 octobre 1977 ainsi libelle:

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux demandes d'approbation de bar~mes introduites rdcem-
ment par Royal Air Maroc, visant de nouveaux tarifs super-Apex entre les Etats-Unis et
l'Europe pour la saison de trafic d'hiver 1977/78.

<<Les Etats-Unis sont vou~s A une politique de transports adriens internationaux qui se
caract6rise par des services adriens internationaux concurrentiels A des tarifs peu 6levds. Par
ailleurs, les Etats-Unis sont d'avis que les nouveaux tarifs super-Apex doivent 8tre consid~rds
comme de nature expdrimentale, car leur incidence sur ia structure concurrentielle des bar mes
passagers de l'Atlantique Nord n'est pas encore bien d~finie. Cependant, il est possible que
ces tarifs exprimentaux, une fois introduits, puissent devenir permanents, m~me s'ils devaient
ultdrieurement s'avdrer avoir un effet perturbateur sur le marchd. Cela est do au fait que les
dispositions de l'article 11 de l'accord de services ariens conclu en 1970 entre les Etats-Unis
et le Maroc ne permettent pas facilement la suspension de tarifs en vigueur.
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,Etant donnd cette dventualitd, les Etats-Unis proposent qu'aucun des deux gouvernements
n'applique, dans le cas de demandes d'entr6e en vigueur des tarifs super-Apex durant la saison
du trafic d'dtd de 1978, les dispositions de l'accord de services a6riens amdricano-marocains
en vue de maintenir en vigueur tous nouveaux tarifs super-Apex qui ont pu tre approuvds
pour la saison d'hiver 1977/78, si l'autre gouvernement a refus6 d'accorder son approbation
A une demande concemant des tarifs d'dtd analogues. En outre, durant la saison d'hiver 1977/
78, l'un des deux gouvemements pourra prendre toute d6cision en vue d'emptcher que ces
tarifs ne demeurent en vigueur A la date ou antdrieurement A la date respective de leur expiration,
A condition qu'il notifie A I'autre gouvernement six semaines A l'avance son intention de
prendre cette d6cision et s'engage A entrer en consultation avec l'autre gouvernement si des
consultations sont demanddes.>>

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence, l'accord du Gouvernement du Royaume du
Maroc sur ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute considdration.

Le Secr6taire d'Etat aux Affaires Etrangres
et A la Coop6ration,

[Signe]
ABDERRAHMAN BADDOU

S.E. Robert Anderson
Ambassadeur Extraordinaire et Pi6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique A Rabat

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF STATE IN CHARGE OF FOREIGN AFFAIRS

Rabat, October 31, 1977

No. C.E.C.I/MAE 1/7031

Mr. Ambassador:

I have received your note of October 18, 1977, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your Excellency that the foregoing is acceptable to the Kingdom
of Morocco.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration.

[Signed]
ABDERRAHMAN BADDOU

Secretary of State
for Foreign Affairs and Cooperation

His Excellency Robert Anderson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Rabat

ITranslation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction foumie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique.
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No. 12985. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC ON CO-OPERATION IN SCI-
ENCE AND TECHNOLOGY. SIGNED AT
WASHINGTON AND WARSAW ON
31 OCTOBER 19721

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Warsaw on 31 October 1977,
which came into force on 31 October 1977, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes, the above-
mentioned Agreement of 31 October 1972 was
extended until 31 October 1982.

Certified statement was registered by the
United States of America on 24 November 1978.

I United Nations, Treaty Series. vol. 911, p. 27.

No. 12985. ACCORD DE COOPERATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE. SIGNE A WASHINGTON ET
A VARSOVIE LE 31 OCTOBRE 1972'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Varsovie du
31 octobre 1977, lequel est entrd en vigueur le
31 octobre 1977, date de la note de rdponse,
conform6ment aux dispositions desdites notes,
I'Accord susmentionnd du 31 octobre 1972 a 6td
prorogd jusqu'au 31 octobre 1982.

La diclaration certifie a jtg enregistrie par
les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 911, p. 27.

Vol. 1113, A-12985

317



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 13216. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SPAIN. SIGNED AT
MADRID ON 20 FEBRUARY 19731

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO LOW-COST FARES AND MODI-

FYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MADRID, 17 AND 20 OCTOBER 1977

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs

No. 858

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honor to refer to tariff filings recently made by Iberia for new super-
Apex fares between the United States and Europe for the 1977-78 winter traffic season.

The United States is committed to an international aviation policy which features low fare,
competitive international air services. At the same time, the United States believes that the new
super-Apex fares must be regarded as experimental in nature because their effect on the competitive
structure of North Atlantic passenger rates is as yet unclear. However, the possibility exists that
these experimental fares, once introduced, could become permanent even though they might later
prove to have a disruptive effect on the market. This is due to the fact that the provisions of Arti-
cle 10 of the U.S.-Spain Air Services Agreement of 1973' do not easily permit the suspension of
existing fares.

In view of this possibility, the United States proposes that neither government will, with regard
to super-Apex filings for effectiveness during the 1978 summer traffic season, apply the provisions
of the U.S.-Spain Air Services Agreement to maintain in existence any new super-Apex fares
which may have been approved for the 1977-78 winter season if the other government has dis-
approved a similar summer fare filing. Moreover during the 1977-78 winter season either government
may take action to prevent the continuation of such fares on or before their respective dates of
expiration, provided that it notifies the other government six weeks in advance of its intent to take
such action and agrees to consult with the other government if consultations are required.

The Embassy would appreciate a reply from the Ministry confirming that the foregoing is
acceptable to your government.

The Embassy of the United States of America avails itself of this occasion to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Madrid, October 17, 1977.

Embassy of The United States of America

I United Nations, Treaty Series, vol. 927, p. 11.
2 Came into force on 20 October 1977 by the exchange of the said notes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nlm 357

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda
atentamente a la Embajada de los Estados Uni-
dos en Madrid, y en relaci6n con el contenido
de su Nota Verbal N, 858, de 17 de los co-
rrientes, tiene el honor de informarle que trans-
mitido a las autoridades competentes del
Ministerio de Transportes, la Direcci6n General
de Transporte Areo se muestra conforme en
considerar la nueva tarifa super-Apex, presen-
tada por Iberia ante las autoridades norte-
americanas competentes para la temporada in-
vierno 1977-78, como experimental y sujeta a
las condiciones expuestas en la Nota Verbal
mencionada, siempre que la entrada en vigor de
dicha tarifa en todas las rutas entre Europa y
Estados Unidos estd sujeta a tales requisitos.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprove-
cha la ocasi6n para reiterar a ia Embajada de los
Estados Unidos en Madrid el testimonio de su
mis alta consideraci6n.

Madrid, 20 de octubre de 1977.

A la Embajada de los Estados Unidos
en Madrid

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the
American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 357
NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of the United States
at Madrid and, in relation to its note verbale No.
858 of October 17, 1977, has the honor to inform
it that following transmittal to the competent
authorities of the Ministry of Transportation, the
Air Transport Bureau agrees to consider the new
super-Apex fares filed by Iberia with the com-
petent United States authorities for the 1977-78
winter season as experimental and subject to the
conditions put forth in the aforementioned note
verbale, provided that the entry into force of said
fares on all routes between Europe and the
United States be subject to those requirements.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy of
the United States at Madrid the assurances of its
highest consideration.

Madrid, October 20, 1977.

To the Embassy of the United States at Madrid

I Translation supplied by the Government of the United
States of America.

2 Traduction foumie par le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO LOW-COST FARES AND MODI-

FYING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 20 FEBRUARY 1973 BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SPAIN,
2 

AS MODIFIED.
3

MADRID, 2 AND 3 NOVEMBER 1977

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

I

The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs

No. 915

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honor to refer to tariff filings recently made by Iberia for non-affinity/
incentive group fares between the United States and Spain for the 1977-1978 winter, and 1978
summer traffic seasons.

The United States is committed to an international aviation policy which features low fare,
competitive international air services. At the same time, the United States believes that the new
non-affinity/incentive group fares must be regarded as experimental in nature because their effect
on the competitive structure of North Atlantic passenger rates is as yet unclear. However, the
possibility exists that these experimental fares, once introduced, could become permanent even
though they might later prove to have a disruptive effect on the market. This is due to the fact that
the provisions of Article 10 of the United States-Spain Air Services Agreement of 1973' do not
easily permit the suspension of existing fares.

In view of this possibility, the United States proposes that neither government will, with regard
to these non-affinity/incentive group fares for effectiveness after the summer 1978 traffic season,
apply the provisions of the U.S.-Spain Air Services Agreement of 1973 to maintain in existence
any new non-affinity/incentive group fares which may have been approved for the 1978 summer
season, if the other government has disapproved a similar filing for effectiveness after the 1978
summer traffic season. Moreover, during the 1977-1978 winter, and 1978 summer traffic seasons,
either government may take action to prevent the continuation of such fares on or before their
respective dates of expiration, provided that it notifies the other government six weeks in advance
of its intent to take such action and agrees to consult with the other government if consultations
are requested.

The Embassy would appreciate a reply from you confirming that the foregoing is acceptable
to your government.

The Embassy of the United States of America avails itself of this occasion to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Madrid, November 2, 1977.

Embassy of the United States of America

Came into force on 3 November 1977 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 927, p It.
3 See p. 318 of this volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the
American Embassy

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

N,3m 377

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda
atentamente a ia Embajada de los Estados Uni-
dos en Madrid, y en relaci6n con el contenido
de su Nota Verbal n° 915, de 2 de los corrientes,
tiene el honor de informarle que transmitido a
las autoridades competentes del Ministerio de
Transportes, la Direcci6n General de Transporte
Adreo se muestra conforme en considerar las
nuevas tarifas de grupos de no afinidad e incen-
tivos, presentadas por Iberia ante las autoridades
norteamericanas competentes para la temporada
de invierno y verano 1977-78, como experi-
mentales y sujetas a las condiciones expuestas
en la Nota Verbal mencionada, siempre que la
entrada en vigor de dichas tarifas en todas las
rutas entre Europa y Estados Unidos estd sujeta
a tales requisitos.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprove-
cha la ocasi6n para reiterar a la Embajada de los
Estados Unidos en Madrid el testimonio de su
mds alta consideraci6n.

Madrid, 3 de noviembre de 1977.

A la Embajada de los Estados Unidos
en Madrid

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 377

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of the United States
at Madrid and, in relation to its note verbale
No. 915 of November 2, 1977, has the honor
to inform it that following transmittal to the
competent authorities of the Ministry of Trans-
portation, the Air Transport Bureau agrees to
consider new non-affinity/incentive group fares
filed by Iberia with the competent United States
authorities for the 1977-1978 winter and sum-
mer seasons as experimental and subject to the
conditions put forth in the aforementioned note
verbale, provided that the entry into force of said
fares on all the routes between Europe and the
United States be subject to those requirements.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy of
the United States at Madrid the assurances of its
highest consideration.

Madrid, November 3, 1977.

To the Embassy of the United States
at Madrid

I Translation supplied by the Government of the United
States of America.

2 Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis

d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13216. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNt
A MADRID LE 20 FIVRIER 1973

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AUX TARIFS RtDUITS ET MODIFIANT

L'ACCORD SUSMENTIONNt. MADRID, 17 ET 20 OCTOBRE 1977

Textes.authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministdre des affaires dtrangdres d'Espagne

No 858

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministate des affaires
6trang~res et a l'honneur de se r~fdrer aux nouveaux tarifs super-Apex entre les Etats-Unis et
I'Europe ddposds par Iberia pour la saison d'hiver 1977/78.

Les Etats-Unis restent attaches dans le domaine de l'aviation internationale A une politique
caractdrise par des tarifs peu 61evds et des services adriens comp6titifs. Ils estiment aussi que les
nouveaux tarifs super-Apex doivent etre considdrds comme revdtant un caract~re expdrimental car
leurs effets sur la structure compdtitive des taux applicables au transport de passagers sur I'Atlantique
Nord ne sont pas encore bien connus. Or, il est possible qu'une fois introduits ces tarifs expori-
mentaux ne puissent plus etre supprim6s mme s'il s'av~re par la suite qu'ils perturbent le marchd.
En effet, les dispositions de I'article 10 de I'Accord de 1973 entre les Etats-Unis et l'Espagnel ne
permettent pas de suspendre aisdment les tarifs en vigueur.

Compte tenu de ce risque, les Etats-Unis proposent, pour ce qui est des tarifs super-Apex qui
pourraient 6tre ddpos~s pour prendre effet au cours de la saison d'dtd 1978, qu'aucun des deux
gouvernements n'invoque les dispositions de l'Accord entre les Etats-Unis et l'Espagne relatif aux
services adriens pour maintenir tout nouveau tarif super-Apex qui pourrait avoir W approuvd pour
la saison d'hiver 1977/78 si l'autre gouvernement n'a pas donnd son accord pour I'application de
tarifs de meme type pour l'dtd. En outre, pendant la saison d'hiver 1977/78, l'un ou l'autre des
gouvemements pourra prendre des mesures pour empcher le maintien de ces tarifs A la date ou
avant la date de leur expiration, A condition qu'il notifie l'autre gouvernement six semaines A
I'avance de son intention de prendre une telle dcision et accepte de tenir avec I'autre gouvemement
les consultations qui pourraient 8tre demand6es.

L'Ambassade saurait grd au Ministre de bien vouloir lui adresser une rdponse confirmant
I'accord de votre gouvernement sur ce qui pr6cde.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, etc.

Madrid, le 17 octobre 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 927, p. 11.
2 Entri en vigueur le 20 octobre 1977 par l'6change desdites notes.
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11

Le Ministdre des affaires 91rangeres d'Espagne d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

No 357

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires dtrang~res prdsente ses compliments A I'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique A Madrid et, en liaison avec sa note verbale no 858 du 17 octobre 1977, a l'honneur
d'indiquer qu'apr~s transmission aux autoritds comp6tentes du Minist~re des transports la Direction
gdndrale des transports adriens convient de considdrer que les nouveaux tarifs super-Apex ddposds
par Iberia aupr~s des autorit~s comptentes des Etats-Unis pour la saison d'hiver 1977/78 rev~tent
un caractare exprimental et sont soumis aux conditions mentionn6es dans la note verbale sus-
mentionne, sous rdserve que les memes r~gles s'appliquent A l'entrde en vigueur desdits tarifs sur
toutes les routes entre l'Europe et les Etats-Unis.

Le Minist~re des affaires dtrang~res, etc.

Madrid, le 20 octobre 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF AUX TARIFS RtDUITS ET MODIFIANT L'Ac-
CORD DU 20 FtVRIER 1973 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS2, TEL QUE MODIFIP 3 . MADRID,
2 ET 3 NOVEMBRE 1977

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr4 par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministdre des affaires 6trangeres d'Espagne

NO 915

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministre des affaires
6trang~res et a l'honneur de se r6fdrer aux nouveaux tarifs applicables A des groupes autres que
des groupes d'intdr&ts ou d'activit6 d~posds par Iberia pour la saison d'hiver 1977/78 et la saison
d't6 1978 pour les voyages entre les Etats-Unis et l'Espagne.

Les Etats-Unis restent attachds dans le domaine de l'aviation internationale A une politique
caract&risde par des tarifs peu dlev~s et des services a~riens compdtitifs. Ils estiment aussi que les
nouveaux tarifs applicables A des groupes autres que des groupes d'intdr6ts ou d'activitd doivent
6tre considdr6s comme rev6tant un caract~re exp&rimental, car leurs effets sur la structure com-
petitive des taux applicables au transport de passagers sur l'Atlantique Nord ne sont pas encore
bien connus. Or, il est possible qu'une fois introduits ces tarifs expdrimentaux ne puissent plus
dtre supprimds m~me s'il s'av~re par la suite qu'ils perturbent le marchd. En effet les dispositions
de 'article 10 de I'Accord de 1973 entre les Etats-Unis et l'Espagne ne permettent pas de suspendre
aisdment les tarifs en vigueur.

Compte tenu de ce risque, les Etats-Unis proposent, pour ce qui est des tarifs applicables t
des groupes autres que des groupes d'intdrets ou d'activitd qui pourraient 8tre ddpos~s pour prendre
effet apr~s i't6 1978, qu'aucun des deux gouvernements n'invoque les dispositions de I'Accord
de 1973 pour maintenir tout nouveau tarif applicable A des groupes autres que des groupes d'intdrts
ou d'activitd qui pourrait avoir W approuv6 pour la saison d'dt6 1978 si i'autre gouvernement n'a
pas donnd son accord pour l'application apr~s 1'6t6 1978 de tarifs du m~me type. En outre, pendant
la saison d'hiver 1977/78 et la saison d't6 1978, l'un ou l'autre des gouvemements pourra prendre
des mesures pour empcher le maintien de ces tarifs A ia date ou avant la date de leur expiration,
A condition qu'il notifie I'autre gouvernement six semaines A 'avance de son intention de prendre
une telle d6cision et accepte de tenir avec l'autre gouvemement les consultations qui pourraient
8tre demanddes.

L'Ambassade vous saurait grd de bien vouloir lui adresser une rdponse confirmant l'accord
de votre gouvernement sur ce qui prdc&de.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, etc.

Madrid, le 2 novembre 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Entrd en vigueur le 3 novembre 1977 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 927, p. 11.
3 Voir p. 322 du present volume.
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II

Le Ministre des affaires 6trangares d'Espagne d l'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique

MINISTARE DES AFFAIRES ITRANGtRES

N, 377

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires 6trangres pr6sente ses compliments A I'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique et, en liaison avec sa note verbale no 915 du 2 novembre 1977, a I'honneur d'indiquer
qu'apr~s transmission aux autoritds comptentes du Ministre des transports la Direction gdn6rale
des transports a6riens convient de consid6rer que les nouveaux tarifs applicables A des groupes
autres que des groupes d'intdr~ts ou d'activitd ddposds par Iberia aupr~s des autoritds compdtentes
des Etats-Unis pour la saison d'hiver 1977/78 et la saison d'dtd rev6tent un caractre exp6rimental
et sont soumis aux conditions mentionn6es dans la note verbale susmentionnde, sous rdserve que
les memes rfgles s'appliquent A l'entr6e en vigueur desdits tarifs sur toutes les routes entre l'Europe
et les Etats-Unis.

Le Ministre des affaires 6trang~res, etc.

Madrid, le 3 novembre 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Madrid
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No. 13323. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND TRINIDAD AND TOBAGO RELATING TO
TECHNICAL ASSISTANCE IN TAX ADMINISTRATION. PORT OF SPAIN, 20 JUNE
1968'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN EXTENSION 2 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED AND EXTENDED.' PORT OF SPAIN, 10 NOVEMBER AND 7 DECEMBER 1976, AND

13 JANUARY 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

No. 922

The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honour to advise the Embassy that the
Government of Trinidad and Tobago proposes an extension of the period of service of Mr. Marion
Coburn, United States Tax Adviser, to October 31, 1976, which constitutes a further extension of
the Agreement on Technical Co-operation of 20th June 1968, 3 between the Government of the
United States of America and the Government of Trinidad and Tobago at an additional cost of
$7,000.00 (US).

The Ministry would appreciate being informed whether the Government of the United States
of America is agreeable to the foregoing proposal of the Government of Trinidad and Tobago.

The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Port-of-Spain, 10th November 1976.

II

No. 988

The Ministry of External Affairs of the Republic of Trinidad and Tobago presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America, and has the honour to refer to the
Agreement on Technical Co-operation in Tax Administration of 20th June 1968, between the
Government of Trinidad and Tobago and the Government of the United States of America, as
amended on 28th December 1970, 30th August 1973, 3 12th November 1974, 4 and 26th April 1976. 5

The Government of Trinidad and Tobago wishes to propose a further extension of the Tax
Administration Programme and would be grateful to obtain the services of an Adviser, under
technical assistance arrangements, for a period of one (1) year with effect from January 1977, at
an additional cost of US $60,000.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 936, p. 251, and annex A in volumes 992 and 1054.

2 Came into force on 13 January 1977 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 936, p. 251.
4 Ibid., vol. 992, p. 374.
1 Ibid., vol. 1054, p. 370.
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The Ministry would appreciate being informed whether the Government of the United States
of America is agreeable to the foregoing proposal.

The Ministry of External Affairs of the Republic of Trinidad and Tobago avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Port of Spain, 7th December 1976.

III

No. 06

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
External Affairs of Trinidad and Tobago and has the honor to refer to the Ministry's Notes No.
922 of November 10, 1976, and No. 988 of December 7, 1976, proposing extensions of the
Agreement on Technical Cooperation of June 20, 1968, between the Government of the United
States of America and the Government of Trinidad and Tobago.

The Government of the United States of America is pleased to concur in the further extensions
of this Agreement as proposed by the Government of Trinidad and Tobago.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago the assurances of its highest consideration.

Port of Spain, January 13, 1977.

Embassy of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13323. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA TRINITlE-ET-TOBAGO RELATIF A UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE EN MATIERE D'ADMINISTRATION FISCALE. PORT OF SPAIN,
20 JUIN 1968'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE PROROGATION
2 DE L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIFI. ET PROROGt'. PORT OF SPAIN, 10 NOVEMBRE ET 7 DI1CEMBRE 1976, ET 13 JAN-
VIER 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amrique le 24 novembre 1978.

1

N, 922

Le Ministire des affaires ext6rieures de la Trinitd-et-Tobago prdsente ses compliments A
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'informer I'Ambassade que le Gouver-
nement de la Trinit6-et-Tobago propose que la pdriode de service de M. Marion Coburn, conseil-
ler fiscal am6ricain, soit prolongde jusqu'au 31 octobre 1976, ce qui constitue une nouvelle exten-
sion de l'Accord de coopdration technique conclu le 20 juin 19683 entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago, A un coOt suppldmentaire
de 7 000 dollars (des Etats-Unis).

Le Minist~re serait reconnaissant au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de bien vouloir
l'informer si ce dernier donne son agr6ment A la proposition du Gouvernement de ia Trinitd-et-
Tobago.

Le Ministire des affaires extdrieures, etc.

Port-of-Spain, le 10 novembre 1976.

II

NO 988

Le Minist~re des affaires extdrieures de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago prdsente ses
compliments A I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de se r6f~rer A l'Accord de
coopdration technique en matire d'administration fiscale conclu le 20 juin 1968 entre le Gou-
vernement de la Trinit6-et-Tobago et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique, tel qu'il a W
modifi6 le 28 d6cembre 1970, le 30 ao0t 19733, le 12 novembre 19744 et le 26 avril 19765.

Le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago desire proposer une nouvelle extension du Pro-
gramme d'administration fiscale et, dans le cadre des arrangements d'assistance technique, serait

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 936, p. 251, et annexe A des volumes 992 et 1054.

2 Entrd en vigueur le 13 janvier 1977 par I'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 936, p. 251.
4 ibid.. vol. 992, p. 376.
5 Ibid.. vol 1054, p. 370.
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reconnaissant d'obtenir les services d'un conseiller pendant une pdriode d'un an commengant en
janvier 1977 A un coOt suppldmentaire de 60 000 dollars des Etats-Unis.

Le Minist~re serait reconnaissant au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique de l'informer
si ce dernier donne son agrdment A la proposition qui prdc~de.

Le Minist~re des affaires ext6rieures, etc.

Port-of-Spain, le 7 d6cembre 1976.

III

N, 06

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministare des affaires
extdrieures de la Trinitd-et-Tobago et a 'honneur de se r6f6rer aux notes nos 922 et 988 du Minist&e
en date du 10 novembre et du 7 d6cembre 1976 proposant des extensions de I'Accord de coopdration
technique conclu le 20 juin 1968 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gou-
vemement de la Trinit6-et-Tobago.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ale plaisir de donner son agrdment aux extensions
dudit Accord, telles que propos6es par le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago.

L'Ambassade, etc.

Port-of-Spain, le 13 janvier 1977.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
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No. 13341. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A TEMPORARY PURCHAS-
ING COMMISSION. WASHINGTON, 18 OCTOBER 1972'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' MOSCOW AND WASHINGTON, 14 JULY

AND 27 SEPTEMBER 1977

Authentic texts: Russian and English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MIHHCTEPCTBO BHEIIlHEII TOPrOBJHIF
CCCP

MocKaa, 14 Hiojuq 1977 roia

YBaaeMbii rocnoAH MHHHCTp,

B COOTBeTCTBHIH C iOrOBopeHHOcTbIO,
3a( HKcHpOaaHHOii B nncbMax, KOTOpbIMH
o6e CTOpOHbl O6MeH5HCHb B BamIHrroHe
18 OKTq6pH 1972 roga, 6bina yipeaxeHa
BpeMeHHaI 3aKynOqHa KOMHCCH1 tA1RE1
KaMCKorO KoMnieKca no nPOI3BOJACTBY
rpy3OBbiX aBTOMO6Hjieft, CpOK ieSTeJb-
HOCTH KOTOpOIA HcTeKaeT 18 OKTst6pq cero
rojia.

B HacTottiAee BpeMai yKa3aHHaS KoMHccH.I
no B3aHMHOfI XtoroBopeHHOCTH, jjOCTMrHyTOA
MexKty CTOpOHaMH, 3aHHMaeTcSI B OCHOBHOM
BonpocaM1 pa3MetueHH5 3aKa3OB Ha nOC-
TaBKy o6opyoBaHHq H MaTepaJIOB JI1
XHMHqecKOro npO3BOAICTBeHHOrO KOM-
reKca, 1jeHTpa MeXyHapOjIHOA1 Topro-
BJIH B MOCKBe, te6OKcapcKoro 3anotia
npOMbUJaeHHbIX TpaKTOpOB, a TaKKe
AR Aopa31ell)(H SIKyTCKHX ra3oBbIX
MecTopox..geHHA H KOHTpOneM 3a Hx
HCnOIHeHmeM.

[TRANSLATION
3 

- TRADUCTION
4

]

MINISTRY OF FOREIGN TRADE

OF THE U.S.S.R

Moscow, July 14, 1977

Dear Mr. Minister,

In accordance with the understanding stated
in the letters which the Sides exchanged in
Washington on October 18, 1972,5 a Temporary
Purchasing Commission was established for the
Kama complex for the production of trucks, the
period of effectiveness of which expires on Oc-
tober 18 of this year.

At the present time the Commission, accord-
ing to a mutual understanding between the Sides,
is engaged mainly in placing orders for the de-
livery of equipment and materials for a chemical
production complex, the International Trade
Center in Moscow, the Cheboksary Factory of
Industrial Tractors, and also for pre-exploration
of Yakut gas deposits and control of their
operation.

United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 23, and annex A in volume 1067.
2 Came into force on 27 September 1977 by the exchange of the said letters.
3 Translation supplied by the Government of the United States of America.
4 Traduction foumie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 23.
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l-petcTanmeTcH TaK)Ke gtenecoo6pa3-
HblM, 4TOrbl yKa3aHHa KOMHCCHI 3a-
HHManacb BonpoCaMH, CB%3aHHbIMH C
neperoaopaMH 0 COTpyJIHHeCTBe B o6nacTH
flpOH3BOACTBa aBTOMo6HJIbHbIX CB'ee
3a)KHraHHa, AIHaMHOH 14 TpaHc3opMa-
TOpHOA CTaJIH, a TaKx4e B o6JnacTH
He4TeXHMHqeCKO1I fpOMblulneHHOCTH

( To6JlbCKHIi H TOMCKHfI He4ITeXHMH4eCKHe
KoMIIIeKCbl ).

l-pHHHMa3I BO BHHMaHHe 6ohlmuol o6beM
pa6OTbI 3TOi KOMHCCHH KaK no 3a-
KoqloeHHbIM, HO eue He HOJIHOCTbIO

BbllOJIHeHHblM KOHTpaKTaM, TaK H no
npefIcTo1uHM KOHTpaKTaM, COBeTCKaI
CTOpOHa BHOCHT npeoJ1oKeHHe npOJJIHTb
CpOK jteATeJbHOCTH KOMHCCHH Ha jBa
oqepejlabx roxta, T.e. 11o 18 OKT6pi 1979
roga.

A1 6bu 6bl npH3HaTeJneH, ecJiH Bbl
rIOltTBXepAHTe Bame cornacHe c
BblUmeH3jIo)KeHHbIM.

C yBa)KeHHeM,

[Signed]
H. IATOJIHqEB

MHHHCTp

rocnotlHy Y. MaiKny BSoMeHTaJno
MHHHCTpy 4HHaHCOB

CoexHeHHblx IITaTOB AMepHKH
r. BaUIHHrTOH

It is also advisable that said Commission deal
with questions connected with negotiations on
cooperation in the field of production of auto-
mobile spark plugs, dynamo and transformer
steels, and also in the petrochemical industry
(Tobol'skiy and Tomskiy Petrochemical
Complexes).

Taking into account the large volume of work
of this Commission, in terms of both concluded,
but not yet completely executed contracts, as
well as future contracts, the Soviet side proposes
to extend the term of effectiveness of the Com-
mission for another two years, i.e., to Octo-
ber 18, 1979.

I would appreciate it if you gave your agree-
ment to the above.

Respectfully,

[Signed]
N. PATOLICHEV

Minister

Mr. W. Michael Blumenthal
Secretary of the Treasury

of the United States of America
Washington, D.C.

THE SECRETARY OF THE TREASURY
WASHINGTON

September 27, 1977

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to your letter of July 14, 1977, regarding the Temporary Purchasing
Commission for the Kama River Truck Complex, the term of which expires on October 18 of this
year. Your letter proposes an extension of the Commission's period of activity for two years until
October 18, 1979. It also proposes the broadening of the Commission's activities to deal with
questions connected with negotiations on cooperation in the field of production of automobile spark
plugs, dynamo and transformer steels, and also in the petrochemical industry (the Tobol'skiy and
Tomskiy petrochemical complexes).

I am pleased to inform you that the U.S. Government agrees to extend the Commission for
two years, until October 18, 1979, under the terms set forth in the attachment to Secretary Peterson's
letter to you of October 18, 1972, and subsequent understandings between our two governments
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concerning the Commission. We also agree with your proposal to broaden the Commission's
activities to deal with questions connected with negotiations on cooperation in the areas you have
suggested.

I am confident that this extension and expansion of the Commission's authority will prove to
be economically beneficial to both our countries.

Sincerely,

[Signed]
W. MICHAEL BLUMENTHAL

His Excellency Nicolai S. Patolichev
Minister of Foreign Trade of the U.S.S.R.
Moscow, U.S.S.R.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 13341. tCHANGE DE LEITRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES
RELATIF.A L'INSTITUTION D'UNE COMMISSION D'ACHATS TEMPORAIRE. WASH-
INGTON, 18 OCTOBRE 1972'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNII, TEL QUE MODIFIll ET PROROGt'. MOSCOU ET WASHINGTON, 14 JUILLET ET

27 SEPTEMBRE 1977

Textes authentiques : russe et anglais.

Enregistr,4 par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

I

MINISTtRE DU COMMERCE EXT9RIEUR DE L'URSS

Moscou, le 14 juillet 1977

Monsieur le Ministre,

Conformment A l'entente figurant dans les lettres que les Parties ont dchangdes A Washington
le 18 octobre 19723, le mandat de la Commission d'achats temporaire crdde pour le complexe de
la Kama pour la production de camions expire le 18 octobre de cette annde.

A l'heure actuelle, la Commission, comme convenu mutuellement par les Parties, a pour
activitd principale de passer des marchds pour la livraison d'dquipement et de matdriel destinds A
un complexe de produits chimiques, au Centre international du commerce de Moscou, A l'usine
de tracteurs industriels de Cheboksary, ainsi qu'aux travaux prdalables de prospection des gisements
de gaz naturel de Yakoutie et au contr6le de leur exploitation.

I1 est 6galement souhaitable que ladite Commission traite des questions concernant les n6-
gociations sur la cooperation dans le domaine de la production de bougies d'allumage pour auto-
mobiles, de dynamos et de t6les de transformateur, ainsi que dans l'industrie p6trochimique
(complexes p~trochimiques de Tobolsk et Tomsk).

Compte tenu du volume important des travaux de cette Commission, en ce qui conceme tant
les deux contrats qui viennent d'8tre conclus, mais qui ne sont pas encore compltement achev6s,
que les contrats futurs, I'URSS propose de prolonger le mandat de la Commission de deux ans,
soit jusqu'au 18 octobre 1979.

Je vous semis obligd de bien vouloir confirmer votre accord A ce sujet.
Veuillez agrder, etc.

[Signe]
N. PATOLITCHEV

Ministre

Monsieur W. Michael Blumenthal
Secrdtaire au Trdsor des Etats-Unis d'Amdrique
Washington, D.C.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 938, p. 23, et annexe A du volume 1067.
2 Entrd en vigueur le 27 septembre 1977 par I'dchange desdites lettres.
I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 938, p. 23.
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II

LE SECRtTAIRE AU TR9SOR

WASHINGTON

Le 27 septembre 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date du 14 juillet 1977 qui conceme la Commission
d'achats temporaire pour le complexe de la Kama pour la production de camions, dont le mandat
expire le 18 octobre de cette ann6e. Votre lettre propose de prolonger le mandat de la Commission
pendant deux ans, soit jusqu'au 18 octobre 1979. Elle propose aussi d'dlargir la portde des travaux
de ia Commission afin que celle-ci traite de questions lifes aux n6gociations sur la coopdration
dans le domaine de la production de bougies d'allumage pour automobiles, de dynamos et de t6les
de transformateur, ainsi que dans l'industrie p6trochimique (complexes pftrochimiques de Tobolsk
et Tomsk).

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est d'accord pour prolonger
le mandat de la Commission de deux ans, soit jusqu'au 18 octobre 1979, aux conditions figurant
dans l'annexe A la lettre que le Secr6taire Peterson vous avait adress6e le 18 octobre 1972 et dans
les ententes intervenues ultdrieurement entre nos deux gouvemements au sujet de la Commission.
Nous donnons dgalement notre assentiment A votre proposition visant A dtendre les activitds de la
Commission aux questions lifes aux n6gociations concernant la coop6ration dans les domaines que
vous avez propos6s.

Je suis convaincu que la prolongation et l'61argissement du mandat de la Commission pr6-
senteront des avantages 6conomiques pour nos deux pays.

Veuillez agrder, etc.

[Signel
W. MICHAEL BLUMENTHAL

Son Excellence Monsieur Nicolai S. Patolitchev
Ministre du commerce extrieur de I'URSS
Moscou, URSS
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No. 13581. NONSCHEDULED AIR SERVICE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE ON
27 SEPTEMBER 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' WASHINGTON, 17 MAY AND 30 JUNE 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

The Department of State refers to Note No. 347 dated April 21, 1977, from the Embassy of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

The United States Government regrets that the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia is unable to accept the amendment of paragraphs 3A and 3B of the Provisional
Arrangement of May 14, 1976, 3 as requested by this Department's note of April 1, 1977. The
United States Government is hopeful that careful consideration will be given by the Yugoslav
Government to the requested amendment and that approval will be forthcoming before the inter-
governmental discussions of an air transport-agreement in September.

Concerning the Provisional Arrangement of May 14, 1976, permitting scheduled air services
between the United States and Yugoslavia, the United States Government proposes that this ar-
rangement be extended for one year through March 31, 1978. Further, it is noted that Annex A
of the Nonscheduled Air Services Agreement of September 27, 1973, 4 as amended and extended
by the provisional Agreement of May 14, 1976, 5 automatically terminated on March 31, 1977, in
the absence of renewal by both parties. It is proposed that Annex A of the Nonscheduled Air
Services Agreement be renewed retroactive to April 1, 1977, for a period ending March 31, 1978.

If the above understandings are acceptable to the Yugoslav Government, the Department
proposes that this note and the Embassy's reply to that effect constitute an agreement between the
two Governments extending the Provisional Arrangement of May 14, 1976, through March 31,
1978.

Department of State
Washington, May 17, 1977.

I

No. 444

The Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia presents its compliments to the
Department of State, and referring to the Note of May 17, 1977, has the honor to state the following:

The Government of Yugoslavia agrees that the provisional Arrangement of May 14, 1976,
permitting scheduled air services between the SFR of Yugoslavia and the United States, be extended
for one year through March 31, 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 951, p. 205, and annex A in volume 1052.
2 Came into force on 30 June 1977, with retroactive effect from I April 1977, by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol 1052, p. 321.
4 Ibid., vol. 95 1, p. 205.
1 Ibid.. vol. 1052, p. 395.
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The Government of Yugoslavia also agrees that Annex A of the Nonscheduled Air Services
Agreement of September 27, 1973, as amended and extended by the Provisional Agreement of
May 14, 1976, be renewed retroactive to April 1, 1977, for a period ending March 31, 1978.

The Department of State's Note of May 17, 1977, and the Embassy's reply of June 30, 1977,
constitute an agreement between the two Governments extending the Provisional Agreement of
May 14, 1977, through March 31, 1978.

The Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia avails itself of this opportunity
to renew to the Department of State the assurances of its highest consideration.

Washington, D.C., June 30, 1977.

Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13581. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES iTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS NON REGULIERS. SIGN A BEL-
GRADE LE 27 SEPTEMBRE 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE
MODIFII ET PROROGO'. WASHINGTON, 17 MAI ET 30 JUIN 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

1

Le Ddpartement d'Etat se r~f~re A la note no 347 qui lui a dtd adressde le 21 avril 1977 par
I'Ambassade de la Rlpublique socialiste f~d~rative de Yougoslavie.

Le Gouvemement des Etats-Unis regrette que le Gouvemement de la Rdpublique socialiste
f~drative de Yougoslavie ne soit pas en mesure d'accepter, comme demandd dans la note
du Ddpartement d'Etat du 1er avril 1977, les modifications qu'il est propos6 d'apporter aux paragra-
phes 3,a, et 3,b, de 'Arrangement provisoire du 14 mai 19763. Le Gouvernement des Etats-Unis
espore que le Gouvernement yougoslave 6tudiera attentivement les modifications suggdrdes et
qu'il y donnera son agrdment avant les discussions intergouvernementales sur un accord relatif aux
transports a6riens qui doivent se tenir en septembre.

En ce qui concerne I'Arrangement provisoire du 14 mai 1976 autorisant l'6tablissement de
services adriens r~guliers entre les Etats-Unis et la Yougoslavie, le Gouvernement des Etats-Unis
propose que la validitd dudit Arrangement soit prolongde d'un an, jusqu'au 31 mars 1978. I1 est
en outre pris note du fait que l'annexe A de I'Accord du 27 septembre 1973 relatif aux services
adriens non r6guliers 4, tel que modifi6 et prorog6 par l'Arrangement provisoire du 14 mai 19765,
devient, en I'absence de reconduction par les deux Parties, automatiquement caduque le 31 mars
1977. II est donc propos6 que I'annexe A de l'Accord relatif aux services aeriens non reguliers
soit reconduite de mani~re r6troactive A partir du I- avril 1977 pour une p~riode allant jusqu'au
31 mars 1978.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement yougoslave, le
D6partement propose que ]a prdsente note et la r6ponse en ce sens de I'Ambassade constituent
entre nos deux gouvemements un accord prolongeant jusqu'au 31 mars 1978 la validit6 de I'Ar-
rangement provisoire du 14 mai 1976.

D~partement d'Etat

Washington, le 17 mai 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 951, p 205, et annexe A du volume 1052
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1977, avec effet rttroactif au I- avril 1977. par I'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1052, p. 321.
4 Ibid. vol 951, p. 205.
SIbid., vol 1052, p. 395.
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I1

NO 444

L'Ambassade de la Rdpublique socialiste f~drative de Yougoslavie prdsente ses compliments
au D6partement d'Etat et, se rdf6rant A ia note du 17 mai 1977, a l'honneur de faire la d6claration
suivante :

Le Gouvemement yougoslave donne son agrdment A ce que la validit6 de I'Arrangement
provisoire du 14 mai 1977 autorisant l'6tablissement de services a6riens rdguliers entre la R6publique
socialiste f~d6rative de Yougoslavie et les Etats-Unis soit prolong6e d'un an, jusqu'au 31 mars
1978.

Le Gouvernement yougoslave donne dgalement son agrdment 4 ce que i'annexe A de I'Accord
du 27 septembre 1973 relatif aux services a6riens non r~guliers, tel que modifi6 et prorog6 par
l'Arrangement provisoire du 14 mai 1976, soit reconduite de manire r6troactive A partir du
1- avril 1977 pour une priode allant jusqu'au 31 mars 1978.

La note du D6partement d'Etat du 17 mai 1977 et la r~ponse de 'Ambassade du 30 juin 1977
constituent entre les deux gouvernements un accord prolongeant jusqu'au 31 mars 1978 la validitd
de I'Arrangement provisoire du 14 mai 1977.

L'Ambassade de la Rdpublique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, etc.

Washington, D.C., le 30 juin 1977.

Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 13616. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO A TRACKING
STATION ON KWAJALEIN ISLAND. TOKYO, 27 MARCH 19741

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 20 MAY 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

May 20, 1977

P-30

The Embassy of Japan presents its compliments to the Department of State and, with reference
to the Note Verbale No. 159 of the Embassy of the United States in Tokyo dated March 27, 1974,
and the Note Verbale No. 68 of the Ministry of Foreign Affairs of Japan of the same date' regarding
the request of the National Space Development Agency of Japan to locate in the US National Range
on Kwajalein Island a temporary Down Range Station, has the honour to state that the Government
of Japan wishes to know if the Government of the United States has any objection to the proposal
to modify the arrangements effected by the Exchange of Notes Verbale referred to above so that
they will be applicable to Ionosphere Sounding Satellite (ISS-b), an experimental satellite whose
launching is to be undertaken exclusively for peaceful purposes in February 1978 from Tanegashima
Space Center in Japan by the National Space Development Agency of Japan, and to extend the
arrangement as modified through November 1, 1978.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of State the assurance
of its highest consideration.

II

The Department of State refers the Embassy of Japan to the Embassy's note of May 20, 1977,
and to discussions between representatives of the Governments of the United States and Japan
regarding the request of the National Space Development Agency of Japan to modify and extend
the arrangements effected by Note No. 159 of the Embassy of the United States in Tokyo, dated
March 27, 1974, and the Note Verbale No. 68 of the Ministry of Foreign Affairs of Japan of the
same date to maintain on Kwajalein a temporary down-range launch vehicle tracking station through
November 1, 1978, for the purpose of monitoring the launching of Ionosphere Sounding Satellite
(ISS-b).

I United Nations, Treaty Series. vol. 953, p. 119.
2 Came into force on 20 May 1977 by the exchange of the said notes.
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The Department of State is pleased to inform the Embassy of Japan that the Government of
the United States concurs in the requested modification of the arrangements for an additional launch
of Ionosphere Sounding Satellite (ISS-b) providing all other terms of the arrangements specified
in the above-mentioned Notes remain in effect, and concurs in the requested extension of the
arrangement through November 1, 1978, unless otherwise arranged by the two Governments.

Washington, May 20, 1977.

Department of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13616. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LE JAPON RELATIF A LA CREATION D'UNE STATION
DE POURSUITE SUR L'ILE KWAJALEIN. TOKYO, 27 MARS 1974'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI. WASHINGTON, 20 MAI 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 20 mai 1977

P-30

L'Ambassade du Japon prdsente ses compliments au Dpartement d'Etat et, se r6fdrant A la
note verbale no 159 de l'Ambassade des Etats-Unis A Tokyo en date du 27 mars 1974 et A la note
verbale n° 68 du Minist~re japonais des affaires 6trangres de la m~me date' concernant la demande
de l'Agence nationale japonaise de ddveloppement spatial en vue de l'installation sur l'aire nationale
de lancement des Etats-Unis de l'ile Kwajalein d'une station-aval temporaire, a l'honneur de d6clarer
que le Gouvernement japonais souhaite savoir si le Gouvernement des Etats-Unis a une objection
A la proposition de modifier les arrangements conclus par l'6change des notes verbales susmen-
tionn6es afin d'en dtendre l'application au satellite de sondage ionosph6rique (ISS-b), satellite
expdrimental dont le lancement doit 6tre entrepris exclusivement A des fins pacifiques en fdvrier
1978 au Centre spatial de Tanegashima (Japon) par l'Agence nationale japonaise de d6veloppement
spatial, et que lesdits arrangements ainsi modifi6s soient prorog6s jusqu'au lsr novembre 1978.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

II

Le Ddpartement d'Etat se rdf~re A la note de l'Ambassade du Japon en date du 20 mai 1977
ainsi qu'aux entretiens entre des reprdsentants des Gouvernements des Etats-Unis et du Japon
concernant la demande de l'Agence nationale japonaise de d6veloppement spatial de modifier et
de proroger les arrangements conclus par l'6change de notes (note no 159 de l'Ambassade des
Etats-Unis A Tokyo, en date du 27 mars 1974, et note verbale no 68 du Minist~re japonais des
affaires 6trang~res de la mme date) en vue de maintenir A Kwajalein, jusqu'au lr novembre 1978,
une station-aval temporaire de poursuite de v6hicules de lancement, dans le but de contr6ler le
lancement d'un satellite de sondage ionosph6rique (ISS-b).

I Nations Unies. Recuet des Traids, vol. 953, p. 119.
2 Entr6 en vigueur le 20 mai 1977 par l'6change desdites notes.
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Le Ddpartement d'Etat a le plaisir d'informer I'Ambassade du Japon que !e Gouvernement
des Etats-Unis accede A la demande visant A modifier les arrangements en vue du lancement d'un
satellite de sondage ionosphdrique suppldmentaire (ISS-b), sous rdserve que toutes les autres dis-
positions des arrangements prdvues par les notes susmentionn~es restent en vigueur, et accede aussi
A sa demande visant A proroger lesdits arrangements jusqu'au ler novembre 1978, sauf disposition
contraire que pourraient prendre les deux gouvernements.

Washington, le 20 mai 1977.

D6partement d'Etat
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No. 13808. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (HONG KONG) CONCERNING TRADE IN TEXTILES.
HONG KONG, 25 JULY 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' HONG KONG, 25 JULY 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

The American Consul-General to the Hong Kong Acting Director of Commerce and Industry

CONSULATE GENERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA

HONG KONG

July 25, 1977

No. 6

Sir:

I have the honor to refer to the Arrangement regarding International Trade in Textiles (here-
inafter referred to as the Arrangement), done in Geneva on December 20, 1973. 3

I also refer to the Bilateral Agreement of July 25, 1974, as amended' (hereinafter referred to
as the Agreement), relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between Hong
Kong and the United States of America, and to discussions between representatives of the Gov-
ernment of Hong Kong and the United States held in Lyon and Geneva from June 1 to June 23,
1977, concerning the extension of the Agreement. As a result of these discussions, and in conformity
with Article 4 of the Arrangement, I propose on behalf of my government that the Agreement be
amended as follows:

1. The Agreement is extended also to cover the period October 1, 1977 through De-
cember 31, 1977.

2. The Agreement year covering the period October 1, 1976, through September 30,
1977, under the Agreement is extended to include the period from October 1, 1976, through
December 31, 1977, with the aggregate and specific limits for the agreement year covering
the period from October 1, 1976, to December 31, 1977, being equal to 126.5625 percent of
the equivalent limits of the October 1, 1976, to September 30, 1977, agreement year; except
that specific limits on wool textiles shall be equal to 125.25 percent of the equivalent limits
for the October 1, 1976, to September 30, 1977, agreement year. The group limit for wool
textiles (Group IV) for the agreement year covering the period October 1, 1976, to December
31, 1977, shall be equal to 125.25 percent of the group limit for wool textiles (Group IV) for
the agreement year October 1, 1976, to September 30, 1977; the difference between the
amounts resulting from the application of 6.25 percent annual growth to the aggregate limit
and 1 percent annual growth to the wool group limit shall be divided pro rata among the group
limits for Groups I, II and III. Restraint levels on products (categories) established in accordance

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 157, and annex A in volumes 1042 and 1083.

2 Came into force on 25 July 1977 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
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with Paragraph 8 of the Agreement for the agreement year covering the period October 1,
1976, to September 30, 1977, are to be applied to exports of such products (categories) for
the agreement year covering the period October 1, 1976, to December 31, 1977; such levels
for the agreement year covering the period October 1, 1976, to December 31, 1977, shall be
125 percent of the corresponding levels for the agreement year covering the period Octo-
ber 1, 1976, to September 30, 1977, unless otherwise agreed.

3. In order to avoid distortion of existing trade patterns, the aggregate, group, and
specific limits for the agreement year covering the period October 1, 1976, to December 31,
1977, may, after mutually satisfactory completion of consultations, be exceeded by not more
than 6 percent of the limits applicable to the agreement year covering the period October 1,
1976, to September 30, 1977, multiplied by 1.015625, except for wool limits, which shall
be multiplied by 1.0025, provided that an equivalent reduction is made to the appropriate
applicable limits during the first agreement year of the Bilateral Textile Restraint Agreement'
beginning January 1, 1978.

4. Both governments, recognizing outstanding statistical and category differences per-
taining to shipments of cotton knit shirts/tank tops, agree to meet at the expert level before
August 18, 1977, in order to resolve such differences prior to September 30, 1977.

If this proposal is acceptable to the Government of Hong Kong, this note and your note of
acceptance on behalf of the Government of Hong Kong shall constitute an agreement between our
two governments, amending the agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARLES T. CROSS

The Honorable W. Dorward, O.B.E., J.P.
Acting Director of Commerce and Industry
Hong Kong

11

The Hong Kong Acting Director of Commerce and Industry
to the American Consul General

FROM THE DIRECTOR OF COMMERCE AND INDUSTRY

HONG KONG

25 July 1977

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 25 July 1977 proposing amendments
to the bilateral agreement of 25 July 1974, as amended, relating to trade in cotton, wool and man-
made fibre textiles between Hong Kong and the United States of America, and to confirm that
your proposed amendments are acceptable to the Government of Hong Kong.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]
W. DORWARD

Mr. Charles T. Cross
Consul General
American Consulate General
Hong Kong

I See p. 9 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13808. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD, ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (HONG-KONG) RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES.
HONG-KONG, 25 JUILLET 19741

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt, TEL QUE MODIFIt ET PROROGI'. HONG-KONG, 25 JUILLET 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amerique le 24 novembre 1978.

1

Le Consul geniral des Etats-Unis d'Amerique au Directeur interimaire
du commerce et de l'industrie de Hong-Kong

CONSULAT GtINtRAL DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
HONG-KONG

Le 25 juillet 1977

N° 6

Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Arrangement concernant le commerce international des textiles
(ci-apr~s d~nommd l'Arrangement), conclu ii Genve le 20 d6cembre 19733.

Je me rdfre dgalement A l'Accord bilatdral du 25 juillet 1974, tel qu'il a 6t6 amend6' (ci-
apr~s d6nomm6 l'Accord relatif au commerce de textiles de coton, de laine et de fibres synthdtiques
et artificielles entre Hong-Kong et les Etats-Unis d'Am6rique, ainsi qu'aux entretiens entre des
repr6sentants du Gouvernement de Hong-Kong et du Gouvernement des Etats-Unis, qui ont eu lieu
A Lyon et A Genve du 11r au 23 juin 1977, concernant l'extension de l'Accord. Comme suite A
ces entretiens et conform~ment A larticle 4 de l'Arrangement, je propose, au nom de mon gou-
vernement, les amendements suivants 5 I'Accord :

1. La durde de l'Accord est prolongde de faqon A couvrir la pdriode du l er octobre au
31 d6cembre 1977.

2. L'annde de validitd de l'Accord couvrant la pdriode du ler octobre 1976 au 30 sep-
tembre 1977 est prolongde de faqon A couvrir la pdriode du Icr octobre 1976 au 31 dcembre
1977. La limite globale et les limites sp6cifiques pour la prolongation de l'annde de validitd
couvrant la periode du Ir octobre 1976 au 31 d6cembre 1977 seront 6gales A 126,5625 p. 100
des limites dquivalentes pour la p6riode du 1cr octobre 1976 au 30 septembre 1977, sauf les
limites splcifiques pour les textiles de laine, qui seront 6gales A 125,25 p. 100 des limites
dquivalentes pour I'ann6e de validitd de l'Accord du lr octobre 1976 au 30 septembre 1977.
La limite de groupe pour les textiles de laine (groupe IV) pour ]a prolongation de l'ann6e de
validitd couvrant la p6riode du loc octobre 1976 au 31 d6cembre 1977 sera 6gale 125,25 p. 100

Nations Unies, Recuei des Trawts, vol. 961, p. 157, et annexe A des volumes 1042 et 1083
2 Entrd en vigueur le 25 juillet 1977 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds. vol 930, p. 167.
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de la limite correspondante (groupe IV) pour l'ann~e de validit6 de l'Accord du 1- octobre
1976 au 30 septembre 1977. La diff6rence entre les quantitds r6sultant de I'application d'une
augmentation annuelle de 6,25 p. 100 de la limite globale et r6sultant de l'augmentation
annuelle de I p. 100 de la limite fix6e pour le groupe des textiles de laine sera divisde au
prorata entre les limites de groupe concernant les groupes I, II et III. Les niveaux de restriction
sur certains produits (cat6gories) dtablis conform6ment au paragraphe 8 de l'Accord pour la
prolongation de I'annde d'application de celui-ci couvrant la p6riode du Ir octobre 1976 au
30 septembre 1977 seront fix6s pour la prolongation de l'ann6e d'application couvrant la
p6riode du 11, octobre 1976 au 31 d6cembre 1977, A 125 p. 100 des niveaux correspondants
pour la pdriode du 1cc octobre 1976 au 30 septembre 1977, A moins qu'il n'en soit d6cidd
autrement de commun accord.

3. Pour ne pas troubler la structure actuelle des 6changes, la limite globale, les limites
de groupe et les limites spAcifiques pour la prolongation de l'ann6e de validit6 de l'Accord
couvrant la p6riode du 1cr octobre 1976 au 31 d6cembre 1977 pourront, apr~s consultations
satisfaisantes pour les deux parties, dtre d6pass6es de 6 p. 100 au plus des limites applicables
A l'ann6e de validit6 de I'Accord couvrant la p6riode du Icr octobre 1976 au 30 septembre
1977, multiplides par 1,015625, sauf les limites concernant les textiles de laine qui seront
multipli6es par 1,0025, pourvu qu'une reduction 6quivalente soit apportfe aux limites appli-
cables appropri6es pendant la premiere annde de validit6 de l'Accord bilatdral de restriction
sur les textiles', A partir du 11, janvier 1978.

4. Les deux gouvernements, reconnaissant l'existence de diffdrences d'ordre statistique
et d'ordre cat6goriel concernant les expeditions de chemises et de maillots de corps sans
manches, en coton de bonneterie, conviennent de se r6unir, au niveau des experts, avant le
18 aocit 1977 afin que ces diffrrences soient liquid6es avant le 30 septembre 1977.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement de Hong-Kong, la pr6sente note
et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement de Hong-Kong constitueront un accord entre
nos deux gouvernements modifiant l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

CHARLES T. CROSS

L'honorable W. Dorward, O.B.E., J.P.
Directeur int6rimaire du commerce et de 1'industrie
Hong-Kong

II

Le Directeur intgrimaire d commerce et de l'industrie de Hong-Kong
au Consul g~ndral des Etats-Unis d'Amgrique

LE DIRECTEUR DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

HONG-KONG

Le 25 juillet 1977

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 25 juillet 1977 proposant des modifications
A 'accord bilatdral du 25 juillet 1974, d6jA amend6 relatif au commerce de textiles de coton, de

Voir p. 9 du pr6sent volume.
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laine et de fibres artificielles et synthdtiques entre Hong-Kong et les Etats-Unis d'Am6rique et de
confirmer que les modifications que vous proposez rencontrent l'agrdment du Gouvemement de
Hong-Kong.

Veuillez, agrder, etc.

[Signi]
W. DORWARD

M. Charles T. Cross
Consul gdn6ral
Consulat g6ndral des Etats-Unis d'Am6rique
Hong-Kong
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No. 13959. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA CONCERNING TRADE IN COT-
TON TEXTILES. WASHINGTON, 6 AUGUST 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 13 AND 17 JUNE 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

June 13, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement on Trade in Cotton Textiles between the United
States of America and India of August 6, 1974,3 and the Agreement effected by exchange of notes
on January 20 and 22, 1976. 4

Keeping in view the principles of Article 12(3) of the Arrangement Regarding International
Trade in Textiles, 5 and without prejudice to the interpretations of either the Government of India
or the Government of the United States of that Article, the Government of the United States would
like to propose the following:

(a) That the provisions of paragraph 3 of the January 1976 Agreement which require the Gov-
ernment of India to limit its exports of handloom apparel products to the United States be
terminated immediately;

(b) That either Government may request consultations in respect to their trade in such products
whenever they consider them necessary;

(c) That consultations will begin within 30 days of the request for them;
(d) That, pending a mutually satisfactory conculsion of such consultations, the Government of

the United States may request the Government of India to restrain exports of such handloom
apparel products;

(e) That, upon receiving such a request, the Government of India will restrain exports of such
products to the requested level which shall not be lower than the highest level of such imports
in any agreement year prior to the date this agreement takes effect.

If this proposal is acceptable to the Government of India, this note and Your Excellency's
note of acceptance on behalf of the Government of India shall constitute an agreement which will
remain in effect until September 30, 1981, unless earlier terminated or amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN BOSWORTH

His Excellency Kewal Singh
Ambassador of India

I United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 235, and annex A in volume 1042.
2 Came into force on 17 June 1977 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 235.
4 Ibid., vol. 1042, p. 434.
5 Ibid., vol. 930, p. 166.
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II

AMBASSADOR OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

June 17, 1977

No. Ambn773

Excellency,

I have the honour to refer to your letter of June 13, 1977, concerning the agreement on trade
in cotton textiles between U.S. and India, the text of which is set out below:

[See note 1]

2. I confirm on behalf of the Government of India that the above communication correctly
sets out the latest procedures agreed upon governing trade in cotton textiles between India and the
United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
KEWAL SINGH

Ambassador of India

His Excellency Mr. Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT

OF 6 AUGUST 1974 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA CONCERNING TRADE
IN COTTON TEXTILES, AS AMENDED. 2 WASHINGTON, 28 AND 29 SEPTEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

September 28, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles done
in Geneva on December 20, 19733 (the "Arrangement"), and to the Agreement on Trade in Cotton
Textiles between our two Governments of August 6, 1974, 4 as modified by the exchange of notes
of January 20 and 22, 1976, 5 and as further amended by the exchange of notes of June 13 and
June 17, 19776 (the "Agreement").

I have also the honor to refer to recent discussions between representatives of our two Gov-
ernments in Washington and New Delhi. As a result of those discussions, I propose on behalf of
my Government that the Agreement be amended as follows:

1. The term of the Agreement shall be extended through October 31, 1977.
2. The agreement year covering the period October 1, 1976, through September 30,

1977, shall be extended to include the period from October 1, 1976, through October 31,
1977. The aggregate limit, the group limits, and each specific limit applicable during the
agreement year covering the period October 1, 1976, to October 31, 1977, shall be equal to
108.33 percent of the corresponding limit applicable during the agreement year ending Sep-
tember 30, 1977, plus seven percent of one-twelfth of the corresponding limit for the agreement
year ending September 30, 1977.

3. For the agreement year covering the period from October 1, 1976, to October 31,
1977, the consultation levels set in subparagraph 4(b) of the Agreement shall be 108.33 percent
of the corresponding levels for the agreement year ending September 30, 1977.

If this proposal is acceptable to the Government of India, this note and Your Excellency's
note of acceptance on behalf of your Government shall constitute an agreement between our two
Governments, amending the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
ROBERT HORMATS

His Excellency N. A. Palkhivala
Appointed Ambassador of India

I Came into force on 29 September 1977, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 235, annex A in volume 1042, and p. 348 of this volume.
3 Ibid., vol. 930, p. 166.
4 Ibid., vol. 967, p. 235.
1 Ibid., vol. 1042, p. 434.
6 See p. 348 of this volume.
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li

AMBASSADOR OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

September 29, 1977

1239 AMB 77

Excellency,

I have the honour to refer to your letter of September 28, 1977, concerning the agreement on
trade in cotton textiles between the United States and India, the text of which is set out below:

[See note 11

2. I confirm on behalf of the Government of India that the above communication correctly
sets out the latest procedures agreed upon governing trade in cotton textiles between India and the
United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. PALKHIVALA

[Signed]
Ambassador of India

His Excellency Mr. Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, DC
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT
OF 6 AUGUST 1974 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA CONCERNING TRADE
IN COTTON TEXTILES, AS AMENDED AND EXTENDED. 2 WASHINGTON, 28 OCTOBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

1

October 28, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement Regarding International Trade in Textiles done in
Geneva on December 20, 19733 (the "Arrangement"), and to the Agreement on Trade in Cotton
Textiles between our two Governments of August 6, 1974, 4 as modified by the exchange of notes
of January 20 and 22, 1976, 5 as amended by the exchange of notes of June 13 and 17, 19776 and
as further amended by the exchange of notes of September 28 and 29, 1977. 7

I have also the honor to refer to recent discussions between representatives of our two Gov-
ernments in Washington and New Delhi. As a result of those discussions, I propose on behalf of
my Government that the Agreement be amended as follows:

1. The term of the Agreement shall be extended through November 30, 1977.
2. The agreement year covering the period October 1, 1976, through September 30,

1977, shall be extended to include the period from October 1, 1976, through November 30,
1977. The aggregate limit, the group limits, and each specific limit applicable during the
agreement year covering the period October 1, 1976, to November 30, 1977, shall be equal
to 116.67 percent of the corresponding limit applicable during the agreement year ending
September 30, 1977, plus seven percent of one-sixth of the corresponding limit for the agree-
ment year ending September 30, 1977.

3. For the agreement year covering the period from October 1, 1976, to November 30,
1977, the consultation levels set in subparagraph 4(b) of the Agreement shall be 116.67 percent
of the corresponding levels for the agreement year ending September 30, 1977.

If this proposal is acceptable to the Government of India, this note and Your Excellency's
note of acceptance on behalf of your Government shall constitute an agreement between our two
Governments, amending the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency N. A. Palkhivala
Ambassador of India

I Came into force on 28 October 1977, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol 967, p. 235, annex A in volume 1042, and pp. 348 and 350 of this volume.
3 Ibid., vol. 930, p. 166.
4 Ibid., vol. 967, p. 235.
5 Ibid., vol. 1042, p. 434.
6 See p. 348 of this volume.
7 See p. 350 of this volume.
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II

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

October 28, 1977

No. COM/105/6/77

Excellency,

I have the honour to refer to your letter of October 28, 1977, concerning the agreement on
trade in cotton textiles between the United States and India, the text of which is set out below:

[See note I]

2. 1 confirm on behalf of the Government of India that the above communication correctly
sets out the latest procedures agreed upon governing trade in cotton textiles between India and the
United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador of India:
[Signed]
J. N. DiXIT

Minister of the Embassy

His Excellency Mr. Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT

OF 6 AUGUST 1974 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA, CONCERNING TRADE

IN COTTON TEXTILES, AS AMENDED AND EXTENDED. 2 WASHINGTON, 29 NOVEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

November 29, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles done
in Geneva on December 20, 19733 (the "Arrangement"), and to the Agreement on Trade in Cotton
Textiles between our two Governments of August 6, 1974,4 as modified by the exchange of notes
of January 20 and 22, 1976, 5 as amended by the exchanges of notes of June 13 and 17, 1977,
September 28 and 29, 1977, and October 28, 19776 (the "Agreement").

I have also the honor to refer to recent discussions between representatives of our two Gov-
ernments in Washington and New Delhi. As a result of those discussion, I propose on behalf of
my Government that the Agreement be amended as follows:

1. The term of the Agreement shall be extended through December 31, 1977.
2. The agreement year covering the period October 1, 1976, through September 30,

1977, shall be extended to include the period from October 1, 1976, through December 31,
1977. The aggregate limit, the group limits, and each specific limit applicable during the
agreement year covering the period October 1, 1976, to December 31, 1977, shall be equal
to 125.00 percent of the corresponding limit applicable during the agreement year ending
September 30, 1977, plus seven percent of one-fourth of the corresponding limit for the
agreement year ending September 30, 1977.

3. For the agreement year covering the period from October 1, 1976, to December 31,
1977, the consultation levels set in subparagraph 4(b) of the Agreement shall be 125.00 percent
of the corresponding levels for the agreement year ending September 30, 1977.

If this proposal is acceptable to the Government of India, this note and Your Excellency's
note of acceptance on behalf of your Government shall constitute an agreement between our two
Governments, amending the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
ROBERT HORMATS

His Excellency N. A. Palkhivala
Ambassador of India

ICame into force on 29 November 1977, by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 235, and annex A in volume 1042 and pp. 348, 350 and 352 of this volume.
3 Ibid., vol. 930, p. 166.
4 Ibid., vol. 967, p. 235.
5 Ibid., vol. 1042, p. 434.
6 See pp. 348, 350 and 352 of this volume.
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II

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

November 29, 1977

No. COM/105/6/77

Excellency,

I have the honour to refer to your letter of November 29, 1977, concerning the agreement on
trade in cotton textiles between the United States and India, the text of which is set out below:

[See note I]

2. I confirm on behalf of the Government of India that the above communication correctly
sets out the latest procedures agreed upon governing trade in cotton textiles between India and the
United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador of India:
[Signed]
J. N. DIXIT

Minister of the Embassy

His Excellency Mr. Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, DC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13959. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE CO-
TON. WASHINGTON, 6 AOUT 19741

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI, TEL QUE

MODIFIl 1 . WASHINGTON, 13 ET 17 JUIN 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Am6rique le 24 novembre 1978.

Le 13 juin 1977

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton conclu le
6 aoft 1974 entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Inde3 ainsi qu'A l'Accord conclu par 6change
de notes les 20 et 22 janvier 19764.

Compte tenu des principes de l'article 12 (3) de l'Arrangement concernant le commerce
international des textiles5 et sans prdjudice des interprdtations de cet article par soit le Gouvernement
de l'Inde, soit le Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvemement des Etats-Unis aimerait proposer
ce qui suit :

a) Que les stipulations du paragraphe 3 de I'Accord de janvier 1976, qui demandent au Gou-
vernement de l'Inde de limiter ses exportations de v~tements en tissus obtenus sur mdtiers A
main, cessent immdiatement d'etre en vigueur;

b) Que l'un ou l'autre des deux gouvemements puisse demander des consultations au sujet de
leur commerce de ces produits chaque fois qu'il le juge n6cessaire;

c) Que ces consultations commencent dans les 30 jours de la date de la demande;
d) Que, en attendant que ces consultations aient dtd mendes A bien A la satisfaction des deux

parties, le Gouvernement des Etats-Unis puisse demander au Gouvernement de i'Inde de
restreindre ses exportations de v~tements de cette catdgorie;

e) Que, au regu d'une telle demande, le Gouvernement de l'Inde limite les exportations de ces
produits aux niveaux requis, qui ne seront pas infdrieurs au niveau maximal de ces importations
au cours d'une quelconque des ann6es de validitd de l'Accord ant6rieures A la date d'entrde
en vigueur du prdsent Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 967, p. 235, et annexe A du volume 1042.

2 Entrd en vigueur le 17 juin 1977 par l'& hange desdites notes.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 967, p. 235.
4 Ibid., vol. 1042, p. 437.

Ibid., vol. 930, p. 167.
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Si cette proposition rencontre l'agr-ment du Gouvemement de l'lnde, la prdsente note et votre
note d'acceptation au nom du Gouvernement de l'lnde constitueront un accord qui restera en vigueur
jusqu'au 30 septembre 1981, A moins qu'il ne soit modifid ou annuld auparavant.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
STEPHEN BOSWORTH

Son Excellence Monsieur Kewal Singh
Ambassadeur de l'Inde

II

AMBASSADEUR DE L INDE

WASHINGTON, D.C.

Le 17 juin 1977

No Ambf773

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdfrer A votre lettre du 13 juin 1977 concernant l'Accord sur le commerce
de textiles de coton entre les Etats-Unis et I'Inde, dont la teneur est ia suivante

[Voir note I]

2. Je confirme, au nom du Gouvemement de l'Inde, que le texte ci-dessus dnonce correc-
tement les plus r6centes procddures dtablies de commun accord pour r~gir le commerce des textiles
de coton entre l'Inde et les Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de l'Inde,
[Signil
KEWAL SINGH

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secrdtaire d'Etat
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT ET PROLONGEANT L'ACCORD DU 6 AOOT
1974, ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON TEL QUE MODIFIt 2. WASHINGTON, 28 ET 29 SEPTEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 24 novembre 1978.

Le 28 septembre 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A I'Arrangement concernant le commerce international des textiles
conclu A Gen~ve le 20 d~cembre 19733 (ci-apr~s d~nommd l'Arrangement) et A l'Accord relatif au
commerce des textiles de coton conclu entre nos deux gouvernements le 6 aofit 19744, modifi6 par
l'Echange de notes des 20 et 22 janvier 19765, puis par i'Echange de notes des 13 et 17 juin 19776
(ci-apr~s d~nommd l'Accord).

J'ai aussi l'honneur de me rdfdrer aux r~cents entretiens entre repr~sentants de nos deux
gouvernements qui ont eu lieu A Washington et A New Delhi. Comme suite A ces entretiens, je
propose, au nom de mon gouvernement, les modifications suivantes de l'accord

1. La validitd de l'Accord sera prolonge jusqu'au 31 octobre 1977.

2. La pdriode de validit6 de l'Accord couvrant la pdriode 1- octobre 1976-30 septembre
1977 sera prolongde jusqu'au 31 octobre 1977. La limite globale, les limites par groupe et
toutes les limites spcifiques applicables pendant la pdriode 1r octobre 1976-31 octobre 1977
seront dgales A 108,3 p. 100 des limites correspondantes pour l'ann~e de validit6 de l'Accord
prenant fin le 30 septembre 1977, plus 7 p.100 d'un douzi~me de la limite correspondante
pour l'ann~e de validit6 de l'Accord prenant fin le 30 septembre 1977.

3. Pour la pdriode de validitd de l'Accord 1- octobre 1976-31 octobre 1977, les niveaux
de consultation prdvus l l'alin~a 4, b, de I'Accord seront 6gaux a 108,33 p. 100 des niveaux
correspondants pour l'ann~e de validitd de l'Accord prenant fin le 30 septembre 1977.

Si la pr~sente proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement de l'Inde, cette note et votre
note d'acceptation au nom de votre gouvemement constitueront un accord entre nos deux gou-
vernements amendant l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
ROBERT HORMATS

Son Excellence Monsieur N. A. Palkhivala
Ddsignd comme Ambassadeur de l'Inde

I Entrd en vigueur le 29 septembre 1977, par I'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 967, p. 235, annexe A du volume 1042 et p. 356 du prdsent volume.
3 Ibid., vol. 930, p. 167.
4 Ibid., vol. 967, p. 235.
1 Ibid., vol. 1042, p. 437.
6 Voir p. 356 du present volume.

Vol. 1113, A-13959



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

11

AMBASSADEUR DE L'INDE

WASHINGTON, D.C.

Le 29 septembre 1977

1239 AMB 77

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre lettre du 28 septembre 1977 concernant I'Accord sur le
commerce des textiles de coton conclu entre les Etats-Unis et l'Inde, dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

2. Je confirme, au nom du Gouvernement de l'Inde, que la communication ci-dessus dnonce
correctement les demires procddures convenues entre I'Inde et les Etats-Unis d'Amdrique au sujet
du commerce des textiles de coton entre ces deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de l'Inde,
[Signil
N. A. PALKHIVALA

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

MODIFIANT ET PROLONGEANT L'ACCORD DU 6 AOOT

1974, ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES

DE COTON, TEL QUE MODIFIt ET PROROGt
2

. WASHINGTON, 28 OCTOBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etais-Unis d'Anrique le 24 novembre 1978.

Le 28 octobre 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Arrangement relatif au commerce international des textiles
conclu A Gen~ve le 20 d6cembre 19733 (ci-apr~s ddnomm l'Arrangement) et I'Accord relatif au
commerce des textiles de coton conclu entre nos deux gouvemements le 6 aoft 19744, modifi6 par
l'Echange de notes des 20 et 22 janvier 19765, puis par l'Echange de notes des 13 et 17 juin 19776,
et par l'Echange de notes des 28 et 29 septembre 19777.

J'ai aussi l'honneur de me r~f6rer aux r6cents entretiens entre repr~sentants de nos deux
gouvernements qui ont eu lieu A Washington et A New Delhi. Comme suite A ces entretiens, je
propose, au nom de mon gouvernement, les modifications suivantes de l'Accord :

1. La validit6 de l'Accord sera prolongde jusqu'au 30 novembre 1977.
2. La priode de validitd de l'Accord 1, octobre 1976-30 septembre 1977 sera prolong~e

jusqu'au 30 novembre 1977. La limite globale, les limites par groupe et toutes les limites
spcifiques applicables pendant la priode 11, octobre 1976-30 novembre 1977 seront 6gales
A 116,67 p. 100 de la limite correspondante applicable pendant l'annde de validitd de l'Accord
prenant fin le 30 septembre 1977, plus 7 p. 100 d'un sixi~me de la limite correspondante pour
cette demi~re annde.

3. Pour la p6riode de validit6 de l'Accord 1,r octobre 1976-30 novembre 1977, les
niveaux de consultation fixds par l'alinda 4, b, de l'Accord seront 6gaux 5 116,67 p. 100 des
niveaux correspondants pour l'ann6e de validit6 de l'Accord prenant fin le 30 septembre 1977.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de l'Inde, la pr~sente note et votre
note d'acceptation au nom de votre gouvernement constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements, amendant l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur N. A. Palkhivala
Ambassadeur de l'Inde

I Entrd en vigueur le 28 octobre 1977, par I'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 967, p. 235, annexe A du volume 1042 et p. 356 et 358 du present volume.
3 Ibid., vol. 930, p. 167.
4 Ibid., vol. 967, p. 235.

Ibid., vol. 1042, p. 437.
6 Voir p. 356 du present volume.

Voir p. 358 du pr6sent volume.
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AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON, D.C.

Le 28 octobre 1977

NO COM/105/6/77

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai I'honneur de me rdfdrer A votre lettre du 28 octobre 1977 concernant F'accord sur le
commerce des textiles de coton entre les Etats-Unis et I'Inde, dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

2. Je confirme, au nom du Gouvemement de l'Inde, que le texte ci-dessus dnonce correc-
tement les derni~res procddures convenues entre I'lnde et les Etats-Unis au sujet du commerce des
textiles de coton.

Veuillez agr6er, etc.

Pour I'Ambassadeur de 'Inde:
[Signg]
J. N. DIXIT

Ministre A l'Ambassade

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr~taire d'Etat
Washington, D. C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT ET PROLONGEANT L'ACCORD DU 6 AOOT

1974, ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES

DE COTON, TEL QUE MODIF1I ET PROROGI
2 . WASHINGTON, 29 NOVEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

Le 29 novembre 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Arrangement concernant le commerce international des textiles
conclu A Gen~ve le 20 dcembre 19733 (ci-apr~s ddnomm6 l'Arrangement) et A l'Accord relatif au
commerce des textiles de coton conclu entre nos deux gouvemements le 6 aoit 19744, modifid par
l'Echange de notes des 20 et 22 janvier 19765 et amend6 par les Echanges de notes des 13 et
17 juin 1977, 28 et 29 septembre 1977, et 28 octobre 19776 (ci-apris ddnomm6 l'Accord).

J'ai aussi l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre repr6sentants de nos deux
gouvernements, qui ont eu lieu A Washington et A New Delhi. Comme suite A ces entretiens, je
propose, au nom de mon gouvernement, que l'Accord soit amendd comme suit :

1. La validit6 de I'Accord sera prolong6e jusqu'au 31 d6cembre 1977.
2. La p6riode d'application de I'Accord 1- octobre 1976-30 septembre 1977 sera pro-

longde jusqu'au 31 d6cembre 1977. La limite globale, les limites par groupe et toutes les
limites sp6cifiques applicables pendant la periode Ier octobre 1976-31 d6cembre 1977 seront
dgales A 125 p. 100 des limites correspondantes applicables pendant l'ann6e de validit6 de
l'Accord prenant fin le 30 septembre 1977, plus 7 p. 100 d'un quart de la limite correspondante
pour l'annde de validit6 de l'Accord prenant fin le 30 septembre 1977.

3. Pour la p6riode de validitd de I'Accord I1- octobre 1976-31 d6cembre 1977, les
niveaux de consultation figurant a l'alin6a 4, b, de l'Accord seront dgaux A 125 p. 100 des
niveaux correspondants pour l'annde de validit6 de I'Accord prenant fin le 30 septembre 1977.

Si cette proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement de l'tnde, la pr6sente note et votre
note d'acceptation au nom de votre gouvernement constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements, amendant l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
ROBERT HORMATS

Son Excellence Monsieur N. A. Palkhivala
Ambassadeur de l'Inde

I Entrd en vigueur le 29 novembre 1977, par I'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 967, p. 235, annexe A du volume 1042 et p. 356, 358 et 360 du present volume.

3 Ibid., vol. 930, p. 167.
4 Ibid., vol. 967, p. 235.
1 Ibid., vol. 1042, p. 437.
6 Voir p. 356, 358 et 360 du prdsent volume.
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1I

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON, D.C.

Le 29 novembre 1977

No COM/105/6/77

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre lettre du 29 novembre 1977 concernant I'accord sur le
commerce des textiles de coton entre les Etats-Unis et l'Inde, dont la teneur est ]a suivante

[Voir note 1]

Je confirme, au nom du Gouvemement de l'Inde, que la communication ci-dessus dnonce
correctement les derni~res procedures dtablies par accord mutuel concernant le commerce des textiles
de coton entre l'Inde et les Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agrder, etc.

Pour l'Ambassadeur de 'Inde
[Signi]
J. N. DIXIT

Ministre A I'Ambassade

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr~taire d'Etat
Washington, D. C.
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No. 14640. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN
CONCERNING AN INTERNATIONAL OBSERVER SCHEME FOR WHALING
OPERATIONS FROM LAND STATIONS IN THE NORTH PACIFIC OCEAN. SIGNED
AT TOKYO ON 2 MAY 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER EXTENDING UNTIL 31 MARCH 1978
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED.' TOKYO, 27 APRIL 1977

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

TOKYO

April 27, 1977

Sir,

With reference to the Agreement between the United States of America and Japan concerning
an International Observer Scheme for Whaling Operations from Land Stations in the North Pacific
Ocean, signed at Tokyo on May 2, 1975, 3 I wish to propose on behalf of the Government of the
United States of America that the provisions of the Agreement shall be applied until March 31,
1978.

I also wish to propose that if the said proposal is acceptable to the Government of Japan, the
present note and your note in reply indicating such acceptance shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments, which will enter into force on the date of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]
JACK B. BUTTON

Minister-Counselor
for Economic and Commercial Affairs

Mr. Moriyuki Motono
Director-General
Economic Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo

I United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 313, and annex A in volume 1059.
2 Came into force on 27 April 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 313.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

& 2

4TIX f z L

A0 -
V Z t9 t V ' -

V 5 - 7z)jo-
~jg~ o0A

Vol 1113, A-14640



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Tokyo, April 27, 1977

I acknowledge the receipt of your note of today's date, which reads as follows:

[See note 1]

I wish to inform you that the Government of Japan has accepted the said proposal of the
Government of the United States of America and agrees that your note and this note shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments, which will enter into force
on the date of this reply.

Yours sincerely,

[Signed]
MORIYUKI MOTONO

Director-General
of the Economic Affairs Bureau

Ministry of Foreign Affairs

Mr. Jack B. Button
Minister-Counselor

for Economic and Commercial Affairs
Embassy of the United States of America

in Japan

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Ums d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14640. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE JAPON RELATIF A
UN SYSTtME D'OBSERVATION INTERNATIONALE DES OPERATIONS DE CHASSE
A LA BALEINE A PARTIR DE STATIONS TERRESTRES DANS LE PACIFIQUE NORD.
SIGNE A TOKYO LE 2 MAI 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROROGEANT X NOUVEAU, JUSQU'AU 31 MARS

1978, L'AccORD SUSMENTIONNf, TEL QUE PROROGI
1 . TOKYO, 27 AVIL 1977

Textes authentiques : anglais et japonais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 novembre 1978.

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

TOKYO

Le 27 avril 1977

Monsieur le Directeur,

Me r~f~rant A 'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Japon relatif A un syst~me
d'observation internationale des operations de chasse A la baleine A partir de stations terrestres dans
le Pacifique Nord, sign6 A Tokyo le 2 mai 19751, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique, que les dispositions de I'Accord soient appliqudes jusqu'au
31 mars 1978.

Je desire dgalement proposer que, si ladite proposition rencontre l'agrdment du Gouvemement
du Japon, la prdsente note et votre note de rdponse confirmant I'entente intervenue soient consid~rdes
comme constituant entre nos deux gouvernements un accord, qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre-Conseiller
aux affaires 6conomiques et commerciales,

[Signe]
JACK B. BUTTON

Monsieur Moriyuki Motono
Directeur g~ndral
Bureau des affaires dconomiques
Ministre des affaires 6trangres
Tokyo

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol 998, p. 313, et annexe A du volume 1059.

2 Entrd en vigueur le 27 avril 1977, date de la note de rtponse, conformdment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recuedi des Traitifs, vol 998, p. 313.
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II

Tokyo, le 27 avril 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui se lit comme suit

[Voir note I]

Je d6sire vous informer que le Gouvernement du Japon accepte ladite proposition du Gou-
vemement des Etats-Unis d'Amdrique et donne son agr6ment A ce que votre note et la prdsente
r~ponse soient considdr6es comme constituant entre nos deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur g6ndral
du Bureau des affaires dconomiques

Minist~re des affaires 6trangres,
[Signgl
MORIYUKI MOTONO

Monsieur Jack B. Button
Ministre-Conseiller

aux affaires 6conomiques et commerciales
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

au Japon
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No. 15876. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING A PROVISIONAL AR-
RANGEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND YUGO-
SLAVIA RELATING TO SCHEDULED
AND NONSCHEDULED AIR SERVICES.
WASHINGTON, 14 MAY 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2  
EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED PROVISIONAL ARRANGEMENT OF
14 MAY 1976. WASHINGTON, 17 MAY AND

30 JUNE 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on
24 November 1978.

[For the text of the exchange of notes, see
p. 335 of this volume, under No. A-135811

I United Nations, Treaty Series, vol. 1052, p. 321.
2 Came into force on 30 June 1977 by the exchange of the

said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 15876. ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT PROVI-
SOIRE ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LA YOUGOSLAVIE
RELATIF AUX SERVICES AItRIENS RE-
GULIERS ET NON REGULIERS. WASH-
INGTON, 14 MAI 19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

PROROGEANT L'ARRANGEMENT PROVISOIRE
SUSMENTIONN9 DU 14 MAI 1976. WASHING-
TON, 17 MAI ET 30 JUIN 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le
24 novembre 1978.

[Pour le texte de l'9change de notes, voir
p. 337 du present volume, sous le n A-13581]

I Nations Unies, Recueil des Trazt6s, vol. 1052, p. 321.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1977 par I'6change desdites

notes.
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